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CyuacHi norysiiu Ha IMTAYE MOBJIEHHS Yy JIHTBiCTHIII
Ta NCUXOJIHTBiCTHINI

T. A. Yarok
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AHoOTAaNisl. Y CTaTTi pO3IJIIAlOTECS Ta aHAMI3YIOTBCS CYYaCHI MiIXOAM A0 BUBUCHHS MPOOJIEMHU JUTSIYOTO MOBJICHHS Y JIHTBICTHII
Ta TCHXONIHTBICTHII. BHOKpEeMIICHO OCHOBHI HampsMH IOCHIIKCHb Y JIHIBICTHYHOMY Ta MCHXOJIHIBICTHYHOMY AaCHEKTax.
3’SCOBaHO, IO Y JIHTBICTHYHOMY aCIEKTi TUTSYE MOBJICHHS € OCOOJHMBOIO CHCTEMOO 3HaHb, BMiHb T4 HABHYOK BiJIIIOBIJHO JIO TIE€B-
HUX MOBHHUX IMPaBWI. 3TiJIHO 3 MCUXOJIHTBICTHYHIM aCIIEKTOM JUTSYEC MOBJICHHS € OCOOJMBHM €TallOM OHTOTCHETUYHOTO PO3BUTKY
MOBJICHHS JIITEH JOMIKUIEHOTO Ta MOJIOJIIOTO MIKUTBHOTO BiKy. 3pO0JICHO BUCHOBOK, IO JJISl BCEOIYHOTO aHANi3y, aJeKBaTHUX BH-

CHOBKIB Ta PEKOMEH/IAIlI!l HCOOXiTHAN KOMIUICKCHUHN MiAXiJI.

Knrouoei cnosa: oumsaue mosienns, 1iH28icmuKa, NCUXoiH28ICMUKA, OHMOJIIH2EICIMUKA.

Beryn. Tema quTs4oro MOBIICHHS 1 CBITOOAYCHHS € OJTHI-
€10 3 OCHOBHHMX MpPOOJEM MOCTIJKCHb y JIIHTBICTUII Ta
TICUXOJIIHTBICTHII, 116 3yMOBJICHO HacamIlepea TUM, IO
BUBYCHHS JAUTAY0r0 MoBieHHsS (JIM) i cBiTOOAueHHS Ja€e
VSIBJIICHHS TPO 3arajbHUN mporec (GopMyBaHHS MOBICHHS
ocobuctocTi. OTprMaHi B paHHROMY AWTHHCTBI 3HAHHS
Ta BpaXCHHS MIOHO (IKCYIOTBCS B  aCOLIATHBHO-
BepOanbHIE Mepeki MOBHOI OCOOHCTOCTI Ta CYTTEBO
BIUIMBAIOTH HA CIEMU(IKY PO3YMiHHS, BOJOMIHHS i BUKO-
PHCTaHHS MOBH J0POCIIOI0 Jr0auHO0 [1].

OcobauBocti [IM Oynu i 3aiMIIAlOTBCS MPEAMETOM
BUBYCHHS Py POOIT BITUM3HSIHUX Ta 3apyODKHHX yye-
Hux. [Ipobiema IUTSIYOrO MOBICHHS 1 CBITOOAYCHHS
JMOCTIKyBanacs B paMKaxX JIHIBICTHYHOTO MiIXOMY
O. M. I'soznesum, T. 0. Epodeeporo, H. L. Jlencrkoro,
0. O. PynsoBoro, H. 1O. Cemenuenko, O. C. CHiTKO,
JI.I. CnoOinmm, I.B. CyxaHn, C.H. Leiitmin,
B.K. Xap4eHko Ta iH.; ICHXOJIHI'BICTHYHOTO MiIXOAYy —
JI. C. BUrorcekmm, A. 0. 3aeBchKOI0,
O. O. JleoHThEBUM, O. P. Jlypis, K. ®. CenoBum,
O. M. Illaxnaposudem, B. IlITepHoM Ta iH.

Meto10 cTaTTi € aHalmi3 CydacHUX IiIXOMIB JI0 BH-
BYEHHSI MPOOJIEMHU JUTSIYOrO MOBJICHHS y JIHIBICTHIN Ta
IICUXOJIIHTBICTHLI].

Martepiaiun Ta Meromu. OCHOBHUM METOAOM JOCIi-
JOKGHHS € aHali3 Ta y3araJbHEHHs JIIHIBICTHYHOI Ta ICH-
XOJIHI'BICTHYHOT HAYKOBOI JIITEpaTypu 3 MpPOOIEeMH Po3-
BHUTKY JUTSYOTO MOBIICHHSL.

CyuacHi nornsan Ha 1M IpyHTYIOTBCS Ha HH3II POOIT
PaISHCHKUX, 3aKOPIOHHUX Ta BITYM3HSHUX HAYKOBIB,
MIPUCBSYCHUX BHBUCHHIO PO3BUTKY MUCIeHHS. Cepen mux
pobit, mocmimkenns K. [liaxe, JI. C. Burotcekoro,
. b. Enpkonina, O. O. JIeoHThEBA, € TMPHUHIUIIOBO BaXK-
JIMBUMH JUIsl PO3YMIHHSI PO3BUTKY IHTEJIEKTY AUTHHU Ta 11
MOBJICHHSI, TEOPii LIMX BUYEHUX CKJIAJal0Th OCHOBHY TE€O-
petuyHy 0a3y mociimkenus JIM.

Pe3yabTaTH Ta ix o6ropopennsi. Busuenus /IM 3 no-
3UIIH JIIHTBICTUYHOTO MiIXO0y 3a3BUUail Mae CHCTEMOIIe-
HTPUYHY CHPSMOBAHICTb. Y paMKax LOr0 HAMpPSMY CIie-
1dika MOBU IUTHHU PO3TIISIAETHCS 3 TOUKH 30pYy Binmo-
BiTHOCTI YW HEBIANMOBIMHOCTI peanmizamii B y3yci
(H. L. JIenceka, M. P. JIsBog, /. I. Cno6in, C. H. LeliTnin
ta in.) [2; 3]. BiamosigHo 10 wmporo mormsiny, AM e cde-
poto GYHKIIOHYBaHHS MOBH, B SIKil HE Jil0Th HOPMATHBHI
obOmexeHHs. [Ipu npoMy B pamkax JiiHrBicTHKH [IM Oyna
BHSIBJICHA 3aKOHOMIPHICTb, IO CHUCTEMY (TOOTO Hai3ara-

JIbHILI, OCHOBHI NpaBuJia MOBH) JiTH OIIaHOBYIOTH paHi-
ure, Hixk Hopmy [1; 4].

T. O. I'pigina, y Mexax CHCTEMOLEHTPHYHOTO MiJXO-
ny, posmisgae JIM sk cdepy peantizaiiii MOTSHIIATy MOB-
HUX (OpM 1 3HaYCHBb, TBOPUOTO BiOOPaKCHHS 3aKOHOMi-
pHOCTEi MOBHOT CHCTEMH, SKi MMi3HAE TUTHHA. Take po3y-
MiHHS  Tiepenbadae  e€BPHCTUYHICTH  MOBIICHHEBO-
MHCJICHHEBOI JisUTbHOCTI AWTHHU, MIPArHEHHS 0 BCTaHO-
BJICHHS PI3HOMAHITHHX 3B'S3KiB MIX MOBOIO Ta JiHCHiC-
TIO, 3MATHICTh N0 IHTYIiTHBHOI Hii y mpocTopi MOBHHUX
MoxMBocTel [5, ¢. 122]. JlochmiaHuI BBaXkae BH3HAYa-
JIHOIO PHCO0 JIHIBICTUYHOI CHENU(IKH MOBHOI JisIb-
HOCTI JIUTHHH JIHTBOKPEATIBHICTD, SIKa MPOSBISETHCS SIK
Ha piBHI CllOBa, Tak 1 Ha piBHI Tekcty. Ha piBHI cioBa
JIIHTBOKPEATIBHICTh BUPAKAETHCS Y BHIVIAAI JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYHHUX IHHOBAaIl Ta MEPEOCMHCICHHS y3YyaJlbHOT
JICKCUKH, HA PiBHI TEKCTY — Y BHUIIALI MOBHOI I'pu i Ha-
PATHBHOI isSUTBHOCTI AUTHHH.

T. I. €podeera ta H. FO. CemeHUeHKO 3a3HAYAIOTH HE-
CTaH/IapTHICTh BUKOPUCTAHHS AITbMH y3YaJIbHHUX CIIIB Ta
CIIOBOTBIPHUX HOMIiHaIIN K OCHOBY eKCHpecHBHOCTI JJM
[6, c. 77]. TIpu 1bOMy €KCIPECUBHICTh TAKUX SIBUII YCBi-
JIOMJTFOETHCST 11032 CPEepOor0 IXHHOTO (PYHKIIOHYBAHHS:
JUTHHA HE BiYyBa€ iXHbOI aHOMAJIBHOCTI i CTBOPEHOIO
KOMIYHOro e(dekTy dYepe3 HE3HaHHs HOpPMH. Takumwy,
HaIlPUKJIaJ], € YUCICHHI IUTSAYl NCEBIOTIyMAaUYeHHs 3Ha-
YeHb CJIIB, SIKI TUTHHA HE YCBIZOMIIIOE SIK TapaoKCalbHi.

OyHKIIIOHATbHA perpe3eHTalliss MoBH B [IM 3Ha4HO
BIZIPI3HSETHCSA BiJl MOBJIEHHS JIOPOCIIOro. MoBa TUTHHH
XapaKTepU3YEThCSl CBOEK BHYTPIIIHBOIO CHCTEMHICTIO,
sIKa Ha KOXHOMY 3 €TalliB OHTOT€HETHYHOTO PO3BUTKY
[OCTa€ y BUIJLAAI 3aKPIIUICHUX y MOBHIA CBiJOMOCTI
0COOMCTOCTI IUTHHM acOI[laTUBHUX 3B'3KIB Ta OMO3MIII
MDK B)KE 3aCBOEHMM MOBHHM MaTepiaioM i THM, IO JH-
THHA mi3Hae [7]. Sk 3a3Havyae aMepUKaHCHKUN OCIITHUK
. 1. CnoGiH, y AMTHHHU ICHYE CBOE «IOYYTTS MPaBUIIAY,
SKe MOCTYIOBO 3 PO3BUTKOM ii JIHIBICTHYHOI KOMIIETECH-
THOCTI «HAOIMKAETHCS 10 HOpMaTuBHOTOY» [4, c. 104].

3acBOEHHS MOBH IUTHHOIO SIBJISIE COOOFO TpoIIeC, TKUH
CBITYMTH NPO CTAHOBJICHHS PI3HUX PiBHIB 11 MOBHOI 37110-
HOCTI, anpo0allito BUSIBJICHUX 3aKOHOMIPHOCTEH y MOBHIH
TIPaKTHI, CKJIaJIaHHS PI3HOMAHITHUX acolliaTUBHUX CHC-
TeM iHTeprpeTanii M03aMOBHOTO Ta MOBHOTO JIOCBITY Y
cBigoMoCcTI MOBHOI ocoOucrocti. 3acBO€HI JIUTHHOIO
IIpaBUJia MOBJIEHHEBOI TOBEJIHKH BiZ0OOPAXXKaIOTh PO3BH-
TOK CEMAHTHYHOIO, JIHIBOKOTHITHBHOIO Ta MOTHBAIili-

©)|T. A Chaiuk 2017
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HOTO PIiBHIB JIIHTBICTUYHOI KOMITETeHTHOCTI. «[lepmmii
MOB'I3aHUN 13 3aCBOEHHSAM 3HAYCHb 3arajlbHOBXHBAHHX
CHiB, Ipyruit — i3 (opMyBaHHSAM 3HAHB MPO CBIT i MOBHY
KapTHHY CBITY, TPeTiil XapaKTepu3ye 3JaTHICTh MOTHBY-
BaTH BHOIp TEBHOI cTpaTerii MOBHOI NOBEHiHKH, HasB-
HICTh yCBiIOMJICHOI YCTaHOBKHM Ha BHKOPHCTaHHS ¥ IO-
POJKEHHSI MOBHHX OJIMHHIb BIAMIOBITHO 10 METH CIIJIKY-
BaHHs» [8, c. 26]. PiBeHb pO3BUTKY JIIHIBICTHYHOI KOMIIE-
TEHTHOCTi, MOBHOI 3[i0HOCTI 0OyYMOBJIIOE MOBHY aKTHB-
HiCTh, TOOTO TEpexiJ BiA 3HaHb MOBH JIO ii BXKHBaHHS.
MoBHa aKTHBHICTb SIK MPOSB MOTHBALIHHOTO PiBHS MOB-
HOi 3710HOCTI JUTHHM MOXE BHUPAXKAaTHCS B MOPYLICHHI
MOBHOTO «IIPaBHJIa» 3 METOI0 NPHUBEPHYTH yBary 1o He-
CTaHIAPTHOCTI bopmu MOBHOT TIOBEIIHKH.
JI. C. BuroTcekuii 3a3Hadvae, M0 Taka «paHHS HAsSBHICThH
crnenn(igHOl YCTaHOBKH, SKOI BUMarae MHCTEUTBO, 0e3-
CYMHIBHO BKa3y€ Ha ICHXOJIOTIYHY CHOpPiTHEHICTH MHC-
TENTBA Ta TPH JUIS OUTHHU» [7, C. 248-249]. Lo mymKy
BYCHOI'O PO3BUBAIOTH 1 OOIPYHTOBYIOTH y CBOIX JOCIHi-
JUKEHHSX cydacHi BiTumsHsHi HaykoBui O. C. CHitko,
I. B. CyxaHn Ta in. [9]. BoHM BigMi4aroTh, 110 JJISI AUTHHH
y JIIHIBICTUYHOMY aCHEKTi PO3BUTKY MOBJICHHS IICHXOJIO-
TYHUM KOPEISITOM CJIOBa € 00pa3-eTajoH, AKHH (opMy-
€THCS, BUKOPHCTOBYETHCS Ta 3MIHIOETHCS B IPOIIECi Tpe-
JIIMETHO-ITPOBOi IisTbHOCTI. Ha X aymKy, MOHATTSA «00-
pa3-eTa’JoH» OTOTOXHIOETHCS 3 HMOHATTSMHU «IIPOTOTHUID)
Ta «00’exT OazucHOTrO piBHs». [IpM IIPOMY HAyKOBIII Ha-
TOJIOIIYIOTH, II0 00pa3-eTaNoH SBJIsIE€ COOOI0 1HIUBimya-
npHE (POPMYBaHHS y AUTHHHU 00 €KTY, Y CTBOPEHHI SIKOTO
BaXXJIMBY POJIb Bijirpae ii gantasis. JlocniaHUKU Npuii-
JM 10 BHCHOBKY, LIO MPU acolliaTUBHOMY aHai3i
00’€KTy, MOOAYECHOT0 TUTHHOK, HA 00pa3-eTajoH, SKHI
30epiraeThest y ii mam’sTi, BiAOYBa€ThCS HaKJIaJIaHHS
(dbopMu CII0Ba, MOB’A3aHOTO 3 IIMM ETAJIOHOM Ta modave-
HUM 00’€KTOM, IO 3a0e3Meuye MOJaNbIIUi PO3BUTOK
JM.

0. IO. MoiceeHKO CTBEpIKY€E, IO «OBOJOIIHHA MO-
BOIO sIK 3aCO0OM 3HAKOBOi MOBEIIHKH B CYCITIIBCTBI BH-
3HAYAETHCS HAA3BUYaHHOIO aKTHBHICTIO CaMOi AUTHHU TI0
BifHOMICHHIO 10 MoBM» [10, €. 24]. 1ls aKTHBHICTH MpO-
SBISIEThCSA B AWUTSYUX HEOJIOTi3Max, SIKi € pe3ysbTaToM
CKJIaJTHOi B3a€MOJii CIOBECHHMX CTPYKTYp, A€ CYTTEBHH
KOMITOHEHT CKJIaJIal0Th YTBOPEHHSI 32 aHAJIOTIEIO0.

IMoxi6uuii BucHOBOK pobuth O. O.Pymsosa [11], moc-
JIJOKYIOUM HOMIHATUBHHUH aCMEKT JUTSYOTO MOBJICHHS.
Bona 3a3Hauae, 110 KpiM HenpsIMUX HOMiHalii (Haapery-
JsIpU3alis, MopymeHa pedepeHiis, HenpaBIbHa KaTero-
pu3amisi MpeaMeTiB, MOMMIKOBE BHU3HAYCHHS MapTHTHB-
HUX BiHOIICHb, MPONYCK (PYHKIIIOHANBHUX TPYI Y pe-
4yerHi) y JIM BimOyBaeThCcs mporiec YTBOPSHHS HEOJOT13-
MiB (TeHepami3amis CIOBOTBOPYOi MOJENi, CTBOPCHHS
BJIACHOI CJIOBOTBOPYOI MOJIEN, KOPEIALIfHUI THII CTI0BO-
TBOPY, 3BYKOIMITaIlisl, yYTBOPEHHSI HEOJIOTi3MiB 332 THIIOM
HapoaHoi erumMoutorii). I[Ipu 11pOMy, BY€HaA TOBOAWTS, IO
B OCHOBiI PI3HOMAHITHHX THUIIB TUTSYNX HOMIHAIHN Je-
JKATh €IMHA KOTHITHBHA 0a3a, sKa BIAMOBiga€e 3arajabHO-
JIOACBKMM PO3YMOBHM OIIEpaIlisiM — TaKUM SIK aHai3,
CHHTE3, y3arajbHEHHs, a0cTparyBaHHS, KaTE€TOpH3alisd,
IpolLiec 3acBO€HHS iH(opMarii Ha 6a3i aHAJOTB.

Cnip BiAMITHTH pe3yabTaTtu JIOCIIIJDKEHHS
H.T. ®dypman, siki mokasanu, 110 MOTHBOBAHICTb CJIOBa B
JIM BHU3HAYAETHCS MOJMJIMBOCTSIMH MOBHOI CBiZIOMOCTI
qutuan [12, c. 20]: mMexaHi3M MoTHBaMLii cioBa (Gopmy-

€TBCS B MEXaX PO3BUTKY MOBHO{ 3JaTHOCTI AUTHHH, TIPU
YoMy TIEpioJIoM 11 aKTUBHOTO CTAHOBJICHHS € €TaIl TUTS-
4901 MOBJICHHEBOT TBOpUOCTi. Ha MyMKy JOCIiTHUIlI, MOB-
Ha 3IaTHICTh OOYMOBJICHa OCOOIMBOCTSIMH MOBHOI CHC-
TEMH 1 MOBJIEHHEBOI MisTILHOCTI MOBIISI, cCaMe BOHA € He-
00XiTHOI0O yMOBOIO OBOJIOAIHHSA MOBOIO. MOBHa 371at-
HICTB, 3 OTHOTO OOKY, J03BOJISIE «BUTATYBaTH» 3 MOBJICH-
HSl OTOUYYIOYMX ()ParMEHTH CHCTEMHOTO CTPOI0 MOBH 3a
JIOTIOMOTO0 MOBHOTO YYTTs, 3 1HIIOTO OOKY, € 3aco00M
(hopMyBaHHS MOBHOi CBIJOMOCTI i, B KiHIICBOMY MiJICyM-
Ky, JIHIBICTUYHOI KommereHUii autuHu. DopmyBaHHS
MOBHO{I 3JIaTHOCTI TPOXOJAUTH Yepe3 ONaHyBaHHS IHUTH-
HOIO 3aKOHOMIPHOCTSIMH MOBHOI CHCTEMH IO 3aCBOEHHS
MOBHOI HOPMH Ta BCTAQHOBJICHHA B ii MOBHIM TNPaKTHII
oOMerxeHb, SIKi HaKJIaJaloThCs MOBHHM CTaHmapToM [12,
c.9].

K. JI. Kpyriii akieHTy€e yBary Ha TOMy, III0 TUTHHA JIJIS
YCBiZOMITIOBaHHS CIIOCOOY CIOBOTBOPEHHS y Pi3HHX KO-
MYHIKATUBHUX CHUTYAIlisIX, CIIOYATKy MAa€ 3aCBOIiTH MOTH-
BOBaHY JIEKCEMY, CITIBBIIHOCSYH 11 3 IPEIMETOM, SIBUIIEM
Y1 00’€KTOM JOBKIJUIS, HaBYMTHCh noOupatH adikcu
HeoOXinHOi cemaHTHKU [13]. YdeHudl mnpuxomuTh [0
BUCHOBKY, IIO CBIIOMHUIl BHOIp JUTHHOIO JOIIKIIEHOTO
BiKY HEOOXiTHHX TpaMaTHYHHUX 3acO0iB y mporeci mooy-
JIOBH 3B’S3HOTO BUCIIOBIIOBAHHS Jda€ iif 3MOTy BiTBHO
KOPHUCTYBaTUCS MOBHUMH 3aCO0aMH i/ 9ac CHUIKYBaHHS,
P IEOMY Ha 3aCBOEHHS JITBMH €IIEMEHTIB TpaMaTHYHOI
CHCTEMH MOBH BIUIMBAIOTH JBa OCHOBHHX YMHHHKH: 3a-
JISKHICTH BiI MPOCTOTH 200 CKIIAIHOCTI MOBHOTO SIBHINA
Ta CTYIiHb HOr0 KOMYHIKaTHBHOI 3HAUyLIOCTI.

3 orsiy Ha BHIIE 3a3Ha4YCHI HAYKOBI pOOOTH, MOXHA
BHOKPEMUTH TaKi OCHOBHI MHUTaHHSI, 1[0 PO3MIIAIAIOTHCS Y
JIHTBICTUYHUX JOCII/PKCHHIX: MOTHBAIS Ta igeHTUQI-
Kallis CIiB, mpoOyieMa Te3aypycy MOBHOI OCOOHCTOCTI
JUTUHA Ta CEMAaHTHKU CJIOBa B JIEKCHMKOHI MOJIOJIIOTO
IIKOJIApa, BUPAKEHHS JUTHHOIO OLIHKH, SKOCTI Ta eMo-
i, MOBHE CITIIKYBaHHS [iTeH, acOLiaTUBHHUHA 3B’SI30K
3HaYeHb cliB y JIM.

Ha mamry nymKy, ommcaTit MOBHHI CBIT AUTHHH TiTBKU
Yyepe3 JIHTBICTUYHI OCOOJNMBOCTI IUTSYOTO MOBICHHS
HEMOKJIUBO. JIJIsl BUKOHAHHS I[i€] METH HEOOXIJHUN KOM-
IUIEKCHU MIIXi], 110 BPaxOBYE COLiaNbHI, IICUXOJIOT1UHI
Ta KyJbTYPOJIOT14HI YHNHHHUKH.

Tak, MCHUXOJIIHIBICTUKA BUSBIISETHCS TOCUTH MPOIYK-
TUBHOIO JJIs1 PO3POOKH MPOOJIEM MOBHOTO OHTOTEHE3Y 3
ODJIAy Ha Te, IO OIEPYy€E 3HAYHOK KUIBKICTIO HAYKOBHX
BiIOMOCTEH PO MOBJICHHEBY MisUTHHICTH AUTHHH. Y HU3-
i ncuxomiHrBicTHyHuUX npocaimkens JI. C. Burorcekoro,
O. P. Jlypis, B. IlltepHa Ta iH. po3TImaroThes pediiek-
CHBHI 3II0HOCTI JWTHHH, 30KpeMa CXWIBHICTh O MeTa-
MOBHOI pedurekcii. bepyun mo yBaru HamparroBaHHS ITUX
npocmaaukiB, O. C. KosicHIKOBa BH3HAYA€E TaKi YNHHHKH,
110 3yMOBIIOIOTH Pi3HI MPOSBU PedICKCUBHOTO MHUCIICH-
Hs IUTHUHU (30KpeMa MOBJICHHEBOTO): 4acoBUU (hakTop;
KOTHITUBHHUH (DakTop; (hakTop KOMYHIKaTHBHOI MOTpedH,
MOB'SI3aHUN 3 PO3BUTKOM MOBHOI 37i0HOCTI TUTHHH; (hak-
TOP KpeaTWBHOCTI Ta iH. [14, ¢. 17-19]. 3 mposiBOM MOTH-
BariitHo1 peduiekcii B /IM mnoB's3aHe yCBiIOMIICHHS BHYT-
piHBO1 (POpPMH CIIOBa, SIKa BIIKPHUBAE IUIAX 0 PO3YMiH-
HS 3MICTy cJioBa a00 J03BOJISE MOSCHUTH MOTHB HaiiMe-
HyBaHHs. [IparHeHHS TUTHHU 0 MOTHBOBAaHOCTI MOBHO-
T'O 3HaKa MMOCTIIHO 3HAXOIUTHCS y cepl HAyKOBOTO iHTe-
pecy nmocmimgHukiB. Hampuknan, 301/KeHHS MOBHHX OJIU-
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HUIIb 32 TIPUHIIAIIOM TIOMUJIIKOBOI €TUMOJIOTIi € OCHOBOIO
JUTSL TIyMadeHHs] BHYTPIITHBOT (JOPMHU MOTHBOBAHUX CIIiB
y JIM Tta mapamokcanbHOi MoTHBaIii. ¥ peduekcii giTei
JIOUIKUTBHOTO BiKy Y BMOTHBOBAHICTI MOBHOI OJHMHHII
BiIOWBAETHCA ACOIATUBHUMA «MiHIMali3M», 00yMOBIIe-
HUI 0COOIMBOCTSAMH TO€THAHHS KOTHITHBHOTO T2 MOBHO-
T'0 JIOCBITy TUTHHHU.

Bapro 3a3HaunTH, 10 y TAKUX BUIAJKAX KOTHITUBHUM
JeinuT 3aMOBHIOETHCS MPATHEHHSM MPUCTOCYBATH MOB-
HY CTPYKTYpy AO THIIOBOI CHTYyauii, sIka acOLIIOETHCS Y
JUTUHHA 3 LM CJIOBOM. BoueBuab Hec(OpMOBAHICTH y
JITed JOWIKUIBHOTO BIKY CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTA
MOBHOI 3II0HOCTI Y BHIAIKy MapagoKCaTbHOI MOTHBAIii
HE3HAlOMOTO CJI0Ba BU3HAYA€ 3aJISKHICTh TIIyMadeHb Bil
acomiariiii 3BykoBoi ¢opmu. Ilpm crpumifHATTI Ti€i abo
iHIIO1 MOBHOI OIWHMIII PI3HUMH IITBMH MOXYTH ITOBTO-
proBaTHCA OMHI M Ti K caMi acomiarlii, IO CBiTYHUTH PO
MEBHY Iepen0adyBaHICTh CTEPEOTHIIB PEQIICKCHBHOTO
MOUIYKY AIThbMHA BMOTHBOBAHOCTI HaiiMEHYBaHHSI.

Pesysnbratom 3'sicyBaHHSI BHYTPIIIHBOI (hOpMHU CJIOBA €
napaoKcalibHi TIIyMadeHHs, (JOpMaIbHUH XapakTep SIKUX
NoJIArae B TOMY, 1110 BOHU 3/1IHCHIOIOThCS 0€3 ypaxyBaHHs
pearbHOrO CMHCIIOBOTO 3B'SI3KY MiX JIekcemMaMu, abo 0e3
ypaxyBaHHS iJIOMaTHYHUX MPHUPOIICHb, NPUTaAMaHHHUX
YMOTHBOBaHOMY CJIOBY.

3 ommigy Ha Iie, 3BEPHEMO YBary Ha JOCIHIIKECHHS
JI. O. Kanmukogoi [15]. Buena, npoanaiizyBaB HayKOBi
(dakTH y ramy3i MOBJICHHEBO-AISIIBHICHOTO OHTOTEHE3Y,
JTOBETIa, M0 CYTHICTh PO3BUTKY MOBJICHHEBOI NisIIBHOCTI
y JOUIKUIBHUKIB ToJisirae y Tpancdopmarii HeycBizomie-
HOT'O, MEMOBIJIBHOT'O BHCIIOBJIIOBAHHS y CBiJIOME, JIOBLJIb-
He, IJICCIPSAMOBaHE, CIPOrpaMOBaHe, BiApedIiekCoBaHE
MmoBenns [15, c. 54].

Jocnigauus poOUTh OIUH i3 BUCHOBKIB, 1O (OpMY-
BaHHs BHYTPINIHbOMOBJICHHEBHX i — LE pe3yJbTar
CBIZIOMOTO, JIOBUIEHOTO BHHECCHHS HAa30BHI BHYTPILIHBOI
mporpaMu (CXeMHU, IUIaHy, KOMITO3HIIi{) BHCIOBIIOBAHHSA,
mo 3abe3rneuye KOMIICHCAIlio me He copMOBaHOT BHYT-
PIITHEOMOBIIEHHEBOT (PYHKIIT 1 3yMOBIIOE ii MOCTyHalb-
HUI po3BHUTOK. [IpoBeneHe HEIO eMITpUYHE TOCTIHKCHHS
MiATBEPAMWIO, O B OHTOTEHE31 TpaMaTHYHE CTPYKTYpY-
BaHHS BUIIEPE/KAE i 0OYMOBIIIOE PO3BUTOK BHYTPIIIHBO-
ro nporpamysasHs JIM. I'pamaThuHEe CTPYKTypyBaHHS y
JTeH CTapIIoro MOUIKIIBHOTO BIKY CTa€ OIMEPaLieln 3
peasizawii BHYTpIIIHBOI IPOrpaMu Ta CHpUsIE BUPOOIICH-
HIO y HUX NPOTPaMH IOJANBIIOT0 PO3TOPTAaHHS BUCIIOB-
JIFOBAHHS 32 MPaBUJIAMH MOBEPXHEBOro cHHTakcucy [15,
c. 306].

3 ormsimy Ha BUIIE3a3HAUCHI HANPSIMH IOCIHIHKCHHS
JM, cuin BiIMITHTH aKTHBHHHA PO3BHTOK TAKMX HAYK SK
onrominreictuka (b. MakBinni, K. Croy, JI. Cnekrop
[16] Ta in.) Ta onromcuxominreicruka (K. @. Cemor [17]
Ta iH.), IKAH BiAOYBa€eThCS 3aBISKU 3yCHIIISIM MikHapo-
JHOT acorriarlii 3 BUBYCHHS TUTSIYOTO MOBIIEHHS (aHTIL
International Association for the Study of Child Language
— IASCL) [16]. OcHOBHUM BHJIOM JiSUTBHOCTI i€l acorli-
arii € croHcOpcTBO Mi>XKHApOAHOTO KOHTPECY 3 BUBYCHHS
IuTsA490i MOBH. B Mekax miel acomiamii miaTpUMyeThCS

MDKIUCIMILTIHAPHUN TiAXia 10 BUBYeHHS JIM, 1m0 oxor-
JIIO€ ITHPOKE KOJIO THTaHb.

BucHoBku. Y ninrBicTHuHOMY actekTi IM po3risaa-
erbest  pocumimaukamu  (O. C. Cmitko, . B. Cyxan,
O. O. PympoBa, C. H. IlefiTinin Ta iH.) y TaKUX OCHOBHHX
HampsMax: KorHiTuBHa miHrBictTuka (M.P. JIeBoB, C. H.
Leiitnin Ta iH.); QyHKIIOHaNbHA peNpe3eHTalis MOBU
(1. L. Cno6in, }O. H. Kapaynos, K.JI. Kpyriii Ta in.);
CBPUCTUYHICTH MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBOT  TIsSUTBHOCTI
(T. O.I'pimina, T. 0. Epodeera, H. }0. CemeHueHko,
O. C. CHitko, I. B. Cyxan, O.0. PynpoBa Ta iH.). Y Bu-
Ie3a3HauCHUX JOCHIDKeHHX, JIM y JHIBiCTHYHOMY
ACTIeKTi TPAKTY€eThCH K OCOONIMBA CHCTEMa 3HAHb, BMiHb
Ta HABUYOK BiIIOBITHO 10 TICBHUX MOBHHUX IIPaBHII, SIKi
OXOILTIOIOTH (POHOJIOTIUHY, JEKCHYHY (HOMIHATHBHY) Ta
CHHTAaKCHYHY Tally31 MOBHOTO PO3BHUTKY JUTHHH 3TiTHO 3
eTanamH ii po3yMOBOT'O PO3BUTKY.

VYV ncuxomiHrBictuaHOMY acriekti IM po3risgaeTscs
nocmigaukamu  (JI. C. Burotcekmii, A. O. 3aneBcbka,
0. O. Jleontses, O. P. JIypis, K. ®. Cenos, B. llitepu ta
iH.) Y Takux OCHOBHHX HampsMax: isUTbHICHMN ITiIXi[
(O. O. Jleontses, JI. C. Burotcekuii, O. P. Jlypis); onro-
ncuxoninreictuka (K.®. Cenos, JI.O.KanmukoBa Ta iH.);
MOTHBaIliitHa peduekcis (T. O. I'pixiHa,
O. C. KomsacuikoBa, O. M. lllaxaaposuy, H.T. ®ypman
Ta iH.). Y BHIIe3a3HAUYCHUX JOCTiMKeHHIX [IM y mcuxo-
JHTBICTUYHOMY ACTEKTi PO3TISAAEThCA K OCOOIUBHUI
eTarl OHTOTEHETHYHOTO PO3BHUTKY MOBJCHHS IiTeld IO-
OIKUTEHOTO Ta MOJIOIIOTO IIKUTBHOTO BiKY, MIO CHIiBBiA-
HOCHUTBCSL 3 PO3BUTKOM KOMYHIKaTMBHHX 3710HOCTEH
JIUTHHMA, K1 BIJIOBIJAIOTh TAKUM YHHHUKAM SIK COIL[aJIb-
HE MOBJICHHS, CTOICHTPUYHE MOBJICHHS Ta BHYTpIIIHE
MOBJICHHS.

Ciijy BIIMITUTH 3arajbHy TOYKY 30pY Cy4acHHUX Hay-
KOBI[iB, fIKa TOJIATA€ Y TOMY, III0 MOBIICHHS JWTHHH Y
JOUIKUTEHOMY Billl Mae, TepmI 3a BCE, HEYCBIIOMICHHN
XapakTep Ta MOXE pPO3BUBATHCS Ha OCHOBI CIIOHTaHHOL
peduekcii mpu yMOBiI HasBHOCTI MOBJICHHEBOT'O Cepelo-
Buma. [Ipy 1boMy MOBIICHHEBY HisITbHICTH JUTHHU HEOO-
XiIHO cremianbHO (OpMyBaTH. 3aCBOEHHS MOBHU JIUTH-
HOIO € TIPOIIeC, KU CKIIATAEThCS 3 PI3HUX PIBHIB CTAHO-
BJICHHS 1i MOBHOI 3Mi0HOCTI, IO MPOSBISIOTHCS Yepe3
anpoOallifo BUSBICHUX HEI0 3aKOHOMIPHOCTEH y MOBHiii
NPaKTHIl, CKJIaJaHHs PI3HOMAaHITHUX aCOLIaTHMBHUX CHC-
TeM iHTeprpeTanii 03aMOBHOTO Ta MOBHOTO JIOCBIly Y
CBiZIOMOCTI MOBHOI ocobucTocTi. PesynpTatom 3'scyBaH-
HS AUTHHOIO BHYTPIIIHBOI (pOPMH CIIOBa € MmapajoKCcabHi
TIIyMa4deHHs, CTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB, SIKI MAIOTh acoIllia-
TUBHE MiArpyHTs. DopMyBaHHS MOBHOI 3JaTHOCTI IUTHHH
MIPOXOJUTH Yepe3 OMaHyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTSIMH MOB-
HOi CHCTEMHU 10 3aCBOEHHS MOBHOI HOPMH Ta MOBHHUX
CTaH/IaPTIB.

OcHOBHa TO3HIlisA 0araTb0X BUEHUX IOJIATAE B TOMY,
mo gocuimxeras JIM He Moxe 0OMEXyBaTHUCS OIHIEIO
HAyKOIO, BOHO Ma€ MDKIUCHMIUTIHADHHUN XapakTep Ta
OXOTUTIOE HE TiJIbKU JIIHTBICTUYHUH Ta TICUXOIHTBICTUYHI
aCTIeKTH, a i collialbHuH, eTHIYHWUH, (i3ionoridyHmii Ta iH.
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Modern views on children's speech in linguistics and psycholinguistics
Chaiuk T. A.
Abstract. The article considers and discusses modern approaches to the study of children's speech in linguistics and
psycholinguistics. The main directions of research in the linguistic and psycholinguistic aspects have been highlighted. It has been
established that there is a special system of knowledge and skills in the linguistic aspect of the children's speech in accordance with
certain linguistic rules. According to psycholinguistic aspect children's speech is a special stage of ontogenetic development of
children's speech of preschool and early school age. It is concluded that for comprehensive analysis, adequate conclusions and
recommendations a complex approach is necessary.

Keywords: child speech, linguistics, psycholinguistics, ontolinguistics.

CoBpeMeHHbIE B3IJIs/1bl HA 1€TCKYI0 peYb B JUHIBUCTUKE H MCUXO0JIMHIBUCTHKE
Yaroxk T. A.
AHHOTanms. B craTbe paccMaTpuBalOTCA U aHATM3UPYIOTCS COBPEMEHHBIE IOAXObI K U3YYCHHIO MPOOJIEMBI IETCKOM peuu B JIMHT-
BUCTHKE M NICUXOJMHTBUCTHKE. BBIIEICHB OCHOBHBIC HAIIPABICHUS HUCCIEIOBAaHUM B JIMHTBUCTUYECKOM M MCHUXOIMHIBUCTHYECKUX
acrmekTax. YCTaHOBJICHO, YTO B JIMHTBUCTUYECKOM aCHEKTe NETCKas peyb SABIAET 0cOOOH CHCTEeMy 3HaHMN, YMEHHH M HABBHIKOB B
COOTBETCTBHUHU C OINPENCICHHBIMHU S3BIKOBHIMH IpaBmiamMu. COTNIaCHO NCHXOJIMHIBUCTHYECKOMY acleKTy JAeTcKas pedb SBIIETCS
0COOBIM ATAllOM OHTOT€HETHYECKOTO Pa3sBUTHUS PeUd AETeH JOIIKOJBPHOTO M MIAALIETO IMIKOJBHOrO Bo3pacta. CrenaH BBIBOJ, YTO
JUTS BCECTOPOHHETO aHANIN3a, aJleKBaTHBIX BBIBOJIOB U IOJIC3HBIX PEKOMEHAAINH HE0OX0AUM KOMIUIEKCHBIA NOIXO/.

Knrwouegwle cnosa: demckas peusv, TUH2BUCMUKA, NCUXOTUHSBUCTNUKA, OHMOAUHSBUCTNUKA.
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«Es gab kein Dunkel und es gab kein Licht»:
BizyaabHi Mapkepu «Mi()i9HOr0» MPOCTOPYy

M. 1O. lyb6aceBu4

JIbBiBCHKMI HaliOHANBHUI yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®Ppanka, JIpBiB, Ykpaina
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AnoTtauisi. CTaTTIO NPUCBSYEHO NPOOJIEMI CTPYKTYPYBAaHHS «Mi(idHOTO» MPOCTOPY B XYAOKHBOMY TEKCTI Ha MPHKIAAi MPO3H
MpeICcTaBHUKA HIMEIbKOi «Midiunoi» mitepatypu XX cromittsa ['anca Epixa Hocaka. 3 omoporo Ha Teopito ¢opmansHoro midy ta
METOAU JIIHTBOCTWJIICTUYHOTO aHaNi3y TEKCTy IPOaHAJI30BaHO Ta BHCBITICHO crenudiky GYHKIIOHYBaHHA Bi3yaJbHOTO
KOMIIOHEHTY («OCBITJICHHSI» Ta «KOJBOPY») B CHCTEMi «Mi(hiuHOro» npoctopy. BUsBICHO HU3KY MOBHOCTHIICTHYHUX HMPHHAOMIB Ta
3ac00iB, 32 paXyHOK SKHX B PalliOHATEHO OCSHKHUH XyJOXKHIH IPOCTIp IHTErpyIOThCS KapTHHH eMITIPUYHO He30arHeHHO1, «MiiqHO»

JMCHOCTI.

Knrwwuosi cnosa: popmanvruii mich, mighiunuii npocmip, xonip, oceimnenns, Hocax.

[MutaHHA XyIOXXKHBOTO MPOCTOPY BiJIaBHA € 00 €KTOM
iHTepeCcy Ta MpeJMeTOM Ppi3HOOIYHOrO  BHBYEHHS
JIHTBICTIB, ajKe, Ha TyMKY AOCIIJHUKIB, 4ac Ta MPOCTIp
HaJIe)KaTh 70 HalBa)KIMBIIINX apaMeTpiB BHYTPIIIHHOTO
CBITY KOKHOTO XYJO0)XKHBOTO TBOPY, B MEXaxX SKOTO MiX
000oMa KaTeropisiMH iCHye TiCHHI B3a€MO3B’s30K (IIOP.,
Hamp.: [1, c. 80]). KokeH TekcT MiCTUTh BIACHY MOJIETh
4acoIlpoOCTOpY, AKa Mae€ ICTOTHE >KaHPOBE 3HAYCHHS,
BUKOHY€ BaXXJIMBY pOJb Yy TBOPEHHI CIOKETy Ta
XapakTepiB 1 BIUIMBA€ Ha WOrO0 MOBHOCTHJIICTUYHE
odpopmienns. Tomy mocnikeHHs QYHKIIH XPOHOTOIY
crpuse TIUMOLIOMY TPOHUKHEHHIO peUUIi€eHTa B
ICTUHHHH 3MICT 300pakyBaHOTO Ta aJleKBaTHOMY HOTO
posyminato  [2, €. 15]. Awmamizy  XyZOKHBOTO
4acompocTopy MIPUCBSYCHI YHUCIICHHI HAyKOBi
IOCTiIDKeHHs, cepexl  skmx  mpami M. baxrina,
10. Jlormana, J. JIuxauona, H. KonncTgacbkoi,
Jx. ®panka, b. Accepra, A. Pirtep, b. ['iebpanna ta
iH. OCHOBHI 3yCHJIS CHpSIMOBaHI Ha BHBYEHHS 4acy Ta
MPOCTOPY K BiZOOpakeHHS OCOONMBUX CBITOTIISIHUX
MO3MII aBTOpa YW 10T ernoXH; aHaji3 YacoBO-
NPOCTOPOBOi ~ opraHizauii TBOpIB  pI3HHX  JKaHPIB,
KOMIUICKCHHI aHali3 000X KaTeropiii sik 0coOJMBOro
0araToruiaHoBOro Ta NOMi()yHKIIOHAIBHOTO Tapamerpa
BHYTPIIIHBOTO CBITY XyIOXHbOro TBOpY. OcobiuBe
3HAQUEHHS YIS JTIHTBOCTWIIICTUYHOTO aHAJ3y TEKCTY
MailoTh pobotu B. BunorpamoBa, A. bBbormapko, K.
®pomnosoi, 3. Typaepoi, H. Pabmneroi, H. ApyTroHOBOi,
SKi pPO3INIAJAIOTh BJIACTHBOCTI 4acy Ta IIPOCTOpPY SIK
r700aJbHUX KaTeropid, iXHe BiOOpaKeHHS B MOBHIH
KapTUHI CBiTy Ta crnocoOu BepOamizamii B TEKCTi.
BrnponoBx  OCTaHHIX  JECATHWIITH  pi3HI  acmeKkTu
XY/I0)KHBOTO  YacCONPOCTOPY IPOJOBXKYIOTh aKTUBHO
BuBuatu E. SIxkosneBa, E. Kamnmpammna, A. [lamiHa,
M. Konak, T. 'omocosa, C. €pmonenko, JI. [ludenko, M.
Cracuxk, Y. Paiinep-1lipese, I. 'epmans, I'. ®@arep Ta iH.
«Midiuamii» dYac Ta TPOCTIp 3alMarOTh 0COOIUBE
Micrie. MeTOor CTaTTi € BHCBITIMTH POJHh KOMITIOHEHTIB
«OCBITJIIGHHS» Ta «KOJip» y moOyaoBi «wmididqHOrO»
NIPOCTOPY Ha MPHUKJIAALI MPO3HM HiMenbKoro aBTopa ['aHca
Epixa Hocaka. Hami po3gymu IpyHTYIOTBCSI Ha HOHSTTI
dopmanbHOro Midy [4], 32 IKMM CTOITh HPHUITYIICHHS, IO
NIEBHI €CTETHYHI €JIEMEHTH Ta HPUHOMH XYHOKHBHOTO
TEKCTY € BioOpakeHHSM O3HaK Ta €JIeMEHTIB Mi(idHOTO
mucienas (ommcanoro E. Kacipepom) 1 sxe y
¢inonoriaHOMY HOCTiIKEHHI Midy H03BOJSE 3MICTHTH
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LIEHTP HAYKOBOTO IHTEpPECy i3 CHOKETHO-TEeMaTHYHOI
3aJ@KHOCTI 70 UUISIXiB BiJOOPaXEHHS KOHKPETHUX
KaTeropii Mi(higHOTrO MUCJICHHS BiAIOBiIHUMHU
HapaTUBHUMHU CTPYKTypaMmH. Takui miaxin mependadae
BUSBIICHHS €CTETUYHUX (POpM, SKi € BIAXMIICHHSIM BiJ
HOPMH 1 peami3yloTbcsi Ha pI3HUX PIBHAX TEKCTOBOI
CHCTEeMH 3 METOI BiZoOOpakeHHS  o0cCOOIMBOCTEH
«Mi(pigHOTO» CPUAHATTS AIHCHOCTI.

OO’eKTUBHMH TPOCTIp € CTIHKOI, TOMOT'EHHOIO
€MITiPUYHOI0 KOHCTpyKLi€t0,  moOyJIoBaHO  3a
MIPUHLIXIIOM HOJIAPHOCTI (TYT — TaMm, OJM3bKO — JAJIeKo,
Bropi — BHHM3Y TOIIO), 1[0 3aKJIaJCHO B MEXaHi3Mi caMoi
MOBU. MidiuHOMY NpoCTOpYy TeX BiacTHBa OiHapHa
JIOTiKa, B OCHOBI SIKOT JIGXKHTH MO OyTTs Ha 1Bl chepu —
oueBHIHy (mpodaHHY) Ta TPHUXOBaHY (CaKpalbHY).
BusHauanbHUM TYT € MariuHui KOMIIOHEHT: €JEeMEHTH
Mi(higHOTO MIPOCTOPY HAAINICHI 3HAYMMICTIO 1 MAlOTh CBil
ocoOnmBHI cakpadbHHN 3MicT. UiTke pO3MEKYBaHHSI B
OTO3UIIIHHIA Tapi, SKe 3 EMIIPUYHOI TOYKU 30py Mae
MICIIe, HiBETIOETHCS: TIOJIIPHOCTI MOKYTh MOEIHYBATHCH 1
B3aEMOJISITH K OJIHE Le. 3a pPaxyHOK IOpYLICHHs
3araJIbHONPUHHATUX BJIACTUBOCTEH dYacy Ta MpPOCTOPY
bopmyeTbest MO/JIeITh i3 XapaKTEePUCTUKAMH
HEOHOPIIHICTH, JIUCKPETHICTD, CKIHYEHHICTB,
3BOPOTHICTh. BaxkuBy pojib y HpOCTOPOBIH cucTeMi 3
mo3umii  MiiYHOTO MUCICHHS BIAIrpa€ KOMIIOHEHT
OCBITJICHHSI, SIKHH TPYHTY€TbCS Ha OIO3MIII «CBITJIO» -
«TeMpsiBa», € CBITIO — M€ Ii3HaHHi, a TeMpsBa
CHMBOJII3Y€ HECBiJIOME, He30arHeHHE, HEOCSKHE, a OTKE 1
cam miQ [3, ¢.181]. 3a XK. Te63epom, TempsiBi He BIACTHBI
IIPOCTOPOBI XapaKTEPUCTHKH, 1 Oy/b SKE IEepeMIllleHHS B
Hil, BiIMOBITHO, TEX € MPOCTOPOBO HEBU3HAUECHHUM (TIOP.:
[3, c. 181]). KoxHe Take mepeMillieHHs — [1€ MUTTEBUH Ta
0e3mepenIkoIHIH Tpo1iec, SIKUH BiiOyBaeThCS y IIIOMIMHI
mo3a MeXaMH CBIJJOMOCTI — a OTXe B HepealbHil
IUTOIIMHI — TaK, SIK I[e MOXJIMBO NEPEXUTH Xiba mo yBi
cHi [3, ¢. 182].

Y «wmidiuniity nposi I'. E. Hocaka npocropoBa (i i
TEeMIIOpajibHA)  CHCTEMa  BHM3HAYAETHCS  MOHATTAM
«MiiyHOTO» 1 mO3MIiEr0 S-omoBimada: 300pakeHHS
IIPOCTOPY 3aBXXAH BiOYBAETHCS 3 MEPCIIEKTHBH HapaTropa
1 3QJICKUTH BiJl HOrO aKTyalbHOTO EMOILIIHHOTO CTaHy.
[opsin 13 OCSHKHUM, palliOHaJbHUM IIPOCTOPOM BiH
300pakae KapTUHU (Pi3UIHO Ta eMITIPUIHO He30arHeHHOT
JilicHOCTI, sKa icHye B abcTpakTHil mronmHi «dribeny i
BUSIBJISIE BJIACTUBOCTI, BJacTHBI cdepi «mipigHOTON:
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CHUHTE3yE B €001 OyIEHHICTh 1 CakpalbHICTh, 3HAHHSI i
HE3HaHHs, OJU3BKICTh 1 JIUCTAHINIO, IOCTYIHICTH 1
HEIOCTYIHICTh, Oe3meky 1 3arpo3y. LleHTpambHuUM €
NPUHIOMI  IIOJIPHOCTI», SKUH 3yMOBIIOE OCOOJIMBHI
XapakTep Bi3yaJbHOIO KOMIIOHEHTY (OCBITJICHHS Ta
KOJILOPY) Y OOYIOBI «Mi(hi4HOTO» POCTOPY.

Tak, OCBITJIEHHS IPYHTY€EThCSI Ha OMO3HUIIISIX «CBITIO» -
«reMpsiBa» / «TiHb», NMPUYOMY TEMpsBa CHMBONIZYE 1
peauti3ye MigiuHe sk He30arHeHHe, HEOCSDKHE, HEBLIOMe:!

Ringsherum war plétzlich alles im Dunkel, nur die
Linie, auf der er niher kam, war matt beleuchtet. Ich
wuflte nicht, ob das Licht bis zu mir hinreichte oder ob
auch ich schon im Dunkel war [6, c. 17].

Das Licht fiel warm auf ihr Gesicht und ihre Hénde.
Der tibrige Raum lag in weichem Dunkel. Auch ich stand
unsichtbar im Schatten hinter ihr. [...]

Ich wagte nicht aus dem Dunkel herauszutreten, weil
ich Angst hatte, sie wiirde das Fehlen meines
Spiegelbildes bemerken. Da ich so im Dunkeln stand, war
auch in ihren Augen zunéchst nur Dunkel. [7, c. 83].

Es war sehr dunkel dort draulen. Ich erkannte ihn an
seiner Stimme. Und an seinen Brillengldsern, in denen
sich das Licht spiegelte, das aus meiner offenen
Zimmertiir kam. [...] Ich glaube, wenn ich nicht allein
gewesen wire, hitte er sofort kehrgemacht, ohne sich erst
im Hellen zu zeigen [5, c. 44-45].

Ipocrip, po3mineHnii Ha OBI KOHTPACTHI IUIOIIUHU —
TEMHY 1 CBITIIY, 3 OIHOTO OOKY, MPOTHUCTABJISAE PEaTbHUIMA
Ta «Mi)igHMIT» CBIT, a 3 1HIIOTO OOKY, IEMOHCTPYE iXHIO
TICHY B3aeMofilo. XapakTepHO, IO TempsiBa 1 Bci i
MOXJHMBI  BHSBH €  aOCONIOTHOK  JIOMiHaHTOIO
mpocTopoBux cxeM y Hocaka: 1me mpocrtip 6e3 Mex i
HAarpsIMKy, 30Ha a0COJIIOTHOTO CIIOKOIO 1 KOM(OPTY, B sIKil
MOXHa 3HATH Macku 1 Oyt cobor. IlpukmerHa
XBOpOOIHMBa OOS3HB CBITIA 1 BPa3IMBICTH JIO SICKPABOTO
OCBITJICHHST; JICKCHYHI OJTUHHIII, IKi CEMaHTH3YIOTh CBITIIO
((Licht, Helle, Helligkeif), HeraTuBHO KOHOTOBaHi:

Als es dunkel wurde, dachte ich iiber das >Auf3erhalb<
nach [7, c. 270].

Es gab kein Dunkel und es gab kein Licht, es war nur
hell. Eine langweilige Helligkeit, die iiberall hinkroch [7,
c. 13].

Ich machte nicht viel Licht, ich scheute mich vor der
Helle [6, c. 49].

Bei gutem Wetter wiren sie zuweilen abends
spazierengegangen. Moglichst erst nach Dunkelwerden
[5, c. 145].

Wozu die iible Helligkeit? [...] Das kann man ebenso
gut im Dunkeln erkennen. Viel besser sogar. [5, c. 213].

Oco0MMBOrO 3HAUCHHS HAOYBAIOTh JICKCUYHI OJMHHII,
AKi BHpaXalOTh CBITJIOBI HIOAHCH (CYTiHKH, TBHMSHE
cBiTio): dammerig, Ddmmerung, im Halbdunkel, bei
Dunkelwerden, a6o matt beleuchtet, schwach beleuchtet.
Lle#i cuHTe30BaHWK i3 CBiTJIIA 1 TEeMpSABU TNPOMIKHUI
BapiaHT, OYEBHMJHO, MOXKHA PpO3ILIIATH SIK CHUMBOI
TPAaHUYHOI CHTyalil — MDK CBITIIOM 1 TeMpSABOIO, MiX
30arHeHHUM 1 He30arHEHHUM, MIXK XKUTTSM 1 CMEpTIO, MK
TYT i TaM — 1 OZIHOYAaCHO CHTHAJ IPHCYTHOCTI MipigHOTO.
CyTiHKH Ta ThMSHE CBITJIO (HAIIPUKIIaZ CBITJIO Bijl CBIUKH,
CBITJIO MICSISI UM BiJi BYJIMYHOTO JIXTaps) € OJHHAM i3
LEHTPaJbHUX KOMIIOHEHTIB XYJIOKHBOTO HPOCTOPY Y
npo3i  Hocaka, skuii  nosepurye  emidaHiuHICTS,
CaKpaJbHICTh CUTYaIIIl 1 CUTHAII3Y€E MididHe.

13

Te came cTocyeThes 1 Kovopucmuku y «MipiqHOMY»
npoctopi I. E. Hocaka: moMiHye cipuii Koip, KW cam
1o co0i € cymimmmTio 6i70T0 1 YOPHOTO, THS 1 HOYi, CBITIA i
MTBMH, XATTA 1 cMepTi. Cipuit KOJip BBOOUTHCSA Y TEKCT
eKCIUTIIIMTHO 4Yepe3 MPUKMETHHK grau ta moximmi (das
nasse Grau [5, c¢. 30]; blaugrauer Léufer [6, c. 8; 17]; ein
graues Kostim [7, c.167; 5, c.50]; graue Perlen [5,
c. 15]) abo iMIUTIIMTHO Yepe3 OMUHUIN, SKi BHUABIAIOTH
acouiaTUBHHUI 3B's30K i3 cipum (Ddmmerung, Regen...).
Sk MidonoeTHyHUI eJeMEeHT TEKCTy CIpHH CHMBOJI3YE
TpaHNYHICTD, TIO3HAYAE TIEPEXiTHNAHN CTaH:

Mir war ein Bild aufgefallen, das an der Wand hing.
Eine kahle Landschaft mit Wasser. Oder richtiger gesagt:
keine Landschaft, sondern etwas, das eine Landschaft
gewesen war oder erst eine werden wollte. Die Farben
erinnerten mich an die Perlen [5, c. 22].

Milchige und graue Perlen. [...] Es war in ihrem Grau
eine Erinnerung an alle Farben, die es nicht mehr gab.
[...] Oder eine Ahnung aller Farben, wie sie einmal
geboren werden sollen [5, c. 15].

Ha xapTuHi, sSKy oOmnHCye ONOBigau 5K €JNEeMEHT
iHTEep €py, 300paKeHO MpPOCTip, JaHAmMAPT y cTaHi
nepepomkeHHs. Koxip mpucyTHIH IMIUTIDATHO B 00pasi
BIXKE 300pakyBaHUX IepiiB (TOOTO cipuit).

[ikaBo Te, Mo 00’€KTH, B 03HAYCHI SIKUX € KOMIIOHCHT
grau, 3aBXI{ HECYTh TIHOOKHMIA CHMBONIYHHHA 3MICT 1 B
MeXax  JOCHi[UKyBaHHX  TEKCTIB €  3HAYUMHUMH.
Hampuknan, blaugrauer Ldufer cumBomizye Mexy Mix
00’€KTHBHOIO Ta «MiidHOIO» JilicHicTIO; grauer Kostim
CUTHAJi3ye TpOIIaHHA Ta BiAXiA B IHINY peabHICTH
(cipuii koctioM nBivi oxsrae Mapianna ([6]), y HbOMY
Oe3CimigHO 3HHUKAae JApyxuHa miacyanoro [7]); graue
Perlen nepconidikyrotscs (sie lebten und atmeten), a ixwui
BIIACTHBOCTI BUPA3HO TinepOoITi3oBaHi:

[...] Gold und geschliffene Steine, alles was nur im
Lichte zu glinzen und glitzern vermag, war nicht zu
sehen vor diesen Perlen. Ich glaube nicht zu irren, sie
lebten und atmeten. Sie miissen einen ungeheuren Wert
gehabt haben [...]. Milchige und graue Perlen.[5, c. 15].

[leBny ponp Bigirpae Oumnilt Kojip, SIKHH, OJIHAK,
yacTile BBOJMTHCA IMIUTIIMTHO dYepe3 o0pa3 CHIry,
cHiroBoro sanamapry abo B KomOiHamil 3 JIEKCEMOIO
Sauberkeit, ne depe3 TaBTOJOTII MOJAE€ IHTCHCUBHOCTI
300paKyBaHOMY. MOHOXpPOMHICTH MPOCTOPY CTa€ e
BUPA3HIIIOK 32 PaxXyHOK 300pa)KCHHS NPHUPOIHIX SBHIL
Ta TOrofHiX yMoOB. LleHTpasibHY poJIb Bimirpa€ MOTHB
XOJIONy, SIKMH CHIHAJi3ye HPUCYTHICTH «Mi(idHOTO» i
HE3MIHHO CYyIIPOBOKYE 00pa3 mpoTaroHicra-ayrcaizepa,
SKMH  JIoKanmi3ye cebe To3a  peaibHICTIO, MO03a
CYCIIJIBCTBOM, I103a YacOM 1 HPOCTOPOM Ha IUIAXY B
«HIMO». XOJIOJl HAMOBHIOE HOTO 3CEPEIVHH, OTOpPTaE
30BHI 1 TIOIMUPIOETHCS HA BCiX, XTO OMUHSETHCS TOPS,
BUK/IMKAIOYM B HHX HEBIEBHEHICTh Ta 30€HTEXEHHS,
HaINpUKIa;

Wenn Schneider dabei stand oder mit am Tisch sal3,
sprach man leiser oder vorsichtiger.[...] Seine Gegenwart
wirkte abkiihlend auf die Diskussion [7, c. 46].

BiguyTTs X0noay He MOKHUIA€E i caMoro MpoTaroHicra:

Anfangs war es nicht leicht. Ich dachte, ich wiirde
erfrieren. Ja, korperlich. Nachts im Bett fror mich, und es
passierte mir, dal ich sogar mitten im Tag zu zittern
begann, als ob Frost wire [7, c. 71].
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Y TekcTi MOTHB XOJIONY Ma€ WIMPOKY TaIITPY
BHPaXCHH, 1, IO BKJIIUBO, XapaKTep PanToOBOCTi. XOJIO
peamizyloTh #oro mpsMmi JekcuuHi omeparopu (kalt,
cyOcranTHBOBaHMI BapiaHT Kdlte, frieren), Ta HeTIpsIMHN
zittern (vor Kdlte), a TakoX CEMaHTHYHO IHTEHCHBHIIIL
frosteln, Frost, erfrieren, zugefroren.

Und wie allein wir waren. Ganz auerhalb und allein.
Mich fror [7, c. 19].

>Und Sie nahmen an, daf es auch in jener Nacht
draufien sehr kalt werden wiirde.<

>Mich fror ja selber. Ich zitterte vor Kdlte.<[7, c. 220].

>Wurde es kalt?<

>Ja, sehr. Ich zitterte am ganzen Korper< [7, c. 243].

Mich frostelte [5, ¢. 110].

Xomon CHUMBONI3YE Tepexin y «MiiuHmiA» mpoCTip.
CriouaTKy BiH 3 SBISIETBCS K XOJNOTHHHA CTPYMiHB
nositps (kalter Luftzug) i momr 3 mepexomom y rycTuit
nanmatuii cuir (dicke weife Schneeflocken) i cairoBy
XYPICIHUII0, a B KIHIIl TOCTae€ 5K OC3MEKHHMA TOIHA
3acHbkeHull nanamadt (nackte, endlose Schneefliche [7,
c. 290]; eine weite, flache Ebene. Wie ein zugefrorener
See [7, c. 247]). PaniroBe Big4yTTS XOJIOLY 1 TPEMTIiHHS €
CHUTHAJIOM HAOMIKCHHS OO IapalieIbHOTO Mi(idHOTO
CBITY.

«Da kam ein kalter Luftstrom von drauflen» [6, c. 77],
(Berthold hatte die Haustiir aufgemacht). <> Nur einmal
sagte es etwas und schnupperte dabei in der Luft. [...]»Es
riecht nach Schnee» [6, S. 78] < Es hatte tatsdchlich zu
schneien begonnen. Einzelne sehr groBe Schneeflocken
wehten auf die Schienen [...] herab...» [6, c. 89].

XoJox 1 THIIA MOEIHYIOTHCS B 00pa3i CHIry, sSKuil
BiZlirpac BaXJHMBY poib y (OpMyBaHHI «Mi(iuHOTO»
mpoctopy y npo3i Hocaka. Uepes CHIr sk CUMBOJI KiHIIS 1
HOBOTO MOYATKy MOJICIIOEThCS MPAHUYHA CUTYyallis, CTaH
HAJICAMOTHOCTI, THII 1 3alilleHiHHA. Y TPOCTOPOBOMY
IUTaHi 1€ CTBOPIOE e(heKT Oe3MPOCTOPOBOCTI:

Im Schnee kenne man die Richtung nicht [7, c. 241].

Der Schnee totet jeden Laut. Und dann die Richtung.
[7, c. 241].

Woro moBHe BUPQXCHHsS 0a3yeThCsl Ha  HHU3II
CHOpiHEHUX CJIiB i3 0a30BMM KommoHeHTOM Schnee:
Schnee  —  Schneeflocken —  Schnee-Ebene  —
Schneelandschaft — schneeweiff — schneien. HaiiOimbinn
m100anbHO 00pa3 CHITY peatizyeTbesl B OJUHUIIAX, 3 SKUM
BiH IIOB’SI3aHUI ACOIIaTUBHUM 3B’SI3KOM: arktische Gegend
[5, c. 43], eine Polarlandschaft |7, c. 63], Norden [5, c. 104],
a Takox Winter, Eis, Eisschollen Tomo.

Es ist ein schmutziger Wintermorgen. [...] Es war
Sfeucht und dunstig. Wir froren. Die Féhre zermalmte
knirschend die weichen Eisschollen [5, c. 35-36].

Lange befand ich mich wie im Leeren. Doch endlich stief3
ich auf'Eis [5, c. 56].

METEOpOJIOTIYHO He3adiKcoBaHi Ta HETHIIOBI pamnToOBi
CHITOBI 3aBii BcepemuHi BepecHS B  OIOBIJaHHI
Unmégliche Beweisaufnahme, HecmonmiBaHWi Tpajy B
pomaHi Spdtestens im November) 1 HaJIeXUTb 10 PO3PSILY
HEHMOBIPHOTO.

Es hagelte drauflen. Wie konnte es auch hageln! Auf so
einen Gedanken wire kein Mensch gekommen. In der
linken Ecke des Simses drauflen hatte sich schon ein
Haufen weiler Hagelkdrner angesammelt. [...]

Wie seltsam, dal3 es hagelt. Was fiir ein Wetter! Und
jetzt im November. Tagsiiber war es viel zu warm
gewesen, und nun hagelte es plotzlich. [...]

Und gerade da klingelte er [Berthold] an der Tiir [6,
c. 254].

Le miaTBepIKy€E MpHITYIIEHHS PO Te, MO Iei obpa3
Mae€ TIIMOOKe CHMBOJIIYHE, HaBiTh CaKpajbHE 3HAYCHHS 1 €
Ba)KJIUBUM KOMITOHEHTOM «Mi(hidHOTO» MPOCTOPY.

LlikaBo Te, 1m0 OUIBLICT «Mi(pIUHMX» CHTyalid y
npo3i Hocaka KOMIiIIOIOTBCS BlacHe Mi3HBOI oceHi (B
scronafi). Jlucromaa € CKIalOBOIO 3arojioBKa pPOMaHy
«Spatestens im November» [6]. I xo4 3aB’s3ka OMOBii
MpuIafae Ha paHHIO BecHy (Oepe3eHb), KyJabMiHAIlS i
pO3B’si3Ka BiAOYBarOThCA B JIUCTOIAIi, TOOTO 3aroJIOBOK
IMIUTIKye (aKkTHYHO KIIOYOBY iH(popMariro mpo ¢inanx
OTIOBii. SIKIO 3BaXUTH Ha TOW (hakT, MO OOMIBA MICSII
(Gepe3eHp 1 IJMCTOMAn) BBAXKAIOTHCH TMEPEXiTHAMUA —
pO3MOYMHAIOTE 1 3aBEepIIyIOTH 3UMOBHH Tepion i
CHMBOJI3YIOTh O)KMBaHHS 1 3aBMHpaHHS IPUPOAH, a
mio0anpHile —  HApO/PKeHHS 1 cMepTh, TOOTO
BiZIOOpaXkaloTh CBOTO POJY TpaHMYHI CHUTyamii, TO BHOIp
aBTOpa Ma€ CEHC: L MepioJH JIOTIYHO JOBEPIIYIOTh
CHUTyallif0 mnepeOyBaHHS Ha MEXI MK 30arHeHHUM i
He30arHeHHUM, BUMOBHHUM 1 HEBUMOBHUM, MIiX KUTTAM 1
cMepTro. Lle cTocyeThest BCiX OCHOBHHX KaTeropii, sSIKUMH
MHUCIIUTBCS 1 CHOpUAMAeThCA CBIT (9ac, TMPOCTIp,
Kay3aJbHICTh, BJAaCHa IJCHTUYHICTH): MPOTArOHICTH
mopasy onmuHsThECsA «in der Schwebe zwischen Gestern
und Morgeny», «weder ganz drauBlen noch drinnen» [6,
c. 51].

TakuMm ynHOM, «MiidHMI» TPOCTIP KOHCTPYIOETHCS 32
paxyHOK BiJXWJIEHb BiJl 3araJibHO3HaYMMHX MPOCTOPOBUX
xapakTepucTuk. Lli  BiAXWICHHS MOXHa  BBaXKaTu
¢dbopMambHUM ~ aHAJOIOM  BIAMOBIZHHUX  €JIEMEHTIB
MidiuHoro wmucieHHs. [IpocTopoBi  XapaKTepUCTHKH
«OCBITICHHA» Ta «KONip» HOCATh OIHApHHI XapakTep,
SIKMH BigoOpaxae 6a30BHH JOCBiI CTPYKTYpYBaHHS CBITY.
VY cucreMi «Mipi4HOTO» TPOCTOPY €JIEMEHT «TEMPSBa)
HaJllIeHUH 0COOJMBHUM CakpajbHUM 3HA4E€HHSM, a CBITIIO
Ma€ BHMPa3HO HEraTHBHY KoHoOTawito. OcoOnuBy poisb
BiJIBEZICHO CBITJIOBMM Ta KOJBbOPOBHMM HIOAHCAM: CYTiHKH
Ta Cipuil KoJip SIK KOMIIOHEHTH NPOMIXHOTO XapakTepy
KOMITUTIOIOTh  TPAaHWUYHY CHTYallillo 1 € CHrHaJoM

ITossea o00pa3y CcHIry Ta XOJOAYy pamnToBa, YacTo  MPHUCYTHOCTI «Mi(iTHOTO» MPOCTOPY.
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«Es gab kein Dunkel und es gab kein Licht»: Visual markers of «mythical» space
M. Dubasevych
Abstract. The paper focuses on structuring specifics of “mythical” space in literary text on an example of Hans Erich Nossacks prose
as a type of “mythical” literature of the 20™ century. Specific functioning of visual components (illumination and color) in the
“mythical” space system was analyzed on the base of the formal myth theory and the linguo-stylistic method. Linguo-stylistic
devices and techniques, witch integrate empiric incomprehensible, “mythical” reality into the rational valid literary space, were
detected.

Keywords: formal myth, mythical space, color, illumination, Nossack.

«Es gab kein Dunkel und es gab kein Licht»: BusyaibHble MapKepbl «MH(UYECKOr0» MPOCTPAHCTBA

M. 1O. yb6aceBu4

AnHOTamus. B naHHO# cTaThe paccMarpuBaeTcs mpobieMa «MH(HIIECKOr0» IPOCTPAHCTBA B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE HA IIPHMeEpe
IIPO3BI IIPE/ICTABUTENS HEMENKOH «Mupuaeckoi» mmtepatypsl XX cronerns ['anca Epuxa Hoccaka. [IpoanamimsupoBana crieruduka
(YHKIMOHMPOBAaHUS BH3yaIbHOTO KOMIIOHEHTAa («OCBEUIEHWS» M «IBETa») B IPOCTPAHCBEHHOW CHCTEME «MH(PHIECKOTO»
XYIO)KECTBEHHOTO TeKcTa. AHanmn3 o0OCHOBaH Ha TeOpUH (OpManbHOTO MH(a M OCYIIECTBIEH METONAaMH JIMHTBOCTHIIMCTHKH.
BEIsIBIIEH KOMITIEKC JIMHTBOCTMIIMCTHYECKUX IPUEMOB M CPEACTB, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX B PAlOHAIBHYIO XYI0)KCTBEHHYIO
JIeWCTBUTENFHOCTh HHTETPUPYIOTCS KapTHHBI EMITMPHYECKH HETTOCTHIMOT0 MH(DUIECKOTO TIPOCTPAHCTBA.

Knrouesnie cnosa: popmanvhviii mugd, muguueckoe npocmpancmeo, yeem, oceeujernue, Hoccax.
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TBOpeHHsI KOMIYHOI0 B OCTMO/IEPHIiid Moe3il 3aco0amMu MOeTOHIMIl
(ma marepiaui 30ipku C. IIpunyubkoro «/[3eBsHocThIz forever»)
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Anorauig. CTaTTs aHaNli3ye MOXIUBOCTI JITEPAaTypHOTO OHIMa y TBOPEHHI KOMIYHOTO B ITOCTMOJIECPHOMY TeKcTi. Ha KOHKpeTHHX
MPUKIagax MPOAEMOHCTPOBAHO POJIb MOCTOHIMHUX OINMO3MILIH, KOHTaMiHAILIK 3a y4acTiO MPOIpiaJbHUX OJUHHUIIb, TIOETHAHHS BHUCO-
KOTO I HU3BKOTO CTHIIB, TO€HAHHS OHIMIB, 1[0 HAIEXATh 0 Pi3HUX COLIOKYJIBTYPHHUX PEAIbHOCTEH, BIACHUX Ha3B-alo3iil TOIO y
TBOPEHHI €MOLIHHO 3a0apBIEHOT0 TEKCTY. 3aBASKY UM Ta IHIIMM 3aco0aM aBTOpP HOCATAE MapoAiHHOCTI, aOCYpAHOCTI Ta KOMIYHOC-

Ti BUCJIOBJIFOBaHb.

Knrwwuoei cnosa: nimepamypruil OHIM, ROCMMOOEPHI3ZM, KOMIUHE, ANI03is, NOeMOHIMHA ONO3UYis.

Beryn. Iloeronim — BiacHa Ha3Ba XyJIOXXHBOTO TBOPY — €
TUM KOMIIOHEHTOM TEKCTY, SIKHH, IONpPH CBOIO, Ha TIep-
AN TIOTIIS, MAIO3HAYYIICTh, BUKOHYE YHCIIEHH] (hyHK-
uii. Yepe3 MOETOHIM peai3yeTbesi IHTEPTEKCTYaJbHUN
3B’S130K, 3B 130K MiXK TEKCTOM 1 COI[IOKYJIBTYpPHOIO Iilic-
Hictio. JliteparypHuii OHIM moctae 3aco00OM TBOpPEHHS
KOMIYHOTO B XyIOKHBOMY TeKCTi. CIix 3ayBaXKUTH, IO
BiJIOYBA€THCS 1€ HE CTUIbKH 3aBSKH BIACHE «KOMIYHOC-
Ti» caMOTO MOETOHIMA, CKUIBKH 3aBASKH 3B’S3KaM MiX
BJIaCHUMH Ha3BaMH XYAOXHBOTO TekcTy. OcoOauBHi
IHTEpeC penpe3eHTye MaTepiai, SKUH HaJeKUTh JI0 MOCT-
MOJIEpHOI €MOXH — Yepe3 CBoIo crenudiky komiunoro. Le
IIOB’S3aHO HE JIMIIE 3 OCOOJIMBOCTAMH ITOCTMOAEPHOTO
HampsiMy — HAacKpI3HOK IPOHIYHICTIO, MapoOJiiHICTIO,
KapHaBaJbHICTIO, a0CypIoM, a W i3 COIOKYJIbTYypHOIO
cneuudiko po3BUTKY LBOTO HANPSMY Ha MOCTPaIsSHCh-
KoMy IpocTopi. Skmo Ha 3axoni MOCTMOJIEPHI3M BHHUK
SK 3allepeueHHs] MOJIEPHI3MY, TO Ha IOCTPAASHCHKOMY
MIPOCTOPi — SAK 3alepeueHHs TOTATITApU3MYy 1 COIpeatis-
My. 3BiJICH 1pOHisi, BACMIIOBAaHHS JIOTM 1 IITaMmIIiB, Mpo-
YUTYBaHICTh HETUIIOBHUX OMNO3UIIN nozane c6oe — xopouie
yyoice (P TOMY, IO TOCTMOJEPHI3M 3arajioM O3HA4ae
pYWHYBaHHS OTO3HIIIi).

Orusig Jtitepatypu. Y MONEPEIHIX TOCTIIHKCHHIX MU
3BEpPTAINCS /10 TPOOJIeMU BIACHOI Ha3BH B XYAOXKHIX
TEKCTaX, 30KpeMa, W y IIOCTMOJEPHUX — Ha Marepiaini
npo3u [4] # moesii [1] HO. AnmpyxoBuua Ta mOe3il
C. XKanana [3]. Ipu 1ipoMy aHa i3 MOKJIUBOCTEN BIACHOT
Ha3BH y TBOPEHHI KOMIYHOTO OyB OJHHM i3 BaXKIUBUX
MOMEHTIB JI0ciikeHb. Ll po3Binka MoOKIMKaHa MOTIIH-
OuTH po3yMiHHS TPOOJIEMH, MiITBEPAUTH OTPHMaHI pa-
Hillle pe3yJIbTaTH Ha HOBOMY, IHIIOMOBHOMY MarepiaJti.

Ciij 3ayBaXWTH, IO ITUTAHHS B3a€MO3B'3KYy KOMid-
HOTO 1 BJIACHUX Ha3B XYyJOXKHbOTO TBOPY TaK YM 1HAKIIE
MOPYITYBAIH YUCIICHHI JOCTimHUKH. s 1miei po3Biaku
aKTyaJIbHUMU € BUCHOBKH JI. BypkoBchKoOi, SIka BHOKpeM-
JIFOE PUHOMHU KOMIYHOTO, J0 CKJIQ/ly SIKUX BXOJSTb JIiTe-
paTypHi oHiMH: medopMaris iJiIOMaTHIHUX CIIOBOCIONY-
4eHb, nepudpas, KoMiuHi MeTadopu, MOBTOp, ak03ifd,
3MIIIyBaHHs PEriCTPiB i CTHIIIB MOBIICHHS [2].

3 iHmoro 60Ky, HEOOXiTHO PO3YMITH OCOOIUBOCTI KO-
MIYHOTO0, SIKE IIPUTaMaHHEe NOCTMOJIEPHUM TEKCTaM. 3 i€l
TOYKH 30py CYTTEBOIO BHIAEThCs cTarTs B. CamoxiHoi
[8], me aHami3yroThCS BNACTHBI MOCTMOJCPHI3MY BHIH
KOMI4HOTO.

MerTa cTaTTi — IpoaHaTi3yBaTH MO>KIJIMBOCTI JIITEpATY-
pHOTO OHiIMa SIK 3200y KOMI4HOTO y TIOCTMOJAEPHUX TeK-
CTax.
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Marepianu i meroau. MarepianoM Juis cTarTi moc-
nyryBamu  moesii  C. [Ipunynekoro  «/I3eBsHOCTBIS
forever», a TogHime, MOETOHIMU Ta iX KOHTEKCTH. lIpo-
BIJTHUM METOJIOM JOCII/KEHHs OyB CTPYKTYPHHMH, y pam-
Kax sSIKOTO 3aCTOCOBYBAaBCSl METOJ] KOMIIOHCHTHOTO aHaJi-
3y. TakoX IIMPOKO 3aCTOCOBYBaBCS METOJ KOHTEKCTY-
AIIBHOTO aHaJi3y.

PesyabraTu mociaimxkenns. [lounHarouu i3 Ha3BH 30i-
PKH, aBTOp TOTY€ YWTada 0 KOHTPACTy, O MOCTMOICP-
HOTO TOETHAHHS HEMOEIHYBaHOTO. Y Ha3Bi «/[3essHo-
cmois forevery C. Ilpuiaynpkuii He ITUIIE HAMaraeTbCs
BHCJIOBJIIOBATUCS CIIB3BYYHO 31 CBOIM IMOKOJIHHSAM, IS
SIKOTO BJIACTHBE B)KMBaHHS aHTIIIIN3MIB, 30KpeMa BapBa-
pusmy forever. V HacTymHHX TEKCTaX YBaXKHHH YHTay
3MOKe MPOCTEKUTH KOHTPACT, OTMO3HUILII0, IO BUOYAOBY-
IOTBCSL 3ac00aMM TOETOHIMIi, CTBOPIOKOYH TIPH I[BOMY
MTOTY>KHUI KOMIYHHUH, a 9aCOM TparikoMi4HUH e(eKT.

Vike 3rajjaHa OMO3MLIsl 1no2aHe CBOE — XOpoule uydice
BHPHWHAE B KUIBKOX TEKCTaX aBTOpa. 30KpeMma, y moesii
«[TacnanpHe na Maiazora BepTIpa» KOHTPACTYIOTh Bilac-
Hi Ha3BU NAPbIIC 1 Cb8eMAA20PCK, IKi BTUTIOIOTH OMO3MIIIL
yenmp nepugepis, yusinizayis giocmanicmo,
3aKOpOOH — OaMbKI8UUHA TOTIO:

Tol nampeut, manvl, 0anéxa He y Rapvlycol, —
60, Ha wyacvye, He NPApox i He 2epotl, —
a Y 36bI4AUHbIM CbEEMAAZOPCKY YI HACBIJNCHI,
NpAaxjlblHAIOYblL JHCbIYbYEBbL 2eMAPOU.

Crnixg 3ayBaXWTH aBTOPCHKMH MiAXiA A0 HANMCaHHS
BIacHUX Ha3B. Y Oimpmocti moesii  C. [Tpumynki
BiTMOBJISIETHCS BiJl HAITUCAHHS OHIMIB 3 BEJIHKOI JiTepH. 3
oJHOro OOKYy, 11e MoXe OyTH BKa3iBKOIO Ha JCOHIMI3allifo
3raJlaHuX BIIACHHUX Ha3B. 3 IHIIOTO — MOJJIHBO, HIIETHCS
JIUIIIE TIPO OCOOIMBOCTI ABTOPCHKOT MyHKTYAITii.

VY “IlpaneTap-30HT” (Ha3Ba, sSKa YK€ BIATIPaBISIE HAC
1o Bigomoi «Immigrant Song» Led Zeppelin i, limoBipHO,
no «immirpant 3our» C.XKamgaHa) BXHTI JiTepaTypHi
OHIMH TaKOX OKpECIIIOIOTh [[Ba IOJIOCH. pedbHo20 W
basicanoeo, ceoeo W uyscozo: ..napdoriuwt 03manv 3d
domanvaio. A yeeuap — ceaio Hamanwto. [...] Kaoaew
3pabviyya dbaunkipam, oviys ciopam Minoz i 03 Hipa, [...]

03e MPbI3bHIU HA UYPBIXAM-PHIMAM, ane
HatbananeHetiwbim  Kpotmam/...].IlonibHa  omo3uiis
Mmictutbess 1 B «Cepenani» (WKanuvinbl  uvimaroys

“Anecro” i “Vogue”), ne Ha3BM >KypHalliB HIOUTO i
yKa3yloTh Ha X HAJIEXKHICTb 10 OAHIEl Ipynmu — >KiHOYI
KYpHAJIH, IPOTe SAKIIO Aneca — BITYM3HSIHHN >KypHaI 3
BINMOBiTHOIO IIpoOsiematukoio (pyOpuku “JlyXoBHOCTB”,
“Mos bemapycp”, “CnsiBato mecHi pogHara kparw” i T. 1.),
To VOQue — Ta nepioanka, sika 3 MO3UIIH BUIaBLIB «AJie-
Ci» crpaBIIsie pyHHIBHUHN BIUTUB HA AYIIi YATAYOK.

©)!. s. Havryliuk 2017
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BukopucranHs 3raJjaHuX ONO3ULINA CTBOPIOE ILIBUJIIE
TparikoMiuHui edeKrt, TOMy IO HAEThCS MPO HE3I0JIaH-
HUW [HBUTIBAIMHAA PO3TIOM, SKUHA BaXKKO CIpPHUUMATH
TIO3UTHBHO.

IoniGHO1 prpoaM i BUKOHY€E MOAIOHY pOJb TiCHE IO-
€JIHAHHs OHIMIB, 1[0 HAJEXaTh 10 PI3HUX CTHIIB Ta Pi3-
HUX CIIOX:

Hsysuax 3asicae, 6o Windows,
netizaxc, 3anaoarysl y namaybs.
Cmaiw, onvt kpakaycki Mioac,
HA Y cinax nivo2o ns npazHyys (Sunshine reggae).

Ipote skiio y HaBegeHOMY 3pa3ky noetoHiMu Win-
dows i Midac He miepeOyBatOTh y TICHOMY TEKCTyaIEHOMY
3B’s3Ky, TO B moe3ii «berasesicckas aovices» C.
[punyki qosrae KOMIi9HOTO €(peKTy, 3MTUBAIOYH BOETHHO
CTIHKI OHIMHI CJIOBOCIIOJIyYEHHSI, 110 HAJICKATh 710 PiI3HUX
ctep KATTS:

abaesa3xK08a KamMpao Ml myobl HAMPanim
Y camae capya yempol OayKaybmem mam 03e
He npayyioms 3aKOHbl 0coynA i xamypani
03¢ mazacveemuas bpama 03e 2ad Ha 2ad3e

IoniGHI cocoOu TBOpPEHHS KOMIYHOTO Yepe3 OHIMHY
Ipy CIOCTEpIracMo i B IHIIMX IOCTMOJCPHHUX aBTOPIB.
Hocnimxyroun tekctu C. XKanmana, Mu Bim3Ha4amu, Ha-
NIpMKJIaJ, BXKUBAHHA MOETOHIMa-oKkcioMopona Houa Axip
[3, c. 37]. ¥ C. Ipunyuskoro yTBOPEHHSM IMOAIOHOTO
XapakTepy MOKHA Ha3BaTH XpbiCMOC — YbIPBOHLL HOC.
Ile#t Bmpa3 OEMOHCTPYE XapakTepHy OCOOJIMBICTH
MOTJISI/IIB  HACENICHHSI IOCTPAASHCHKUX KpaiH: MO3ipHY
perniriifHicTh 3a (QakTHYHOI iHOU(EepeHTHOCTI. BiH €
HachigkoM koHTamiHalii Icyc Xpucmoc + Jlim Mopos
Yepsonuii Hic. KoMmoHeHTH, sIKi yTBOPWIN JaHUH BUpa3,
He Te 100 TOBHICTIO  aHTOHIMI4HI,  MpoTe
pEeTepe3eHTYIOTh  MUIKOM  TIPOTHIICKHI  PEasbHOCTI,
BipyBaHHs. Y TeKcTi mia HazBow ‘‘Hasazcooue-xansouae
po2iIepcoHaxi 3 PI3HUX KYJIBTYp B3araili 3MIIIyIOTBCS
(Canma-Knaye, y cansx, oasoae papwmax. / 3 azypxom
vy pyys n’e Conazypka 3 Oamocami [...] Jauaxai
Hapaocenvrsi Icyca, xampaose, / Oauakaii, ue Oasail
csabe y600simev y sman: / Toavki [awca ycé ynaokye,
3aneuviysb, 3a21a03iys. / Ha Pacmeo koodicHbl mpoxi y
Oywsl — pacmaman. / Xau cmaiyp  KaMAKOM
be38bicx00HacbYb y 2opae, / 3 Hami pasam — Xpeicmoc,
03e0 Tanaw, /[3¢0 Mapos. / Cnyxaii Mapni, nani anawy
— kab Ha ymépni! / Jlaoszs, naxwmarm babinony, oyuivl
xmapavoc). KpiM 04eBUIHOI KapHABAIBLHOCTI, PUTaAMaH-
HOi mocT™MonepHy, rpu ciiB (PacTBo — pactaman), Hako-
MUYEHHS! B HEBEJIMKOMY YPHUBKY TEKCTY IMOETOHIMIB, SIKi
BiICHJIAIOTh YHUTa4a 1O IUIKOM pi3HHX KYJIBTYPHUX I
PEJNrifHAX peaNbHOCTEH, MOMIYaeEMO TOCTOHIM-KITIOY —
babinon, sxuit 1 MOSACHIOE yBeCh e «OHIMHUIA Oe3mamy.
Basunon — e 3aranbHa Ha3Ba 3MIIIaHHS, 30€HTEKEHHS,
JIEKOHCTPYKIl, SKa i € OCHOBOIO IMOCTMOJEPHI3MY; it
npobuiemi npucesiuena wina npaus XK. Jdeppigu [5], y skii
BiH X0Y 1 PO3MIPKOBYE MNEPEBAXKHO PO MOIIUBICTH /
HEMOJXJIMBICTh IEPEKNaay, Ta BCE K MPUALISIE CYTTEBY
yBary boOMy CUMBOJTy IOCTMOJIEPHOT €MOXH.

Bimpimoro xomizMy, Ha Hall TMOTJSA, aBTOP JOCATAE,
pO3TallIOBYIOYM 3HAKOBI OHIMH Yy pSA: Mbl Ynapma
3YOpbLNl WMo 2aHCbl 0ANéKa He AHOIPCeHbl / ane Ha
KAHMPOAbHALL 3A8ANbEAYCSL KOICHBL Haybeepmul / yce mois
MUIKAYXE maknai masai oa amynocenvl | eeuna ozecoyi
Kyovicoyi naviai i Onvimani kapmol. Cepist MbIKIyXi Maxiai
Masai  0a amyHOceHvl BUOyIyBaHa 3a  CIUTLHOIO
CEeMaHTHKOIO IMEH: YCi BOHM Ha3MBaIOTh TOTO, XTO TaK YU

IHaKIIe MaH/pyBaB BOAOIO, IPOTE KOMI3M JOCATAETHCS 32
paxyHOK  HECHIBMIPHOCTI ~ MaHJApiB,  HaIpUKIaL,
M. Muknyxo-Makast i IiTepaTypHOTO Tepos nina Masas,
32 PaxyHOK CITIiB3BYYHOCTI IIMX IMEH Ta, HE B OCTaHHIO
4epry, 3aBISKN XapaKTEPHOMY IS IPOCTOPIYHOTO CTHITIO
BIZIMIHIOBaHHIO TI€PIIOi YaCTWHM NPi3BUINA JOCITITHHKA.
HonaiiMo 10 IbOTO BXXKHBAHHS MHOXXHHH — 1 OTPUMAEMO
CIIEKTp BIAYYTTIB IIKOJISIPA MO0 CBOET IIKIIBHOT HAYKH.

IHTepeCc BUKIIMKAE PANOK Mbl ynapma 3yOpulii wmo
2ancel danéka He aHoIpcensvl. SIKINO po3rIsAAaTH BUAIICH]
MTOETOHIMHU TIOOJMHII, 3ayBaXKyeEMO, IO KOXCH 13 HHUX €
KOHOTOHIMOM 3i CBOIM LIJIKOM BIIMIHHUM 3HAYCHHSIM:
2anc — "imens [9, c. 94], andepcen — GpexmuBa IHOIUHA,
¢banTazep, Buraguuk [6, c. 43]. Tak 4u iHakie, aBTOPY
BIAJIOCA 32 PaxXyHOK ajIo3idHOCTI Ta 0araTo3HA4YHOCTI
OHIMIB JOCATHYTH 0OaraTO3HaYHOCTi BHCIIOBIJIIOBaHHS Ta
SIKOIOCH MipOIO KOMIYHOTO e(heKTy.

3arajoMm 3/1aTHICTh BJIACHMX Ha3B CIIyTyBaTH al031IMHU
— oAMH i3 HaWyacTille BHKOPHCTOBYBAaHHX 3ac00iB
TBOPEHHsSI KOMIYHOTO, IPUTaMaHHHUH ITOCTMOJEPHI3MY:
2omul imnpagizasanvl “Toltmanik” / wimo 3aKanvixeay Ha
HeCnaxkounvix xeanax / i cmapas cageyxas pao3iibHs
pabinacs meaét alma mater/ meaim nepuvivm prawbsxam
wmo conee 3vicomaio 6omo (Tabula rasa, paoszinns); 60
Hauuas ewvinpasa Ak dKconedviyvii Kyka / 3 aosinai
icmomuau nanpayxkai — / mel eedaeus 2ycmovl Mymaubix
abapvieenay (Haunvl KpaKay) TOIIO.

KpiMm imMeH-ai031i, aBTOp rpaeThcs 3i CTHISMH, YBO-
90 BiTOMUX TEPCOHAXIB MHHYIIOTO 4Yd Midoiorii B
Cy4YacHUI KOHTEKCT, BIAMOBIMHO OHIMH, 5Ki MO3HAYAIOTH
IUX TIEPCOHAXIB, CYTTEBO KOHTPACTYIOTH i3 JIEKCHYHHUM
OTOUCHHSM: 8i0ayb 0IKAPM He Cmasy HIKoL y uapse / He
aokaseay 3a ceitl bazap (Asxapm na-6enapycky); A eocw i
EH, MBOU O3ICYPHLL 3bMEHbl, MbIMHIK 2epmec: / “‘sau
xeimok”, “xipytiye na mpayi wodpae”’, ‘“xani nacka,
nawnapm”[...] 3vuepsasanvim apgheem ecanseur Oa
Oenacmoky, / a meas 3PPLLObIKA — NAJLOHHASL Y Yapcmee
auuvtnel. [...] I mel edzews Hazao, kab Hesk ynaoxkasayya /
Kauaeapom y wmonvhi aidy, nao 00k da ceaéiu Kaxauai
(Apei).

KpiM ycboro 3ragaHoro, ciiJi 3ayBaKUTH MaﬁCTepHy
Tpy aBTOpa (1)0H6TI/I‘IHI/IMI/I 3aco0aMu BI/IpaSHOCTl i3 BHUKO-
pHUCTaHHIM mTepaTypan OHIMIB. Y TeKcTi adapoofc-
Jrca Ha yekpainy Houwl” (Ha3Ba SIKOTO TaK caMo BiJICHIIae
HAC JI0 1HIIOTO JIITEPATYPHOTO TEKCTY, SIK 1 0araTo iHIIMX
TBOplB HI/ICBMeHHI/IKa) Taka Tpa Bl,I[6YBa€TBC$I 3aBIISIKH
iMmeHam bax i Bocx, siki, BTIM, SIK 1 3raJiaHi BuIle, Haje-
XaTh 10 aOCONIOTHO Pi3HMX enox 1 cdep KUTTA. 3ayBa-
YKHMMO, 110 JIMIIE Y TPhOX cTpodax moesii aBTop BUKOpHC-
TOBYE YOTHPH Pi3HI JITEpaTypHI OHIMH, IIIKOM He
HOB’sI3aHi MiX CO0OIO:

byxi 6yxeanmap y maxcoyywi

imublys 3 hypusnty na gypuwsm.
Amy xeposa. En kipoyyy,
XapoHy Y Kenybl, Mom-a-mam

HIKYIMHAR0 HCOIYbYS NATOBY
6blKNIA08AE K HA OYXY;
sk 6agiycs Ovl 6iycs kiéaa,
npa ycix 3Haémyay — xy-iz-xy.

Bl miki mayce y macoyyul,
Ha cxine 03éH — HIUYbIMHDbL JIOX,
HaiyHbl npayoa- i wacvysanoyya.
Lsanep — wmo bax smy, wmo bocx.
ImeHa xapon i mixi mayc — 1ie BKe JICOHIMI30BaHI OJIH-
auti. [Tepmre B Texctax C. [Ipunynpkoro mo3Hauae BOJis
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3 TIEBHUM HATSIKOM Ha TParivHiCTh (SK IIPaBWIIO, BUHUKAE
B TEKCTaX, Y SIKMX 1JIEThCS MPO 3arubeins), Apyre — BXKH-
BA€THhCSl HA IMO3HAYCHHSI HE3HAYHOI, HECEpHO3HOI, HEeIo-
TpiOHOT JIFOIMHU (CIICHTOBE 3HAYCHHS, SIKE TIEPEHECIIOCH 3
anTyiicekoi MoBu). OHiMEU Bax 1 bocx, monpu rpaitmuBy
HE3HAYyILICTh, YCE€ X HECYTh NEBHE HaBaHTaXEHHA. Sk
BimoMo, lepoHiM Bocx — cepemHBOBIYHHN XYHOXKHUK,
SKOTO YacTO Ha3MBalOTh OATHKOM CIOppeajii3My, aBTOp
MIOJIOTEH, SIKi 3MaJbOBYIOTh XMMEPHI TOPTYPH i KapTHHH
nexna. bax (iiMoBipHo, Morann Ce6acThaH) — My3HKaHT,
TBOpEIb CBITOBOi KJIACHKH, CHAIIIMHA SIKOTO, K OYI0
BJIACTUBO HOTO €IO0Ci, TICHO MOB’sI3yBajacs 3 IEPKBOIO.
Takum unHOM, Y TaHAeMi bax i1 Bocx BUCTYNarOTh aJlero-
pi€lo NOKapaHHS, a Ha3BU XAPOH, MIKI Mayc HONAIOThH
00pa3HOCTI TEKCTY.

BucnoBku. He Marounm MOXIMBOCTI AETaqbHO IPO-
aHAII3yBaTH KOXCEH TEKCT y MeXaxX JaHOTO JOCIiIKEHHS,
yCe 3K Ha OCHOBI PO3IIITHYTUX MOCTOHIMIB Ta X KOHTEKC-

TIB MOXKEMO 3pOOWTH NEBHI BUCHOBKH LIOA0 MOXKJIMBOC-
Te JIiTepaTypHOro OHiMa y TBOPEHHI KOMI4HOTO B IOCT-
MozepHOMY TeKcTi. [lo-miepie, e y9acTh MpornpiaTbHUX
KOMITOHEHTIB Y TBOPEHHI HapaJOKCAIBHUX KOHCTPYKIIN
(Xpvicmoc — ubipgonsi HOC), SIKI 9ACTO-T'YCTO € KPOKOM JI0
«94OPHOT0» I'yMOpY TeKCTiB. HakonmueHHs BlIacHUX Ha3B,
10 HAJIEXKATh JI0 PI3HUX €IOX, COIIOKYNbTYpHHUX Peajb-
HOCTEH € meperyMOBOIO aOCypAHOCTI W BOJHOYAC ajro-
31fHOCTI, aBTOP BTATYE YHTA4a Y CBOIO TPy, MAPOIIIOI0UH
IHIIMX, 1HOAI HACMIiXalO4MCh 13 BU3HAHUX JITEpaTypHHUX
aBToputeTiB MuHynoro. ¥ Ttekcrax C. [Ipmrympskoro me
MIPOSIBIISIETHCS HAacaMIIepe]] Y BUKOPUCTAHHI Ha3B BiIOMHUX
JTepaTypHAX TEKCTIB Y POJi Ha3B IMOE3ii, ONM3BKUX UH
BiJUTaJICHUX 3a 3MICTOM, JI¢ JIifOTh 30BCIM iHIII HEepCOHa-
Ki. ABTOpPCBKa I'pa MOJIATAE IMIe i y TOMY, III0 BiH NOEAHYE
BUCOKI i HM3BKI CTWII, IPU LOMY JITEPaTYpHUH OHIM
3a3BUYall penpe3eHTye BUCOKUM CTUIb, @ HOTO OTOUYEHHS
— HU3bKHH.
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slang /

Creation of the comicality in postmodern poetry by means of poetonymy (based on the collection of poetry “Nineties forever”

by S. Prylutski)
I. S. Havryliuk

Abstract. The article analyses the potential of the literary onym to create comicality in a postmodern text. The role of poetonym
oppositions, contaminations with proper name components, high and low style combinations, combinations of onyms belonging to
different socio-cultural realities, proper names-allusions, etc. in creating the emotional coloring of text is analyzed. Thanks to these
and other means the author achieves parody, absurdity and comicality of expressions.

Keywords: literary onym, postmodernism, comicality, allusion, poetonym opposition.

Co31anne KOMHYECKOr0 B MOCTMOAEPHOIi 1M033UM CpeACTBaMHU MOITOHUMUHU (Ha MaTepuase coopuuka C. [Ipunyukoro «/I3e-

BsiHoCTbIst forever»)
. C. T'aBpumiok

AHHOTaHI/Iﬂ. Cratbs AHAJIM3UPYET BO3MOXKHOCTU JIMUTEPATYPHOIr0 OHMMAa B CO3JJaHUM KOMHYECKOI'O B IOCTMOACPHOM TEKCTE. Ha
KOHKPETHBIX IMMPUMEpPax MPpOACMOHCTPUPOBaHa POJIb IMMO3TOHUMHBIX OHHO3I/IL[I/Iﬁ, KOHTaMI/IHaL[I/Iﬁ IIpyu y4aCcTUX NpPONpPUANIBHBIX €OH-
HHUI[, COYETAaHUEC BBICOKOI'O U HHU3KOI'O CTI/IHeﬁ, COYE€TAaHUE OHMMOB, KOTOPBLIC MMPUHAMJICKAT K pasHbIM COLMOKYJIbTYPHBIM pE€aJIbHO-
CTAM, COOCTBEHHBIX HMEH-AJUTIO3UI 1 ApYrux B CO3JaHUM SMOLIUMOHAJIBHO OKPAIICHHOI'O TEKCTA. Bnaro;[apﬂ YIIOMAHYTBIM CPEACTBAM
aBTOpP AOCTUTACT HapOﬂHﬁHOCTH, a6CypI[HOCTI/I M KOMH3Ma BbICKa3bIBAHHM.

Knroueswie cnosa: Jzumepamypnblﬁ OHUM, }’ZOCmMO()epHMSA/l, KomuuecKoe, aino3usl, NOOMOHUMHAA ONNO3UYUA.
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Oco01uBOCTI BiITBOpEHHS KiHOYOI TisiecHOCTi y nmpo3i Te Hin
apyroi moJi. 80-x pokis XX cT.
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Amnorauisi. [Ipo3a cyuacHoi kurtaiicbkoi mucsmennuni Te Hin BigoOpasuna mpouec GpopMyBaHHS «BHYTPIIIHBOT0» JKIHOUOTO MOTIISITY
Ha BJIACHY TUIECHICTH 1 ceKCyasbHICTh. CTaTTs NMPUCBAYEHA BUSABICHHIO OCOOJIMBOCTEH BIITBOPEHHS >KIHOYOI TIECHOCTI y MOBICTIX
«CHin coiomm» (1986), «Ksitn baBoBruKy» (1988) i pomani «TpossHmoBa Gpama» (1988). Ha ocHOBI reniepHOro aHaiisy BH3Ha4YeHI
TPAIUILIHHI MOJET >KIHOYOT TINECHOCT] y «CUTBCHKIH Mpo3i» Ta X PO3XUTYBaHHS y MOTHBAX CaMOTHOCTI Ta IBAJITyBaHHSI-BOMBCTBA; y
«MICBKOMY POMaHi» ’iHOY€E TiJIO OCMUCIIOETHCS B IUCKYPCI «313HAHHS-CIIPOTHBY» Ta €CTETHYHOI peadimiTariii.

Knwuogi cnosa: kumaticoka H#Cinoua npo3a, milecHicmy, CeKCyanibHiCmb.

Beryn. Tino, TiNEcHICTb 1 CEeKCYalbHICTD, SIKi 3HAXOIIITH
MeTadopryHE BUPKEHHS Y TPaJULIHHIA KuTalChKiil JiiTe-
partypi (Bix gaBHIHK 10 XX CT.) Ta CHMBOJIYHE BTUICHHS Y
KOHIICTIIii «KOJICKTUBHOTO/ CYCIUIBHOTO TiJIay 3a 00U
compeaiizmy (50-1i — 70-1i pp. XX), IpUBEPHYIN PETEIIb-
HY yBary KUTaiChbKHX NHCbMEHHHUKIB HAaNpHKiHII XX CT.
Came y 1ieif 9aC BOHH OCMHUCIIOIOTH MPOOIEMy TiJIECHOCTI
SIK CKJIaZIOBY CaMOBHPAXKEHHSI JIIOICHKOT OCOOUCTOCTI, IIy-
KalO9H BIJIIOBIIHI CIIOCOOU 11 «UIETITUMHOTOY» Ha3WBaHHA Y
XynoxHpoMy TekcTi. O.'oMiko mimkpeciroe, 1o Tino/
IUIOTh € «HE MEHII BaYKIIMBHM KOHCTHUTYTHBHHM YHHHUKOM
0COOHMCTOCTI, aHDXK pO3yM, BOJI ab0 CoIliajibHE CepPeOBU-
mie» [4, c. 231].

3 npyroi nonoBunu 80-x pokiB XX cT. nmpobiema Tine-
CHOCTI B KUTaHCHKiH JIITEpaTypi MOYMHAE OCMHUCIIOBATUCS
y renaepHoMy acrniekti. [Tucemennumni-xkinku (Wxan [3e/
7Ky, Ban Anbi/ £ %217, Te Hin/ £kt ta in.) BiguyBarots
noTpedy B MEPEOoLiHIi ICHYIOUNX Y JIiTepaTypl MEeHHCTpH-
MY CTEPEOTHIIHUX 00pa3iB *KiHOYOI TIIECHOCTI Ta CEeKCya-
JHHOCTI. BOHM HamaraloTbCsl PO3KPHUTH Y CBOIX TEKCTax
TPAJUIIHO 3aMOBYYBaHI ACIIEKTH 1HIUBITyalbHOTO TiJieC-
HOTo m0cBiny. L{pOMy 3HAUHOIO MIpOIO CHpHSE MOMYJISPH-
3aris B Kurai 3axifiHux Teopiii ncuxoananisy (mepi 3a Bce
3.®potina i XK. JlakaHa), a 3romoM — i Teopild demiHIZMY
(mparti C. Boeyap, B.Byned, I'.Cikcy, JLIpirape, K.Miner
Ta iH.).

3HaYHUM 3700yTKOM IICUXOAQHAJI3y CTajlo JIOBEICHHS
CKJIAIHOCTI 1 CYIEpEwWIMBOCTI JIFOACHKOI TCHXIKH, YacTo
KepOBaHOI MePBUHHUMH IHCTHHKTaMH (TIEpII 3a BCE CEKCY-
anbHUMH). ABCTpilicekuii muchbMeHHHK C.L[Be#r cmymiHo
3a3HauaB, 1m0 Teopis 3.Dpoiina MOBepHyIa PO3ryOIeHY
TIONEPEAHIMH TIOKOJIIHHAMH «TBEPE3ICTh IyXy Tepel JIu-
LEM BChOTo IIOTChKOro» [14]. ¥V cBitii deminicTHuHOrO
OaveHHsI 3M00YTKOM (PPOHAIBCHKOI Teopil € yBara o cIie-
UQiKK TeHIepHUX BiTHOCHH Y TICHXOJIOTIYHIM peaabHOCTI
poauHU. KpiM Toro, BiH BUBOJUTE 3 MapriHECiB HAYKOBOTO
aHaizy (peHOMEH JKIHOYOTO, SIKUH MOB’SI3y€ 3 HECB1IOMHM.
CTpyKTYpy OCTaHHBOTO y4EeHHH BH3HAuYa€ y TEpMiHax re-
TEPOTeHHOCTi, MHOKHHHOCTI, HETIOCTITOBHOCTI, 1110 BJIACHE
I HaOMIKae MCUXoaHall3 10 PO3KPUTTS (peHOMEHY >KiHO-
4oro B KyJibTypi [7, ¢.347]. BogHouac deMiHICTKH KpUTH-
KyloTb ToNokeHHs1 Teopii 3.Ppoiina 3a 3MiIHEHHS
maTpiapXaTHUX CTEPEOTHUINB MIOAO «BTOPUHHOCTI» i
«HETOBHOITIHHOCTI» kiHKK. K.MineT, 30kpema, migmae
CyMHiBaM 0ioJioTiuyHI ¥ aHATOMIYHI JOMIHAHTH TICHXO-
JIOTTYHOT KOHIIEMIIii «peMiHHOCTI» (3KiHOYe SK Oi0JOTiYHO
uenoBHominHe) [9]. JIxx.MiTuen HaroJorrye, mo (GemiHizm
3aBKAM HaMaraBCsi BHKOPDHCTATH i€l ICHXOaHANI3y,
«BUCYBAIOYM BUMOT'Y BUIPABUTH (DAJIOLCHTPUIHUI Xapak-
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Tep Teopii, o0 3po3yMITH KiHOUY ceKcyanbHicT [10, c.
31], a TakOK TOBECTH T YHIKAIBHICTh i CAMOIIIHHICTb.

V niTepaTypHHUX MpaKTUKAX IIi i7ei 3HAWIIUTN BTiIICHHS y
KOHIICTIIIIi <«OKIHOYOTO/TIIECHOTO MUChbMay. JoBruii vac y
TPaJMIisIX TApTiapXaTHOI KyJIbTYpH JKiHOYE TUIO OyIo
3raHpOJICHE, penpecoBaHe, TaOylHoBaHe, BiIIUICHE Bif
XKIHOYO1 Cy0’€KTHBHOCTI, 3pPEIITOI0, IEPETBOPEHE Ha MpH-
yuHy 1 Micue 3abopoH i 3a606oniB [11, ¢. 804]. Ilensypi
ATA€THCSCS HE JINIIE KIHOYE TiJIO, a pa3oM 3 HUM 1 JKiHO-
Ya TICUXOJIOTIsI, JIOCBiN, KyJIbTYypa, YyTTEBICTh, @ TaKOX
MOBa, SIKOI0 yce Iie MokHa BucioBuTH. Tomy I'.Cikcy y
cBoiii crarti «CMix Meny3n» roBopuTh PO peadiiiTaiito
TLIECHOCTI B JKIHOYOMY IIHCHMi, PO HEOOXiTHICTH 3aiy-
YEHHSI )KIHOK JI0 TIPOIIeCy MHUCAHHA «caMoi cebe». Y Takuit
croci0 KiHKa ToBepTae co0i BIacHE TUJIO 1 MPaBAWUBO Ola-
HOBY€E BIIacHI MOYyTTs i OaxkaHHs. BoHa oTpmMye MOX-
JIMBICTH TIPOMOBIISITH BJIACHUM TOJIOCOM, IO CYTi «(pi3HIHO
MaTepiaiizyBaTh CBOi AYMKH, ITO3HAYATH iX Timom» [11, c.
806]. Came y Takwmii croci0 *iHKa BiIBOHOBYE CBOE Miclie
Y CHMBOJTIYHIH CHCTEMI iCHYI09O01 KYJIBTYpH.

Xo4a Teopis «KIHOYOTO/TUIECHOTO» MUChMa y IpYTid
moyoBUHI 80-X POKIB JIMIIIE TOYHHAE CBOIO EKCTPAITOIISIIIO
B Kurai [18, c.167], yTim, neski MUCbMEHHHUII BKe BHCIIO-
BIFOIOTH TyMKH, cyrosocHi inesm ['.Cikcy, momo mpupo-
HOCTI JKIHOYOT caMOpeTpe3eHTallil Ta HEYHUKHOT IeHIepHOT
MapKOBaHOCTI KIHOYOT'O TEKCTy («KIHKA ITOBHHHA MHCATH
XKIHKY, a 40JIOBiK — yonoBika» [11, c. 801]). 3okpema, Te
Hin/ 4% 3i3HacThCs, 10 BOHA Y TBOPYOMY MPOLECi Bii-
YyBAa€ MCUXOJOTTYHHUN 3B’SA30K 13 IHIIMMHU KIHKAMH, «TaK
BUHUKA€ BIJUYTTS B3a€EMHOTO MEPEryKy, SIKE JOIoMarae
nUcaTH MPUPOJHIIIE, JIeTHie BiATBOpIOBaTH [KiHOYe] €1-
HaHHA 1 pedrekciro». Po3yMiHHSA KiHKOIO YOJOBiKa, Ha
JYMKY NHCBMEHHHMI[, HE MOXe OyTH TakuM TIJIMOOKUM,
OCKIJTBKH BOHO oOMexeHe mpupoporo crarti [Lut 3a:18,
c.167].

I3 tBOpuicTi0 Te Hin kuraiiceki gocmigauku [18; 22]
HOB’SI3yIOTh N0YaTOK ()OPMYBAHHS BHYTPIIIHBOTO KIHOYO-
TO TOTJISAY Ha TIJIO 1 CeKCYallbHICTh Y JiTepaTypi. BoHa (six
i Wkan 1[3e, Ban AHbiTa iH.) JOCHTH MOMIPKOBAHO J0JIa€
MoOpaibHi Taby 1 NPUIKCH, HAMAaralo4uch BiJIBEPTO T'OBO-
pUTH TIpO XiHOYE TiIO Ta HOTO TpHU3HAYEHHS. ABTOpKa
TIOKa3y€ «TiHBOBY CTOPOHY» ICHYIOUHX CTEPEOTHIIIB CEK-
CyaJIbHOI TOBEIiHKH 1 MOpaji MDKCTaTE€BUX BiIHOCHH, pe-
MIPE3CHTYIOUH XapaKTEepPHHUI JUIsl >KIHOYOI JIiTepaTypHu KOH-
(IIKT: MK CIIPOTHBOM TIPHPEYESHOCT] BIACHOI JI0Mi 1 mpar-
HEHHSIM CJiJyBaTd BHYTPIIIHIM BiIUyTTSAM i motsiram. 3-
MOMDX IHIMKMX TUCbMeHHUIp Te Hin Bupi3HSA€THCA Biac-
HOIO KOHIIETIIII€I0 MIXKCTaTeBHUX BIJJTHOCHH: BOHA PO3IJIs/ae
iX Kpi3hb MPHU3MY JKIHOYOi TICHXOJIOTIi 1 HA MiACTaBi IILOTO
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IparHe OCMHUCJIMTH TPari3M >IHOYOro OyTTsS B KOHTEKCTI
nceBao-emancumnanii 8 Kurai XX cr.[22, c. 28].

Teopuicts Te Hin ynpomoBk TphOX OCTaHHIX JECSATH-
JITh NPUBEPTAE PETEJIbHY YBary KUTaHCHKUX JITEpaTypo3-
HaBiB. OCOOIMBOCTI BiTOOPaKCHHS TIJIECHOTO IOCBITYy B
ii TekcTax aHaTI3YIOTHCS MEPEBAXHO HA MPUKIAJI TPO3H
3mamy XX-XXI cromite. [Tokazosoto € mpara dyr Wkwi-
ust [15], sxuit mocnimkye poman Te Hin «OKinka B Kymaib-
ni» ( CRI#L) , 2000) 3 norisLy BNMCYBaHHS KiHOYOT
Cy0’€KTHBHOCTI B ICTOPHYHUH Ipoliec 3ac00aMu «TiJIeCHO-
ro mmceMay. TBopu 80-X POKIB pO3MIAHAIOTECS AOTHIHO
JI0 mpoOJieM TUIECHOCTI, IO BUABIAETHCS Y KOHLEMILIT
«KiHOYOTO GOKeBLLI [17], v HApaTHBHUX KOTax camoa-
Hamizy [23], B KOMMapaTHBHOMY IMOJI MOLIYKY >XiHOYOI
imenTruHoCTi [22] Ta iH. OnHAaK, GpaKye CHCTEMHOTO IOC-
JIKCHHS, sIKe O TI0Ka3aJI0 BUTOKH 1 3aKOHOMIPHOCTI (pop-
MyBaHHA aJBTEPHATHBHOTO TOIJLIITYy Ha JKiHOYE TINO Ta
fioro ¢ynkuii y nmposi Te Hin. Otxe, MeTOI0 HAIIO! CTATTi
€ BU3HAYCHHS OCOONHMBOCTEH KPUTHYHOTO OCMHCIICHHA i
BIJITBOPEHHS JKIHOYOI TIJIECHOCTI Y 3HAaKOBHX TBopax Te
Hin npyroi mosn. 80-x pokis.

Marepianu i meromm. JlociDKeHHS 3IHCHIOETHCS 13
3aJy4eHHSAM METOJIB TCHIEPHOTO aHami3y (W0 JO3BOJIIE
imeHTH(IKYBaTH KIHOUHIA TEKCT SK TSHIEPHO MapKOBaHMUi1),
KYJIBTYPOJIOTTYHOTO (IO TIOB’SI3Y€ KIHOYHMHA JOCBI 3 KYIIb-
TYpPHUM CEpENIOBUIIEM), NICUXOAHATITHYHOTO (IO areloe
IO YKIHOYHMX IIiACBIIOMHX IHCTHHKTIB 1 Oa)KaHb), IHTEpIIpe-
TalidHOrO (IO JO3BOJISE PO3KPUTH CHUMBOJIIYHE HAIOB-
HEeHHs 00pa3iB). MarepialioM MOCHIIKEHHS CTalIH IMOBICTI
Te Hin «Cuin conomu» ( {ZZFEHE) |, 1986) i «Ksitu Oa-
BosHuKay ( (HETELE) |, 1988), a Takoxk poman «TposHIO-
Ba Opamax» ( (FIRT) |, 1988).

Yens [Hmm 3a3Havae, 110 BasKIMBOIO PHCOO TBOPYOCTI
Te HiH € 1i ramOuHHe 3aHypeHHS B 0OCTaBUHU PEaIbHOTO
xutTa [16, c. 578]. Tak, 1975 poky (y 17-nmitHpoMy Bilti)
BOHA 32 BJIACHOIO IHILIATUBOIO Y CKJIAJi MOJIOADKHOI Opu-
ragu ime y rayxe ceno pariony baonin. «TaemHOIO MOTH-
BaIfi€l0» MalOyTHHOI MUCHMEHHHUII OYJIO TParHeHHs 370-
OyTH HOBUIA JJOCBIJI 1 TIOTJIMOUTH CBOi YSIBIICHHS TIPO SKUTTS
3a ME)XaMH CTOJIHIl. BoHa He Juie 3HaHOMUTHCS 13 O0Y-
TOM 1 3BHYAsIMM CEJISH, aJle i HaMaraeTbesl OCATHYTH iX
Croci0 MHUCIICHHs 1 TICHXOJIOTII0, @& TaKoXX Ha BIIACHOMY
JIOCBi/Ti BIAIYTH OCOOIMBOCTI TPAJAUIIIHHOTO OyTTS KHTAii-
cpKoi censHKU. OTprMaHi Bpa’keHHS 3rOJI0OM JIATJIH B OC-
HOBY «cinbcbKkol mpo3n» Te Hin, 30kpema, nosicteit «CHII
cooMu» i «KBiTH GaBOBHHUKAY.

B ocHOBI crokety moBicTi «CHIIT COJTOMID» — KUTAaHChKe
CeJI0 KOMYHICTHYHOI JOOH, 11O SIBJIsIE COO0I0 HEMOPYIIHUN
MPOCTIp MaTpiapXaTHOi KyJAbTYPH, I€ XKIHOYE TiJIO CIIPHI-
MA€ThCA K ITHCTPYMEHT YOJOBIUOi HACONOIHM 1 TPOJOB-
KeHHs1 poxy. ['epoiHi HOBICTI, CITIYFOYHM OABIYHHM TpPaJIH-
LisIM CLTBCBKOTO OYTTsI, JOOPOBUTEHO TPHMMAOTH IIi POIIi,
ineHTUdiKyroun cede 3 «00’€KTaMI» Ui «IHCTPYMEHTaMI»,
II0 HEe MAlOTh BJACHOI IHHOCTI. TiJ€CHICTH CEeNsSHOK B
aBTOPCHKil/KiHOUIN Hapamii po3IIMPIOEThCA 10 BimoOpa-
KEHHSI CHJIM TIPUPOJM, 1i MEpBUHHHUX IHCTHUHKTIB Ta 37aT-
HOCTI MOPOIXKYBATH KHUTTS. Takor MOCTae roJOBHA repoi-
a1 Jla Woxunsn [ Z MR «Vaama 6i0 conys 2apsaua enepeis
yiel ocinKu, KU 6Y10 6xce 3a COPOK, 30A€EmMbCsl, Ouna ye-
pes3 kpail. Yeibpasuiu menno, 6ona 3108y 6i00asana 1oeo.
JKinka Oyna miynoi cmamypu, i asxc Ha0mo nuwHi epyou
1e0b yMIWY8anucst y HABCKIC 3anHymiu Kypmyi, Mo8 08i
mopou 3 monoxom. Kooicne it naxunsanns oo pobomu 3my-
wyeano 2pyou xonuxamucs i opusxcamu...» [Tyt i pami
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nepekia] 3 KAT. BAKOHAHO aBTopoM ctatti — H.1] [19]. B
LJIOMY pealicCTHYHE MOPTPETyBaHHs I'epoiHi 0a3yeThest Ha
JTIBOX CHMBOJIIYHUX 00pa3ax — COHSYHINM eHeprii (BTUICHHS
MOT'YTHBOI JKMTTEIAHOI CHJIM, IIO NEBHOIO MIPOIO CITiB-
BiZTHOCHA 3 MACKYJIiHHOIO CYTHICTIO 5H) Ta Tpynei/ «mopou
3 MOJIOKOM» (BTUICHHS JKIHOYOCTI, SIK CIPOMOKHOCT] BHTO-
JOByBaTH niTeit). OOpa3 KiHOUMX IpyIei KOpeIoe 3 apxe-
THIIOM MaTEPUHCTBA 1 BOAHOYAC IMOB’SI3aHMH 31 CTEPEOTH-
mamMu 0OMEKEHOCTI KIHOYUX poleii i crocobiB camopearti-
3amii. Jla WKuHSH i€ 32 CTEpEOTUITHO0 MozeTo. Po3iy-
YHBIIHCEH 13 YOJIOBIKOM, SIKMI 3AJIUIINB 11 3apaul Kap epu y
MICTi, XIHKa TaJia€, MO HEe MOXXE 3MapHYBaTH 3aMiXOKA 1
MIOBUHHA HAPOJHUTH IUTHHY. [IpHKMETHOO € OCTaHHS Clie-
Ha 3Ba0JIIOBaHHs YOJIOBIKA, Jie 3HOBY aKTHBI3YEThCS 00pa3
Tpynei: «V moti uac ii epyou we ne Haeadyeanu mopou, a
oYU Hanumumy i npyscHuMy — om-om posipgymucs. Lle
JAKano i 800Houac beHmedcuno uyonosika. Bin ne 3mic
npomucmosimu Hanopy yux 2pyoei...» [19]. HaBenenwuii
OITC aKTHBI3Y€ JIAIIE 30BHIIIHIO TUIECHICTH («OKIHKY-IJIS-
iHmmx» 3a M.Baxtinum [2, c. 44]) 3 He3HauHOW pedriekci-
€10 YOJIOBiKa, IKUI OTOTOXKHIOE BECh 00pa3 JKIHKH 3 1 Tpy-
npMu. BigayTTs 1 OaxkaHHS caMOi repoiHi HE apTHUKYIIIO-
IOTBCS, IO 3acBimdye il TPy 3a COLIaIbHO BH3HAYCHUM
creHapieM. Jla WKHHSH HApOIXKY€E TUTHHY, e He J0csrae
Hi KHUTTEBOI TapMOHii, Hi 1acTs (apXETUI CAKPAILHOTO
MAaTepUHCTBA HE BUMOBHIOETHCS). HecTepmHuM crae camo-
THICTb JKIHKM Ta BHYTPIIIHE CITyCTOIICHHS, SIKE BOHA IIPH-
TaMoOBYe, 0OOiiiMatoun moxaymky BHovi. [IpomoBucTHii 00-
pa3 3amepmoi 00 b6ucKy nodywiky CAMBOIII3y€e Hepeai3o-
BaHy JKIHOYY YyTTEBICTb, a00 3MepTBiNTYy TijiecHicTb. Came
BiH BimoOpakae XIHOYMHA JOCBII Yepe3 KOHQIIIKT HeBUYC-
PIHOT KHUTTEBOT/CEKCYaNTbHOT CHIIM 1 HEMOXKIIMBOCTI ii pea-
J3yBaTH.

HackpizHrM aM0iBaJleHTHUM CHMBOJIOM HOBICTI BUCTY-
nae obpas cnona conomu, BUHECEHUH y Ha3By. Lle, 6e3cym-
HiBHO, (ppOHAIBCHKMIA (hallidIHUI CUMBOIL, i Pa3oM 3 TUM —
meraopa xkinouocti (14), ockinbku npuxosye Taemmy
€HEePrilo )KIHKH Ta BUIPOMIHIOE CHITy IEPBUHHHUX 1HCTUHK-
tiB [23, c. 53]. CHim cOJIOMH, OTIOBUTHII TEMPSIBOIO HOYI,
BUCTYIA€ Y TEKCTI TOMOCOM HMPUMITHBHOTO TLIECHOTO KO-
XaHHsI, 3aJJOBOJICHHSI IHCTHMHKTIB, OOMiHYy J>XiHKamH. Bin
caM CTa€ YaCTHHOIO IPHUPOJHOI TLIECHOCTI MDKCTAaTEBUX
CTOCYHKIB. «...Temuuti “2pub”’ nasucac Hao ixmimu 20/10-
8aMll, 30A€EMbCL OM-0M NEePeKUHembCst | NOBLIbHO NiOHece
ix yeopy. Yce 3amuxno, 8iouysacmuvcs auuie menjo ao0Ch-
Kux min i menio cuona conomuy [19]. 3a mymxoro mpod.
®an MeHIIIOHb, KUTANChKI KIHKH 3 TOKOJIIHHS B TIOKOJIiH-
HS HE MOXKYTh 3JIMIIUTH TOIIOC CHONA COAOMU 1 TIO30yTHCS
TpaJULiHOTO TiNECHOTO ysSpMJeHHA. BoHM He mparHyTh
YCBIIOMHUTH BIIACHY IIHHICTH i NPHIMAIOTH 32 HAJICKHE
ICHYIOUHIT CTaH peyeld, a BiTak — JOOPOBLIBHO BiAMOBIIS-
FOTBCS Bil 0COOUCTICHOT paiocTi ¥ CBOOOH, IPAMYIOUH JI0
BTpATH CBOEI ienTraHocTi [22, ¢. 30].

MoTHBH TOBapHOTO CTATYCy >KIHOUOTO Tijla Ta CeKCya-
JIFHOTO HAaCWJIBCTBA PO3rOpPTArOTHCS y moBicTi «KBitn Oa-
BoBHHKa». Te HiH ommcye xurts MmemkaHmiB cena Cro
XK yOpOIOBX KiTPKOX IECATHIITH, BKIFOYAIOUH Mepiof
smoHcbkoi  okymanii (1937-1945). TpagumiiiHo >xiHOYa
BpOZa Ta CeKcyajibHA MPUBAOIMBICT OyIM OCHOBOIO TOBA-
pu3artii xiHodoro Tija. Takoro 3MabOBYEThcS Milzu K
F 1 «..60Ha 6UPOCIA 6POONUBOID: 6eNUKi OMUCKYYI Oul,
uepBoHi 2ybu, obauyus maxe Oine, Wo U ceimuoi nyopu He
mpeba. Bona nocuna npumaneny KOpomky CmbOOAHKY i
OPIOKU-KIbOW, We U KPYMmuia CmesHAMu Npu Xoowvoi...
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Yonogixu il JCIHKU 6 Celli He MO2TU 8i0secmi ouell, ) HoJl0-
6IKi6 mMboxXKano cepye, a ocinku 3azopunuy [Ilepexnan
H.Kiprocogoi] [12, c. 179]. IToptperyBanHs repoini Oymy-
€ThCS HAa ICHYIOUHMX CTEpEOTHIIax Kpacu (0e3 sickpaBoi iH-
JIUBITyaizaliii), Mo MpeACTaBISAIOTh ii K «OXHY 3 TOBap-
HOro psimy». B.AreeBa 3a3Hauae, mo Bpona 3abesmneuye
KIHII TpamuIiitHi )KIHOYI POJIi Y CYCIIBCTBI, 1 Ha OijbIIe
npereHayBati abcypano [1, c¢. 120]. Lis nymka sikHalikpa-
e xapakTepusye oopa3 Mimswm, a 3rooMm i ii JoHbkr Ma-
nenpkoi Cmepmrouku [/ 5 F . Jlpa NOKONHHSA >KiHOK
CIPUIMAIOTh BIIACHE TLIO SIK 3aci0 OTPHMaHHS >KUTTEBHUX
BUTOJ 1 ONIAaHOBYIOTH poJib NoBii/koxanku. Te Hin He Bna-
€TBCSL 0 MOpAN3aTOPCTBA, IParHydd HE 3acy/DKyBaTH
CBOIX TepoiHb, a po3yMitH ix [16, c. 578]. Bona nokasye,
0 iCTOPUYHO 3aKpilUIeHa TOBapHa IIHHICTH >KIHOYOTO
TiJIa BKOPIHUJIACS y KOJIEKTHBHOMY MiJICBIZIOMOMY JKIiHOK i
3ryOHO BIUTMBA€ HA iX CAMOCHPUHHATTS Ta BHOip MOBEMiH-
KOBUX MOJICJIEH.

CuTyatis 3Ha9HO YCKIIaTHIOETHCS B KOHTEKCTI ITOJITHY-
HMX MOIIM — BIMHM 3 AMOHIAMHU. JKIHOYE TIJIO CTAE MiCIIEM
PO3rOpPTaHHS BIAIHUX Ta BIACHHUIBKAX IHCTHHKTIB. 3a
HaMoBOI0 ManeHnbkoi CMEp/IIOuKH SITOHCHKI COJIAaTH TI0-
JIOHATH i noapyry 11s0 /7F — akTUBICTKY aHTUATIOHCHKOTO
pyxy. CueHa 3HyIIAHHS HaJ TUIOM JIBYMHHU € OMHIEIO 3
HaCTpaIIHIMMX Yy CIOKeTi moBicTi. Hemunydiit crparti
«BOpOra» Iepenye IMHIYHE 3IBANTYBAHHS MiBUMHU. AB-
TOpKa TiJKPECIOE, 0 STOHII HEe TyMalld, HABIIIO iM I
«po3Baray, aJjie BCi BiluyBaju y Hiil motpeOy (KoHcTaramis
YOJIOBIYOTO KOJICKTHBHOTO MMiJCBioMoro). ITomiTnaHa Mo-
TUBAIliS Ta 1CiHI TPUHIUIK BOSKIB BIATICHAIOTHCS YOJIO-
BIYOIO Xa7000I0 JOMIHYBaHHS HaJ| IMOJOHSIHKOIO IILIIXOM
3aBOJIOJIHHS il  TimOM. AMepuKaHCbKa —(eMiHiCTKa
A.JIBOpKiH 3a3Ha4ae, «IOMiIHYyBaHHS YOJIOBIKIB HAJI XKiH-
KaMH BCTAaHOBIIIOETHCS 3 JOIOMOTOI0 CEKCY i B HHOMY K
3HAXOJHUTh BUPaXEHHs» [5]. 3a10BONCHHS BIAJHMX iH-
CTHHKTIB BiZIOOpakaeThcsi B omuci MepTBoro Tima Llsio: y
crapiif kpuHUIi MemrkaHmi Cta XK HMOOAUMIH «KULUKU,
wo eunanu 3 mina, U NOOYMAu, wo ye itl wmukamu pos-
naunaxany nixgy. Inwi nobauunu na zpyosx Lfso xpusagy
OIpKY, 3 MUCKY 3a80iTbWIKU, 3 AKOI cmupyano pedpo, i no-
oymanu, wo i npogepuynu wmuxom» [12, c. 218].
Cy0’€eKTUBHE CHPUHWHATTS CEJsH Kpi3h NPH3MY «I100adu-
JHU-TIOyMaJI» CHHTE3y€e YOMBCTBO 1 3rBaiTyBaHHs. T1lI0
JUBYMHHU TEPENAEThCS Yepe3 HaTypallicTHYHYy (parMeHTa-
Iif0, 1[0 KOPEJIOE 31 3HUIICHHSAM/ BIJICYTHICTIO: «IipKa B
Tpyasx» (3HUIIEHE ceple, Oylla), «po3MaHaxaHa IiXBa»
(3HuIIEHE KiHOYe JIOHO). KOHIEeHTpallisi yBari Ha LbOMY
OIHKCi 3acBiqUye KIHOYE TMEPESKUBAHHS «TIHHOBOTOY» TCH-
JIEPHOTO JIOCBiJy BICHKOBHX 3MaraHb SIK KBIHTECCHIIIIO
(«GHEIIKOKEHH» KIHKH HaTpiapxaTHoio cuctemoro. Cek-
CyallbHa TIIOJITHKA Ii€] CHUCTEMH, 32 CIOCTEPEKEHHIM
K.Miner, mogacti Habupae GopMy HACHIILCTBA HaJ JKiH-
KOIO sIK BHSIB arpecii, HCHABHCTI, 3HEBAru, OaKaHHS IIOT-
aymutcs 3 ocobucrocti [9, ¢.81]. Bixsepre posropranHs
MOTHUBY TBaJITYyBaHHS-BOWBCTBA (SKHII MOBTOPIOETHCA 1 3
Manenpkoro CMEpIIOYKOI0) TIEPETBOPIOE JKIHOYY Tijec-
HICTP Ha mimpuBHUH (akTop, mO Aerepoizye obpa3 Boi-
Ha/4oJI0BiKa B oiLiiiHii icTopii.

Omxe, B aHaIi30BaHUX CiabChKkUX moBicTAX Te Hin
KOHCTPYIO€ JKIHOUY TUIECHICTb 1 CEKCYANIBHICT 3a iCHYIO-
YUMH CTEPEOTUITHUMH MOJIEISIMU TIOKOPH/ APYTOPSIHOCTI,
aTeNIoouy JI0 KIHOYOro KOJIEKTHBHOTO IicBifoMoro. «B
Kurai, — migcyMmoBye BoHa, — Jajieko He BCi JKIHKA MaloTh
YiTKE PO3YMIHHS BIIACHOTO 3BUIBHEHHS, TOMY CIIPaB>KHE
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NIPUTHIYEHHS XKIHOYOT JyIli 4acTo BigOyBa€eThCS HE 3 BUHU
YOJIOBIKIB, a 3a 3r0JI0K0 caMuX iHok» [20, c. 1].

V pomani «TpossHIOBa OpaMay, IIist SIKOTO PO3TOPTAETH-
cs y Ilexini, Te Hin nmepexoauTs Bi 30BHINIHBOTO CHOTJIS-
JaHHS KOJNI3id JKIHOYOTO OYTTA JO 3aHYpPEeHHS Yy BHYTpiII-
Hill CBIT XXIHKH, BIATaK i 10 BHYTPIIIHKOI TUICCHOCTI. AB-
TOp TIPOCTEKYE BIIKPUTTS KIHKOIO BJIACHOTO TiJla, YCBINO-
MJICHHSI HOTO Kpacu i MOTBOPHOCTI «IjIsi-camoi-cebe» (3a
M.Baxrinum [2, c. 44]). Bunecenuii y Ha3By o0pa3 mposti-
00607 6pamu, 3a ceiguennsm Ban ToxyHa, € MeTadoporo
KIHOUO1 JI0ITi; el 00pa3 CHMBOIIZYE MIPUXOBAHY BHPYIOTY
CHJTY HTTS 1 TAEMHI Oa)kaHHS JKIHKH, 1 BOJJHOYAC BiJI3ep-
KaJroe Baau ¥ aedopmarii )kiHOYOI IICHXIKH, SK-OT: CIIOKY-
CH 1 CTPUMYBaHHs, CIUICCKU CKCTIOIIIOHI3MY 1 Byaepusmy
Tomo [23, c. 54]. XiHOoUa TiNECHICTD PENpe3eHTYETHCT Y
TEKCTI uepe3 IHUCKypc 3i3HaHHiI. M.DyKko Harosorysas,
10 OCTaHHIN 3aBXKIU IMOB’S3aHUH i3 AUCKYPCOM «IPOBHU-
HU», a Halkpaioto Qiryporo i BTiJIEHHS B iCTOpII € JKiHKa
[13, c. 491]. I.)KepeOkina mosicHIOE (EHOMEH >KiHKH, 10
313HAETHCS SIK «CYO’€KTHBHICTD, IO BIAKPHBAE TAEMHUIIIO
CBOET «IUIOTI» (CBOET CEKCYAIBbHOCTI) IHIIIOMY... — TOMY,
XTO CIIyXa€ 1 CyAMTh )KiHOUI 3a00pOHEHi 1 TaeMHi (haHTa3-
My, mpii» [6, c¢. 34]. Te Hin 3MampOBye TaeMHI TPOSBU
KIHOYOT CEKCYaJIbHOCTI, 1[0 MapKYIOThCS K «O0KEBUIbHI.
3i3HaHHS y TEKCTi BKa3ye Ha MPOBUHY, ajie 3 IPArHCHHIM
MIEPETBOPUTH ii HA IHCTPYMEHT CAMOCTBEP KEHHSL.

Y pomani «TposHmoBa Opama» OIHCYETBCS KHUTTA
TPBOX MOKOJIIHb JKIHOK O/IHI€T POJMHYU B KOHTEKCTI 1CTOpH-
yanxX moniii XX cr. ['oJoBHA TepoiHs TBOPY — MpencTaB-
HuIs crapuioro nokoninas Cu IBens /W] J4 4L — npotsrom
BCHOTO JKHUTTS HAMAra€TbCsl CKOPHCTATHCS IPUMAPHUMHU
MOJKJIMBOCTSIMU «3BITBHEHOT JKIHKHM», OJHAK yci T cripoOu
3BOJIATHCS HAHIBELb Yepe3 POMUHHY THPAHIIO 1 MapriHAb-
Hi pouti, SIKi BIABOJSITBCS XKIHII Yy CYCHUIBHO-MONITHYHOMY
xuTTi. Ko>kHOTO pa3sy BoHa 3MyIlIeHa MOBEPTATHCS 10 Tpa-
JMIIHHOTO ~ CTaTycy «ysPMJICHOI POJIMHOI0  HEBICT-
ku/npyxuHu/mMatepi». Te HiH BigTBOpIO€ KiHOUMIA TTOTIISI
Ha HECTEPITHE JKUTTS TepoiHi y MPUMYCOBOMY ILIOOI, je
HE JIMIIE BIJICYTHI MOYYTTA, ajie i MOAPYKHE KUTTS SIK
take. CH |BeHB 3aMIIa€ThCSI CAMOTHBOIO 1 3aTPaTOBaHOIO B
poauHHII oceti, KoM ii YOJOBIK pO3BaXkaeThesl y OyauH-
Kax posmyctd. He3amoBosieHi cekcyanbHi OakaHHS JKIHKH
00epTarThCsl HEBPOTHYHUMHU CTaHAMH, SIKI 3rOJIOM Iiepe-
POCTarOTh y TOTaJbHY HEHABUCThH i NParHEHHS PEBaHILY.
BoHna ifeHTH(dIKYyE CBOE TIJIO SIK BIATOPrHYTE, HEYHUCTE,
JIEMOHIYHE, «CX0JiCe HA NPOCAKHYMY OMPYMOIO KEImKY
maky» [21, ¢. 191]. Otpyra HeHaBHCTI, 1110 po3’igae ii 3ce-
peIVHH, HE 3aJIMIIAE >KOAHOTO CIIOIBAHHS Ha Te, IO XKiH-
Ka 3MOXe W Jjajli rpaTy polib MIAaHOOIMBOT HEBICTKH 1 J100-
poropsimHOi npyxuHH. BoHa 3i3HaeThCs co0i B HemepeOo-
pHOMY Oa)kaHHI BUKOPHCTATH TIJIO SIK IHCTPYMEHT TIOMCTH
1 BOaeThCs 10 OOXKEBLILHOTO MIHCTBA 31 CBOIM CTapUM TeC-
TeM, SIKUH [T Hel € BTUIEHHAM Mi30riHil marpiapxary. [To-
BHICTIO OTOJICHOIO XKiHKa 3 SBIIIETHCS BHOUI Y CHaJIbHI Tec-
TS 1 CKOIO€ HaJl HUM HacwibCcTBO. Te Hin omuHae ¢iziono-
Ti4YHI TOAPOOHII H OITHCYE CLIEHY SIK CHMBOJIIYHUH PUTYa:
«Kpaca 3aesic0u nagooums cax, i 0aneko He 6Ci 00U
Modcymb umpumamu 1io2o. OxonneHuii cmpaxom cmapuii
Uotcoy iHCIMUHKIMUBHO NOMACHYBCA 30 NIIOBATLHUYEIO, WO
cmosna Ha cmodi. Bin xomie noyinumu nero y mino [negic-
MKUJ, 00HAK ye 8adicke i OyxmsHe miio NOGHICIIO HAKPUILO
ioeo...» [21, c. 192]. Aptopka nepcoHidikye xiHOYe Tijo
y JEMOHIUHY CHIy (apXeTHIIHA MOJENb — JKiHKa-Bigpma/
)Kaxarmoua Kpaca), sKa Marepiamisyetbcsi B pedrekcisx
cTpaxy obpaHoi >kepTBH. TiJIo cTae 3aC000M OCKBEPHEHHS 1
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BUCMIIOBAaHHSI HENOPYIIHOIO aBTOPHUTETY 1 0e3p0o3aiabHOT
Biaau craporo Wxoy. Bognouyac Cu IBeHb 3iHcHIOE sKOp-
CTOKY HapyTy i Hag co0010, BUKOHYE 00KEBUTbHUHA «TaHOK
camokaryBanss» [17, c. 39].

Y demiHicTChKIi Teopii O0KEBUTHHAN TUCKYPC KIHOTHX
TEKCTIB OB SI3YEThCS 13 IpaMaTH3alli€lo MOJBIHHOIO BU-
paKeHHS JKIHOYOCTI, a caMe KOH(QIIIKTOM MiX HeoOXimHic-
TIO BIAINOBiJaTH MatpiapXaTHUM HOpMaM iI€HTUYHOCTI i
BOJTHOYAC 3amepedyBaTH ix. 3a cnocrepeskeHHsM JIi LlyHb,
Cu IBenb € aOCOJIIOTHUM BTUIEHHSM KOHLEMII «00XKeEBI-
JIBHOT XKIHKW», 10 BUXOAWTH 38 MEXKi Takux HopMm [17, C.
39]. Haiisickpagiie 1ie MPOSBISETHCS, OE3YMOBHO, B OITHU-
caniif crieri. [Toganpine >XKUTTS repoiHi € 0OepHEHUM BiAT-
BOPEHHSIM I[bOTO BHYTPINIHBOTO KOH(QIIKTY. 3a3HaBIIN
YTHCKIB 1 IPUHIDKEHD, y 3pIIOMY Billi BOHa TaK caMO KOp-
CTOKO TIOBOJIUTHCS 31 CBOIMH HEBICTKaMHM 1 OHYYKaMH, TOO-
TO CTae U1 HUAX YTUICHHAM Ti€l X TaKW MaTpiapXxaTHOI
BJIaJIM, MOpAJIi 1 CHCTEMH IIEHTHYHOCTI. Y cBiii yac Cumo-
Ha 1te boByap 3acrepirana, mo oHe 3 MPOKIIATH, SKE TSIKIE
HaJ| XIHKOIO, — II¢ JKIHOYEe BHMXOBAaHHS: MaTH «HAKUJA€
IUTHHI CBOIO BIIACHY IIOJIO: 3 OJHOTO OOKY, Iie crocib Oy-
HIIOYHO OOCTOIOBATH CBOKO JKIHOYHICTH, a IIE — CIOCiO
moMcTuTHCS 3a cebex [3, ¢. 230]. YV craBnenni Cu IBeHb 10
MOJIOJIOTO TOKOJIHHS HaHOUIbIlle NPOSBHIOCS OCTaHHE.
BoHa cTeXUTh 32 HEBICTKAMH W OHYYKaMH, KOHTPOIOE
KOXKEH X KPOK, BTPYYA€ThCsl Y IXHI CTOCYHKHU 3 YOJIOBiKa-
MM, HaBITh IIAIISANAE IHTHMMHI clieHd. BoHa BmaeTbes IO
CYTO IHOYMX BHUTOHYEHHX NPHHOMIB IICHUXOJOTIYHOTO
Tepopy woa0 14-mitHeoi onyuku Cymeit /7538 : maniny-
JIFOE TPaBMAaTHYHUM JIOCBIIOM JiBYMHH (Haramye, siK Ta
3ITKHYacs y TIyXOMy TIPOBYJIKY 31  3004YeHIeM-
eKCTi0ilioHICTOM), a TakoX Oe3anesiLiiHo nopyurye ii
MIPUBATHUH TPOCTIp — HUIMIMIOPHUTH Y TyMOouIl, e Ta 30e-
pirae cBoi TaemMHuui. Taka cuTyalis MOPOIKY€E MCHXIYHI
posnagu CyMmeif, IO KOPETIOKTH 3 JIATCHTHHM CTaHOM
ooxxeBiLIa camoi Cu IBeHb: « Y yeit momenm i 3axopmino
KUHymuco 00 6abyi i gnumucs y Hei 3yoamu, a Haillinue —
npoxycumu 8eny i 3aniamu ii Kpog’1o ece 006Kona, wob y
Yitl KiMHami, Ha YboMY JIJICKY 8I00YI0CA JHcaxause 8udo-
suwe Ha Kuimanam youscmea leanom I posHum c6oeo cuma,
i wob 6i0 cmpaxy npucymHi pospienucsi Haecioiu. OOHax,
60Ha Oyna He 6 3MO3I 3pywumu 3 Micys, NIOHAMU DYKY,
Haeimo siokpumu poma...» [21, ¢. 241]. AdexTuBHui cTan
IIBUMHM, il BHYTPIIIHSA TUICCHICTD, MEPENAEThCI depe3

KOH(MJIIKT rpaHNYHOI HEHABKCTI 1 TOTAJIBHOT OE3MOPaHOCTI.

ABTOpKa, 3a JOTIOMOTOI0 JETaTi30BaHOT i HACHAKEHOT XKa-
XOM KapTHHH BOWBCTBA, IiJKPECIIOE 1 YBUPA3HIOE MiJICBI-
IoMi OakaHHS TepOiHi, HEHTpasi30BaHI PEBaHIIUCHKOIO
Bianoto Cu IBenb. Lls Biaga rpyHTyeTbCs HE CTUIBKH Ha
3acajax maTpiapxaTHOi Mopalli, CKUTBKH Ha moTpedi cTapoi
KIHKH BiJJUyBaTH CBOE JIOMiHyBaHHsA. B ymoBax KomyHic-
THUYHOI AifiCHOCTI Apyroi monoBUHU XX CT. («BUXOBAaHHS»
CyMeii BiIOyBa€TbCsl Ha T «KYJIBTYPHOI PEBOJIOLIT»)
TaKa BJlaJla BUJIAETHCS HETPUBAJIOKO 1 cyMHiBHOIO. [ToTyx-
HU# miacBimomuii cipotuB Cymeit mocTymoBo TpaHcdop-
MYETbCS Yy TPOLEC aJbTePHATHBHOTO CAMOCHPHUHHSITTS,
30KpeMa depe3 MpoOyHKEHHS MIKaBOCTI 10 Ti3HAHHS BJac-
HOTO Tija.

[Typuranceka MOpaib TPagULiHOTO KHTalCHKOTO CyC-
MJIbCTBA TaBpyBaJla «HEUYHUCTE» KIHOYE TUIO Ta Ha3MBaia
COPOMIIIBKAM HOTO CIIOTJISIAHHS CaMHUMH JKiHKaMH. Y
MUCTEUTBI 1 JiTepaTypi OyB JIETITUMI30BaHHH JIMILE YOJIO-
BiYMI MO Ha XKiHOYi MpHHAIU U TinecHy kpacy. .Kon
IIIKPECIIIOE  1€papXiyHy CYTHICTb KaTeropii «Iorisyiy»:
«[IpaBo AMBUTHCS Ha IHIIOTO.... — COIIATGHUNA TPHUBIICH
CTapILOro CTOCOBHO MOJIOJIIIOTO, YOJIOBiIKa CTOCOBHO JKiH-
KH, aJie Hisk He HaBmakm» [8, ¢. 299]. V pomani Te Hin s
iepapxis MOPYLIYETHCS, KIHKA HAAUIIETBCS MPABOM CaMo-
CTil{HO 1 6e3BiTHOCHO omiHIOBaTH BiacHe Tio. Tak, Cymeit
3 LIKaBICTIO 1 3aXOIUICHHSIM CHOIISAAE OrOJICHE TiJI0 CBOET
titku Uxyci /1770 mig wac kynanus. Y posgymax JiBUMH-
Ku (hizionoriuHi OCOOJMBOCTI PI3HUX YAaCTHH >KIHOYOTO
Tira HaOyBalOTh €CTETUYHOTO i, HaBiTh, JyXOBHOTO CEHCY
yepes 1x hopmu, JiHii, BIACTUBOCTI. «AK mu 2adacut, wiust i
nneui — Hegxce ye cCXpeweHi y3008xc i nonepex nauu-
yi? ...Le saxcko3pozymine niemueo niHill; ye 38yKu, npex-
PAcHi 38yKu, i Kpauje nouymu ix, Hixc nobauumu [ninii] ...
A manis, womy 6ona monwa 3a cmezna? A cmeena womy
wupwi 6i0 cmynni? Heedce onsi moeo, wjob nacok na manii
dobpe mpumas wmanu? Tu He dymaeus, wo ye micye mo-
arce surknuxamu xeumoganns?..» [21, c. 100-101]. Harpo-
MaJ/UKEHHSI PUTOPHYHUX IUTaHb IIJKPECIIOE CYMHIBU 1
3IUBYBaHHS JIBYMHU Y TIPOIECI BIAKPUTTS «IHIIOI» MPaB-
JIM TIPO BJACHY/*iHOYY pupoxy. Tino TITKH OCMHCIIOETh-
csi Cymelt K O0’€KT €CTeTHYHOI HACOJOAM, MPHUPOIHUHA
BUTBIP OAYXOTBOPEHOI Kpacu. 3roJloM JiBYMHA 3PO3YMIE,
110 151 Kpaca He MOXKe OyTH BH3HA4YEHA y JOTIYHUX KaTero-
pisiX TpaaMIiliHOT/HOoNOBiYOi ecTeTHKU. Y mpoleci Jopoc-
JIIaHHS BOHA CIIOCTEpirae 3a 3MiHaM¥ BJIACHOTO Tijia, ITO-
piBHIOIOUM Fioro i3 TioM Ukyci, Tak GpopMyeThCsi TO3UTH-
BHE CHPUHHATTS JKIHKOIO CBOE€T (pizionorii. Y TekcTi poma-
HY ISl TSHACHLIIS JIMIIE 3apOJKYEThCs 1 He Ha0yBa€e KOHIIe-
NITyaJbHOTO PO3BHUTKY, OJHAK BOHA 3aCBiIUye IOYATOK
CIPaBKHBOTO 3BUIBHCHHS KIHKH, OCKUJIbKM BU3HAHHS IIiH-
HOCTI KIHOYOTO TiJla JIETITUMI3y€e 1 PI3HOMAHITTA HOTO
HPOSIBIB, 30KpeMa y JKIHOUHMX CIIEHAPisSX MIXKCTaTeBUX Bifl-
HOCHH.

BucnoBku. Teopuicte Te Hin apyroi monoBuan 80-X
pokiB XX cT. 3acBijuye noyatok (GpopMmyBaHHS KIHOYOTO
TIOTJISTy Ha BIACHY TLIECHICTH 1 CEKCYaNbHICTh. Y TOBic-
TSX «CUIbCHKOI MPO3M» OKPECIIOETHCS CYKYITHICTh TPaJIu-
LiITHAX MOJIENeH KIHOYOi TIJIECHOCTi, BKOPIHEHUX Y JKiHO-
YOMY KOJISKTUBHOMY IiICBiIOMOMY. BOHM MapKyrOThCs
CHMBOJIAaMH MaTepHHCTBA (IPYyAH), MEPBUHHNX MPUPOIHUX
IHCTHHKTIB (COHSIYHA SHEeprisi, CHIIl COJIOMH), CEKCyalbHOT
HACOJIOJM YOJIOBIKIB (TOBapH3alis Kpacw). Po3xuTyBaHHS
UX MOJieJiel BiZIOYBAa€ThCS uepe3 PO3KPHUTTS TpaBMaTH-
HOTO JIOCBi/Ty KiHKHA B MOTHBaX CaMOTHOCTI (Hepeai3oBa-
HOI quTeBOCTi Ta CeKCyaJILHOCTi) i FBaJ'ITyBaHHSI-B6I/IBCTBa
(BuSIB 4OJIOBIYOT arpecu i 3HeBarm). B pomani «TpOHH,IlOBa
Opamay IHOYe TiJIO OCMHUCIIOETHCS B IMCKYPCI «313HAHHSI-
CIIPOTUBY» (SIK IHCTPYMEHT IIOMCTH, TOTOC OOXKEBULIS i
HEBPOTHUYHHX CTaHIB), BOJAHOYAC BiIKPHUBAIOTHCS MOKIHU-
BOCTI OCSITHEHHS )KIHKOIO CBO€ET TIJIECHOCTI SIK MO3UTUBHON 1
JTyXOBHO HACHAXEHOI.
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Oco0eHHOCTH 0TOOpaKeHHUs KeHCKOii TejecHocTH B po3e Te Hun Bropoii moa. 80-x rono XX cT.

H. C. HcaeBa

Annotanus. [Ipo3a coBpeMeHHO# KuTaiickoi nucarensHUIB Te HuH oToOpasuna npouece GopMUpOBaHUS «BHYTPEHHET0) KEHCKOTO
B3IVISI/Ia HA COOCTBEHHYIO TEJIECHOCTh M CEKCYyalnbHOCTh. CTaThs MOCBSIIEHA ONPENEICHHI0 0COOEHHOCTEH O0TOOpakeH s KEHCKOM Te-
necHocty B noBectsix «Cror conombn (1986), «IBers xuorkay (1988) u pomane «Bpata u3 po3» (1988). Ha ocHoBe renepHoro ana-
JIM3a ONPEJeNeHb! TPaUIIHOHHBIE MOJIENH KEHCKOH TEIEeCHOCTH B «CENBCKOH MpO3e» M MX paclIaThIBAHHE B MOTHBAaX OAWHOYECTBA H
HaCHJINS-yOUICTBA; B «TOPOJICKOM POMaHE» JKEHCKOE TENO OCMBICIUBACTCS B AUCKYPCE «IIPU3HAHUS-CONPOTHUBICHUS» U ACTETHIECKON
peabuuTanuy.

Knrouesvle cnoga: kumaiickas sicenckas nposa, menecHOCHb, CeKCyanlbHOCHb.

Particularities of female physicality imaging in the Tie Ning prose of the second half of 80-ies of the 20th century.
N. S. Isaeva
Abstract. Prose of modern Chinese writer Tie Ning provided insight into the process of formation of an "internal” women's view on their
own physicality and sexuality. The article is devoted to the definition of women's physicality in the stories «Wheat Straw Stack» (1986),
«Cotton Stack» (1988) and the novel «Rose Door» (1988). On the basis of gender analysis defined the traditional models of female phys-
icality in the "rural prose™ and their erosion manifested in the motives of loneliness and violence-murder. In the "urban novely, the fe-
male body is interpreted in the discourse of "recognition-resistance™ and aesthetic rehabilitation.

Keywords: Chinese women's prose, physicality, sexuality.
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AHoOTauist. Y cTaTTi MpoaHAI30BaHO TeHICPHY CKIAI0BY HApaTHBHOI mepcrekTuBr y pomanax @.C.Diwmkepansaa “Tender is the
Night” ta 3.@immkepans “Save Me the Waltz”. ¥ poGori 1oBOIHUThCS, 1110 BUKOPUCTAHHS aBTOPaMH MEPCOHaXiB-(pOKaIi3aTopis
MIEBHOI CTaTi € KOHIENTYAJIIbHO 3HAYYIINM Y paKypci epeKTUBHOCTI peatizallii aBTOpChbKOTo 3aayMy. Y CTaTTi ONMCAHO OCHOBHI I'eH-
JIepHO JeTepMiHOBaHI 03HAKM IUX ITEPCOHAXKIB Ta OKPECIICHO IXHIO (DYHKIIIO Y KOHTEKCTI 000X IIpoaHali30BaHUX TBOPIB.

Knrwwuosi cnosa: cenoep, mosna ocobucmicmeo, oxanizayis, HapamueHa nepcneKmued, XyooxcHii dianoe.

CIoXKeT XyJOXHBOTO TBOPY IPE3EHTYEThCS KPi3b MEBHY
«Ipu3My OadyeHHs», IO BepOai3yeThCs OMNOBiAaYEM,
Xo4ya He 00OB’A3KOBO Hanexwuth Homy / Tit [14, c. 71].
Oco0mmBOCTI TMOma4i TEKCTOBUX IMOMIH BH3HAYAIOTHCS
(eHOMEHOM, BiZIOMHM Y HapaToJIOTii K «TOYKa 30py» [2,
¢. 279-280; 9], a6o, 3a Tepminosoriero XK. XKennera, «dpo-
kamizarisy [10, c. 64-78]. IlepeBara 0CTaHHBOTO TEPMiHA
MOJISITAE Y WOTo OUIBIN aOCTPAaKTHOMY XapaKTepi, IO Jae
3MOTY BHUHTH 332 paMKH CyTO Bi3yaJbHHX KOHOTAIIii, 0XO-
[MATH KOTHITUBHHUM, EMOTHUBHUI Ta 1J€OJIOTTYHMI aCIIEKTH
[14, c. 71]. Buauyuiicth BpaxyBaHHsS 0COOIHMBOCTEH (o-
Kalizalil B XyJIOXXHbOMY TEKCTI MOSICHIOETBCSI THUM, LIO
BCI €JIEMEHTH XyMOXKHBOI JIHCHOCTI OOOB’SI3KOBO MOMi-
IIAIOTBCS Y IIEBHI MEPLENTHBHI PaMKH, 3yMOBIIOIOYH
MTOPOHKEHHS JTaIeKo He Oe3HEeBUHHOI iHTepmpeTamii OyT-
Ts, MOJIAJIBHO CTPYKTYpOBaHOi Mozeni cBity [15, ¢. 176].
Te 4m iHIme cy0’eKTUBHE «3a0apBIICHHS» Yy MpE3eHTAIii
TEKCTOBOI CHTyalil BH3HAYA€THCS LIHHICHUMH YCTaHOB-
kamu cy0’ekta Qokanizarii — ¢oxkanizaropa [8, c. 104],
Horo / i OCOOMCTICHMMH MOIIISIaMH Ha 300pakyBaHy
npoOiemy: «OaueHHs 3HAaYHUM YHHOM 3aJIeXKHUTh BiJ| TOTO,
KOMYy Hanexarts o4i» [11, c. 146].

Takum yrHOM, (pOKAJi3allisl € BATOMUM 3aCOO0OM MaHi-
MYJIATUBHOTO BIUIMBY Ha 4YMTaya, y 3B’SI3Ky 3 UM MpO-
6semi (pokastizailii HaJaeTHCS BEJIMKOTO 3HAYCHHS B Hapa-
TOJIOTI1 B IIJIOMY Ta (PeMiHICTCHKiH HapaTOJOTil 30KpeMa.
BaxmmBicTh 1IbOTO MUTAHHS IIs (PEMiHICTCHKOI JIIHTBiC-
TUKW TIOJIATa€ B TOMY, IO TE€HACPHO OUQepeHIiioBaHi
mo3umii (okamizaropiB mependavaroTh MOKJIHBICTh T€H-
JIEpHO CIeNU(ITHUX TMPU3M CIOPUHAHATTA U monadi (ady-
JILHMX IOMiH, 3a JOIMOMOIOK0 SIKMX YHTA4e€BI HEITOMITHO
HaB’SI3YIOTHCS [IHHOCTI TIeBHOTO TekcTy [13, ¢. 28] Ta siki
MOXYTh CBIJUUTH IIpO I[IHHICHI Opi€HTalii aBTOpa SK
MOBHOI OCOOHMCTOCTI. Y CBIJOMJIIOIOUM BaXKJIHBY POJIb Ta
MICUXOJIOTIUHe 3HaueHHs (oxaiizauii, JocHigHuKn dhemi-
HICTCHKOT'O HAINPSIMKY CTBEP/KYIOTh, 1[0 HApaTHBHA Iep-
CIIEKTHBA CTBOPIOE IIOJITHYHY PAMKY» TEKCTY B paKypci
IpoTaryBaHHss NEBHOI T'e€HJEPHO MapKOBAHOI i/eosorii
[12, c. 15].

Imoctparis 3Ha4yIOCTi TeHAEepHOI CKIIAI0BOI Y Hapa-
TUBHIH HEPCIEKTHBI XYAOXXHBOTO TEKCTY 3 OIIAY Ha
peaiizalilo aBTOPCHKOTO 3aJyMy 1 CKJIaJla€ METY AaHOi
cratTi. MatepianoM st JocIipPKeHHs Oyino oOpaHo po-
MaH{ MHCbMEHHUIILKOTO Tonpyxoks: @.C.Diymkepansaa
“Tender is the Night” (TN) Ta 3.®iwmkepanp “Save Me
the Waltz” (SMW). Bubip came mux TBOPIB JUIs aHAII3Y
HE € BWIIQJIKOBMM: 3a3HaueHi pOMaHHM HaJleXaThb Iepy
aBTOPIB, MAKCUMAaJIBHO OJIM3BKHX Y MOBHOMY, KYJBTYp-
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HOMY Ta 4acOBOMY IUIaHi. BayxJIMBO TakoX, IO BKa3aHi
TEKCTH XapaKTepU3YIOThCS JKAaHPOBOIO W TEMAaTHYHOIO
aHAJIOTIYHICTIO. BpaxyBaHHS IMX MOMEHTIB MEBHOIO Mi-
poro moromMarae yHUKHYTH iHTepQepeHIii YUHHHUKIB, HE
IOB’S3aHUX 3 TEHACPHOIO IPHHAICKHICTIO MHCHMEH-
HHUKIB.

Tax, oOuIBa 3a3Ha4YCHI aBTOPU HAJIEXKATH JO Ti€l XK ca-
MOi MOBHOI Ta KyJIBTYPHOI CIUJIbHOTH: BOHH € MPE/ICTaB-
HUKaMH OJHi€l reHepaii 6110ro aHrIIOMOBHOTO HaceJeH-
Hs1 CIIA, 1o HapoIuiIuch, BUPOCIH Ta OTPUMAIU OCBITY
B 1ii kpaiHi. Ha MOMEHT CTBOpEeHHS BKa3aHHX POMaHIB
3.®impkepansa ta O.C.Dimpkepansy Oynu nNpuOIU3HO
oaHOTO BiKy. PoboTa Han pomanom “Tender is the Night”
Oyma 3aBepmreHa B 1933 pori, xomn @.C.Qimmxepansay
oymno 37 pokis, 3.@immkepansn Oyna y Bimi 32-X poKiB,
KOJIM BIIEpIlie BUUIIOB 3 ApYKy ii poman “Save Me the
Waltz”. Tlpore HalOinbIln BaXIUBUM € TOH (akT, HIO
o0OuzBa TBOPH 10 MEBHOI MipH aBTOOiorpadiuHi. Sk cBix-
4aTh [JOCTIDKCHHS TBOPYOCTI 000X aBTOpiB, ®DpeHcic
Ckott ®iypkepanbg Ta 3enpaa Dimgpkepansa BimoOpa-
3WIM B 3a3HAUYEHMX POMaHaxX OAMH 1 TOM caMuil mepiof
{XHBOTO CIUIBHOTO XUTTS: nepeOyBanus y [lapuxi Ta Ha
Pus’epi. B oOpa3ax ToJIOBHUX T'epOiB — MOAPYXKHIX Map
Mixa Jlaiieepa i Hikons Yoppen (“Tender is the Night”)
ta Anabamu berrc i Jlesina Haiita (“Save Me the Waltz”)
— SIBHO MPOCITIIKOBYIOTECSI PHCH CAMHX aBTODIB.

OOugBa poMaHM HamNWCaHI B KIACWYHIN MaHepi, ne
ecTeTHYHUM (iIeHHMM) LEHTPOM BHCTYIA€ BCE3HAIOUMIT
OTIOBiJIaY, 10 3HAXOJUTHCS 1032 (HadyIEHUM ITPOCTOPOM.
ToOTo #imeTbess mpo 00’€KTHUBI30BaHY PO3MOBIIb, V SKIH
yci repoi (B MOBJICHHI OIOBijjaua) Mo3HavarThes Gopma-
MH TpeTbol 0COOHM. AHAJNOTIYHICT THIy PO3MOBIAlI B
aHATI30BaHUX TEKCTaX pOOUTH THUM OUIBII I[IKABUM
3iCTaBJCHHS CHEUM(IKH BUKOPHCTAHHS aBTOpaMHU 1JIeH-
THYHHUX MOXIJIMBOCTEH, 10 HAIAIOThCS IIMM Pi3HOBUIOM
OIIOBIIHOT MEPCIIEKTHBH.

[IpaBmwia moOYNOBH XyMOXKHIX TEKCTiB, ¢ HE MPOTH-
CTaBJICHMH aBTOPOBI OIOBiJIa4 3HAXOIUTHCS Hax (adyiib-
HUMH TIOJISIMH, Tlepen0avyaroTh, 0 TAKUH OIOBiayu 3HAE
BCe, IO BiIOyBaeTbcs B Oyab-sKiii Toulli (haOyIbHOTO
IIPOCTOPY Ta Mae€ MPaBO BUILHO NMEPEXOJUTH BiJ OJHOTO
TIepcoHaka JI0 1HIIOTo, 3a0iraTu Harepes Ta MoBEepPTATHCh
nasan [4, c. 185]. Onnak, sk BijoMO, HE BCI NMCHMEHHHM-
KH, Mo o0mparoTs mo (HopMy pO3MOBiIi, B MOBHINH Mipi
HAUISIOTH OTIOBiAada TAKUM IIPAaBOM, IO CHOCTEPIraeTh-
cs1, 30KpemMa, B JOCIIDKYBaHUX TEKCTaX..

VY pomani “Tender is the Night” ocHoBHuMHU BHYTpimI-
HBOTEKCTOBUMH (POKali3aTOpaMH BHCTYNAIOTh TPH IIEp-
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coHaxi TBOpy: Po3mapi Xoiit, [ik [Haiisep Tta Hikonn
Yoppen. Ha nepmmii mornsn, MaeMo KiJdbKiCHE IepeBa-
JKaHHS TIepCOHaXiB-(okaiizaTopiB kiHOK. IIpore mpu
OMIKIOMY PO3TIISAII BHABISETHCS, 110 1 Po3mapi, i Hikoms
BHKOPHUCTOBYIOTBCSI aBTOPOM JTHIIE SIK 3aci0 300pakeHHS
MOpAIBHOTO Kpaxy OCHOBHOTO Teposi pomaHy — Jlika
JaiiBepa. Hikonp — mcuxiuHo xBopa apyxkuna Jlika —
CIIyTY€ JOKEPEJIOM BHKAadyBaHHS )KUTTEBUX CHJI i3 4OJIOBI-
Ka, SIKM{ OJJHOYACHO € 1 11 Jlikapem. Po3mapi x npuBoauTh
y pyX MexaHi3MH, SKi JormomMaraioTb pyihHanii Pivapna
[HaiiBepa [meTansHuil ananiz pomany aus. 7, ¢. 120-150].
Takum ymHOM, 00pa3u Po3mapi ta Hikonb, sk i iHIIHX,
JIPYTOPSOHIIINX TEePCOHAXKIB, BIMITPArOTh JIHIIE OiIBITY
gi MeHITy (GOoHOBY poib. A y (oKyci HE3MIHHO 3ajH-
maethest oguH repoit — Jlik daitsep [1, c. 22]. [IpoGmemu,
o0 MiAHIMAIOTBCA B POMAaHi, BHMAaraimTh IS CBOTO
BiOOpaKeHHS caMe YOJIOBIYOTO MEpCOHaXa Ta (hoKaiza-
TOpa, OCKITBKHA BOHH € CKJIAJIOBOI0 YaCTHHOIO, CKOpimIe,
yojoBidoro ceity. OOpa3 [lika J[laiiBepa BHKOpHCTO-
BYETbCS aBTOPOM, 30KpeMa, SIK CIIOCIO BHCJIOBHTUCH 3
npuBoay Takoi 3nmoboxenHoi mia O.C.dDiwmkepanbaa
COIabHO 3HAYYIIOI MpoOIeMH, SK Blaja rpolneii Hax
JIFOJMHOK0 — MPOOJIEMH, 10 HACKPI3HO MPOXOIUTH Yepes
yCIO TBOPYICTh MHCBMEHHMKA [muB. 1, c. 7; 5, c. 20; 7, c.
126, 136].

Hanpuknan: Watching his father’s struggles in poor
parishes had wedded a desire for money to an essentially
unacquisitive nature. It was not a healthy necessity for
security — he had never felt more sure of himself, more
thorouhly his own man, than at the time of his marriage to
Nicole. Yet he had been swallowed up like a gigolo, and
somehow permitted his arsenal to be locked up in the
Warren safety-deposit vaults [TN, p. 227]. Asrop Hama-
raeThCsl JOHECTH J0 YUTa4da AyMKy mpo Te, mo ik Jaii-
Bep, OJPYKHUBINUCH i3 Oararoro cmamkoemuiiero Hikosb
YoppeH, moTtpamuB y Kabalmy 10 YOPpPEHIBCHKUX
MUTBHOHIB. 3aliekHicTh J{ika BioOpaXkaeThCs 3a JOMOMO-
roro o0pa3y >kuroyio (IDIATHUH HapTHEpP MO TaHIIM YU
KOXaHeIlb, K MPaBWIO, O0araTux Ta HEMOJOIHX JKIHOK).
€MHICTD 1€l XapaKTePUCTUKH JOJATKOBO ITOCHITIOETHCS
3a JOMOMOTOI MeTaQOpUYIHUX BUPA3iB, IO MiIKPECITIO-
10Th HecBoOomy Jlika: #oro mpokostHyau (he had been
swallowed), #ioro apcenan (g SKUM, OUEBHIHO, MAETHCS
Ha yBa3i cB00O/a) 3aMKHYJM B YOPPEHIBCBKHX ceidax
(he <...> permitted his arsenal to be locked up in the
Warren safety-deposit vaults).

IIpobmema MopaipHOI CBOOOAM JIONWHH, SKY BTLIIOE
aBTOp 3a JomoMororo obpasy [lika [aiiBepa, Tex, Tk HaM
0aYNTHCs, HAJIGKHUTH 10 TPAIUIiitHO “donoBiunx”’. Tumo-
BO ‘“‘YONIOBIYMMH~ BHUTISAHAIOTH 1 MLIHHOCTI, AKi TIpH-
mierniroBaB [{ikoBi 6aThKO: 9eCTh, TPEUHICTh, CMIUBICTD.
Hanpukman: <...> his father had been sure of what he
was, with a deep pride of two proud widows who had
raised him to believe that nothing could be superior to
“good instincts”, honour, courtesy, and courage [TN, p.
230]. Xoua y ¢inani pomany, sk Bimomo, ik aiiBep
3a3Ha€ MOPAIBLHOrO OaHKPYTCTBA, aBTOP HE 3aCyIKye
HOro HaBiTh Yy HEraTUBHHUX MpOsIBAX, HAMarar4uch
3HANTH BWIIPaBAAaHHS BYMHKaM repos. Popmymroroun
ineto pomany, ®.C.Qiwpkepanpa nucas, IO TBIp Mae
“300pa3uTH izealicra 1Mo NMpUpoAi, NpaBeHNKa, KA He
BiZOyBCs, SIKMI B PI3HUX 00CTaBMHAX ITOCTYIIAETHCSI HOP-
MaM Ta ySBJIEHHAM OypiKyasHoi BepxiBku. <...> Koro
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Kpax BU3HAYAEThCS HE Oe3XapaKTEepHICTIO, a CIIpaBai Tpa-
rivHMMHA  (pakTOpamMu, BHYTPIIIHIMA CYIEPEIHOCTIMU
ieaicta Ta KOMIpOMicamH, SIKi HaB’SI3YIOTh Teporo 00-
ctaBuHu” [1uT. 3a: 3, ¢.486]. Jocmigauku [ouB. 1, c. 23-
28; 7, ¢.121-122, 128-130] BigmMi4aroTh OJU3BKICTH JKUT-
TEBUX MO3UIH TOJOBHOTO TEposl POMaHy Ta CaMmoro
IMICbMEHHUKA. BapTo 3rajgaty, 1mo nig KiHelb XKUTTEBOTO
msixy (B 1936 poui) @.C.Oiwmkepansa omyOiikyBas
aBTroOiorpadiuHi HapucH, JaBIIM iM CHUMBOJIIYHY Ha3BYy
“The Crack-up” (“Kpax”). BpaxoByroun 3a3HaueHi MO-
MEHTH, MOXEMO CTBEpKyBaTH, 10 aBTop obOupae [lika
JaiiBepa pyrnopoM CBOIiX IOIJIS/IIB Ha CBIT, aKIEHTYIOUH
yBary 4mrada Ha 3HAUymIMX A1 cebe MOMEHTax depes
MTOCEPETHHUIITBO IHOTO TIepCOHaXa-(hoKaizaTopa.

Bapro 3ayBaxwuTtn, mo B oOpa3axX >KiHOUYHMX IEepCO-
HaxiB-¢oxkamizatopiB (Po3mapi ta Hikoms) He crmo-
CTEpITalOThCS Ti PHCH, SIKUMH 3a3BHYail HAIUIAIOTH (O-
KaJIi3aTOpiB-KiHOK KIHKH-TUCBMEHHUI [AuB. 6, c. 105-
115]. Im He npuTamanHa yBaXKHiCTb 10 JPIOHUX AeTaneit
OTOUCHHS, BOHHM MAaJl0 yBard MNPHIUIAIOTH IpodiIeMam
CIMCHHHX Ta MIDKOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB; BOHH HE Xa-
PaKTEepU3YIOTHCS BIAYYTHOIO YYTTEBICTIO: 3BYKH, IOTHKH,
3amaxy He BIAIrparoTh Il HUX OCOOJIMBOI poJi. 3arajiom
B 000X 00pazax MpoCIiAKOBY€ETbCS TpaHchopMmalis B Oik
MIOCWJICHHS ‘‘doNloBiuMX” XapakTepucTtuk. Tak, Posmapi
XOHT, m0 Ha TOYaTKy pOMaHy IIOCTa€ SIK BTIJICHHS
cBixkocTi Ta autsiuocti (the dew was still on her), nposis-
JIsi€ HECTIOMiBaHI PUCH TBEPAOCTI Ta BHUTPHBAJOCTIi, IO
MAKPECTIOETECS TOPIBHSIHHAM TepoiHi 3 MYCTaHIOM
(Rosemary for all her delicate surface, was a young mus-
tang). TeuniTHa, cxoxa Ha anrena Hikouns (her face light-
ing up like an angel’s) B kiHIi poMaHy TEepPETBOPIOETHCS
Ha CaMOBIIEBHEHY HE3aJIe)KHY JKIHKY 3 HECIIO/IiBAaHO TBEp-
auM Bupasom obmuuust (her expression <...> hard as a
plague) ta ounma npoiauceira (White crook’s eyes). Bin-
gyBaeTbes, mo O.C.DimmKepanb MOYyBAEThCS BIICB-
HEHillle B “90JIOBIYOMY” CBITi, IIPOIIOBIAYIOYN “dOJIOBIHI”
LIHHOCTI Ta OOMparoYX IXHIM BUPAa3HUKOM MEPCOHAXK, IO
€ HOCi€EM aHAJIOT1YHUX I[IHHICHIX YCTAHOBOK.

Jemo iHIOIy KapTHHY CIIOCTEPIraeMo B pOMaHi
3.®imkepanby. [Ipobirema, sKiii PUCBSYEHO TBIp, HE €
BTUICHHSIM ~CTEPEOTHUITIHO ‘“OKIHOUMX” IHTEpeciB: TYT
HOETHYETHCS  “40JIOBIYa” aMOITHICTh, MOLIYK BJIACHOT
0COOMCTOCTI 3 TUM (HaKTOM, MIO I[IEI0 OCOOUCTICTIO €
XKIHKa, sIKa TOCTPO BiJUyBa€ CYCHUIBHUA THUCK Macky-
JIHHYX IiHHOCTEH. He AMBHO, 110 TOJIOBHOIO T'ePOTHEIO Ta
OCHOBHHMM (DOKasi3aTopoM y TEKCTI BHCTYIAE MEPCOHAK
XKiHOYOI cTati. JIuie gaBmmM YuTadeBi 3MOTY 3aHYPUTHCHh
B JKUTTEBI KO3l Ta MOYYTTS JIFOIMHY, 110 HA cO0l BiIUy-
Jla OMAHJIMBHMH BIIMB Ta HECHPaBEUIMBICTH CONiaIbHUX
TeHJICPHUX CTEPEOTHUIIIB, MOXKHA JTOHECTH 10 Hboro / Hel
BCIO CKJIaJIHICTh Ta FTOCTPOTY MPOOIEMH.

CraHOBIIEHHS OCOOWCTOCTI TOJIOBHOI T€pOIHI pPOMaHy
Anabamu berrc BimOyBaeThcs M BIUTMBOM 1i criocTepe-
JKEHb 3a 0aThbKaMHM Ta BHCHOBKIB CTOCOBHO IXHIX COIaJIb-
HuX pojei. Dirypa 6aTbka € BU3HAYAIHLHOIO Y (POpMyBaHHI
CBITOIIHMX TO3MLiN AiBunHU. [lO3UTHBHI XapakTepH-
CTUKH, SKUMH Hajaiise Ajabama OaTbka, 3a7al0ThCS Ha
caMOMy IOYaTKy pOMaHy 3a JOIoMororo obpasy dopreri,
3 SIKOKO acollitoeThes cyanst berre: He was a living fortress
[SMW, p. 9]. 3 uum 06pa3om MoB’si3aHe i MOYYTTS 3aXH-
IICHOCTI, SIKe JITH BiI4yBalOTh 3aBISIKH OAaTHKOBI — SENse
of security they felt in their father [SMW, p. 9], i 3axo-
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IJICHHST OTO YECHICTIO, sIKa MIPUPIBHIOETHCS JI0 YKPIIICH-
usa — Judge Beggs entrenched himself in his integrity

what effort she makes will become herself. It was much
later that the child, Alabama, came to realize that the

[SMW, p. 9]. Voro posym (intellectual conceptions) B pa-
Kypci 3araapHOT0 00pa3y (GopTeri HOPiBHIOETHCS 3 BeXKaMH
Ta Karmdkamu: His towers and chapels were builded of
intellectual conceptions [SMW, 9]. 3anydenns merado-
pudHOTrO OaueHHs OaTbKa SIK (OpTELl CIpHUsE CTBOPEHHIO
00pa3y MOryTHbOI BIUIMBOBOI JIOJUHH 3 TBEPAUMH Iepe-
KOHaHHSIMH Ta YITKUMH MOpPaJIbHUMU NpHUHIMIaMu. OHaK
HaM TYT BOAYAEThCSA ¥ IHINWI CMHUCH, SKUH, MOXIHUBO, i
IIJIKOM BUIAJKOBO aCOMLIIOETHCS 3 MM 00pa3oM: (opTers
SK CepeJHbOBIYHA peaisi MOXe YOCOOJIOBaTH 3acTapiii
maTpiapxajbHi CTEPEOTHIIH, B TOMY HYHCII W TpagumiiHi
TIOTJISIM Ha YOJIOBIKIB Ta IHOK. BHCTymaroun BaskIHBOIO
cycninpHOI0 ¢iryporo, cyans berrc Biairpae romoBHy poib
1 y BIacHiif cimM’i: mig #oro BIDIMBOM (POPMYIOTHCS HE JTH-
1re 0COOMCTOCTI HOTO JOYOK, a ¥ HaBiTh mpyxuum: Ala-
bama’s father was a wise man. Alone his preference in
women had created Millie and the girls [SMW, p. 28].
EKCIUTIIUTHO BHUCJIOBIIOETHCS  3aXOIUICHHS MYJIPICTIO
cymni berrca (Alabama’s father was a wise man). OgHak
HACTYITHEe PEYCHHsI, JI¢ WICThCS MPO HACAKCHHS 0aThbKOM
BJIacCHUX HorsiAiB poxuHi (Alone his preference in women
had created Millie and the girls), He cTiUTBKHN TiATBEpIKYE
IYMKY  TIOTIEpeIHBOTO,  CKUIBKM  CyNepeduTh  iH,
BUKJIMKAIOYA  CyYMHIB  INOJAO  LIMPOCTI  BHUPAXKEHOI
MIO3UTUBHOI XapaKTEePUCTHKH.

Martip, 3 Touk: 30py Amnabamwu, Bilirpae HE3HAYHY
porb y cim’i. Hampukman: Austin couldn’t have died or
got sick with three children and no money and an election
next fall and his insurance and his living according to law,
but Millie, by being a less closely knit thread in the pat-
tern felt that she could have [SMW, 16]. dpyropsaHicts
POJIi MaTepi MiAKPECITIOETHCS TOPIBHAHHAM 3 HUTKOIO, 110
HE JyXe MIIHO TPUMAEThCS B 3arajlbHOMY Bi3E€PYHKY
cim’i (a less closely knit thread in the pattern), ii Brpara
Oyna © He HACTIIBKU BITIYTHOIO ISl POAMHH, SIK CMEPTh
Oarpka. [TomiOHI reHIEpPHO HABaHTAXKCHI CUTHATIH PO3KH-
JIaHi Mo BchoMy pomany. Tak, ommcyroun ciMm’to Berrcis,
aBTOpKa Ha3WBae Ha3uBae qo4ok Mimi Ta Octina berrcis
“mitbMu Mimni” — Austin loved Millie’s children [SMW,
p. 10], Tomi SIK TOMEpPIWI MATOMITHIH CHH MOIPYKSI
3rajyeTbes sk “ioro xmomuuk” (he <...> lost his only boy
[SMW, p. 10]).

3HayHa yBara JI0 TEHIEPHUX XapaKTePUCTHK Ta
coLiaJIbHUX pOJIel MEepCOHaXIB CBIMYUTH HE JIMIIE PO
Ba)XKJIMBICTh IIOTO ACIEKTy JUIS aBTOPKH pomMany. Pos-
ME)XyBaHHS IIEPCOHAXIB 3a T€HIEPHHUMHU O3HAKaMH Hece
BaromMe CMHCJIOBE HaBAHTAXXCHHS B IIbOMY XYIOXXHBOMY
TBOpi. barpko Amabamu, cymas berrc, yocoOmoe Ti
colLliaIbHO 3HAYYINI XapaKTepUCTHUKHM, Ha SKi Iparse
PIBHATHCH AiBUMHA. ABTOPCHKa OIlIHKAa IMOMMJIKOBOI T€H-
JIepHO{ 1IEHTWYHOCTI TepoiHi BHPAXKAETHCA y BIIACTHBIH
3.diypkepansa Metapopuuniit popmi. Hanpukman: The
girl had been filled with no interpretation of herself, hav-
ing been born so late in the life of her parents that human-
ity had already disassociated itself from their intimate
consciousness and childhood became more of a concept
than the child. She wants to be told what she is like, being
too young to know that she is like nothing at all and will
fill out her skeleton with what she gives off, as a general
mighy reconstruct a battle following the advances of his
forces with bright-colored pins. She does not know that
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bones of her father could indicate only her limitations
[SMW, p. 11]. Iparuenns Anabamu peastisyBaTé BIACHI
amoii, PIBHSAIOUHCH Ha Y0JI0BIY1 LIIHHOCTI,
MOpiBHIOETBCsL 3 KicTskoM (skeleton), sxuit HE MoXxe
icHyBaTH caM Mo co0i, a moTpedye IUIOTi, MO HOro
3B’si3ye Ta HamoBHioe (fill out). Lliero mmorTIO
BHCTYIAIOTh, OYCBHUIHO, HEIOOI[IHEHI JIBYMHOK KiHOYI
XapaKTEePUCTUKH, SK-TO CXWIBHICTH JIO CaMOIIOKEpPTBH,
3natHIicTh “BinnaBatu cebe” (what she gives off). Bpemrri
peIT BHSBISETHCS, 110 HE 3alOBHEHUH IUIOTTIO KICTSK
(meBHe, “‘dONOBIUI”  imea’mM) CIPOMOKHHWMA  JIHIIE
CTPUMYBATH PO3BUTOK ocobmcrocTi Anmabamu (the bones
of her father could indicate only her limitations). ITo mipi
TOTO, SIK TEPOiHs NPUXOIWUTH IO TAaKHX BHCHOBKIB Yepe3
KHUTTEBI MOITYyKHN cebe, 0aTbKO CcTapie Ta BTpavae CHIIM.
Jocuth cHUMBONIYHO B KiHII pomaHy cyans berrc na
CMEPTHOMY OJIpi IOPIBHIOETHCS 3 0€3MOPaAHOIO TUTHHOO
(the nurse moved about the room as if her father were a
child). TlocTymoBo pymaThCsi XHTTEBI ifeand TONOBHOI
repoiHi poMaHy, sika, 3 BTPATOK OaThKa, IO BCE JKUTTA
CJIyTYBaB OIMOPOIO, B3ipIIeM Ta BTUICHHSIM BHU3HAYAIBHHX
LiHHICHAX Opi€HTAIlilf, BUMYIIEHa, 1O CYyTi, IMOYWHATH
BUUTHCS JKUTH TO-HOBOMY B JOCHTH 3piioMy Bimi. B
nymkax Amabamu, 03BydeHHX omoBimadem — It wasn’t
easy to be a goddess away from Olympus [SMW, p. 189],
3BYYUTh TIpKOTa Ta 00pa3a, BUKJINKaHA HEIOCSDKHICTIO
JUIA JKIHOK THX COINANbHHUX IMO3MIHA, MO JOCTYIIHI
YOJIOBIKaM.

TakuM YHHOM, CIIOCTEpIracThbcsi IEBHA Mapajelb
KIHIIBOK ZIBOX poMmaHiB: MopanbHuil kpax [lika [laiiBepa
VS kpax igeamiB Anabamu bBerrc. IIpore mocraBneni B
TBOpax MpoOJeMH BHPILIYIOTHCS HAa PI3HOMY JKUTTEBOMY
Marepiani i JIOHOCAThCS A0 YWTada 3a JONOMOIOI0 T'eH-
JepHO AWCTHUHKTHBHUX MEPCOHAXIiB-(hOKami3aTopiB, M0
BTLTIOIOTH Pi3HI JKUTTEBI iHTEPECH.

OcHoBHHIT nIepcoHax-(pokamizaTop pomany “Save Me
the Waltz” — Anabama Berrc — Bucrynae mpoBiIHUKOM
aBTOPCHKHX TOTIIAIB Ha MpoOJIeMy TE€HIEPHHUX pOJeH, a
crierudika MpoOIeMaTHKH Ta CIOKETy BH3HAYa€ JOCHUTH
CBO€piIHE MOEAHAHHS B Ayabami “4osioBiuux” Ta “¥KiHO-
qux” XapaKTepUCTHK. 3 OJHOTO OOKY, TepOTHS MPOSBISE
“yosoBIUMiT” 1HTEpEC J0 TaKUX rII00ANBHUX MPOOIIEM, SIK
HOUIYK CEHCY YKUTTS, HaMaraHHs JOOMTHCH COLaIbHOTO
BU3HAHHSI, 1110 [IEPETBOPIOETHCS HA “HaB’S3JIMBY i1Ie10” —
To succeed had become an obsession [SMW, p. 144].
TypOyroTh 11 i TUTaHHS B3a€MO3B’S3KY IMOKONIHb, SKHU
OaunThes 1 y BUTIIAAL TiapaBiigHOTrOo (pyHiKYyIepa (a hy-
draulic funicular), me BpiBHOBaXyIOThCSI KaOIHKH BiKY:
Youth and age: a hydraulic funicular, and age, having less
of the waters of conviction in its carriage, insistent on
equalizing the ballast of youth [SMW, p. 11]. Ik moka3zas
aHaii3 tporeiku [auB. 6, c. 155-161] , Taki MoMeHTH Ya-
CTO BUCTYHAIOTh TPHUTEPOM PO3TOPTaHHA OOPa3HOCTI y
XYIO0KHBOMY TBODI, III0 3aTBEP/UKYE 3HAUYILICTh MOJI0-
HUX MATaHb JJIS TEPOTHi Ta B CIOKETHIN KaHBI poMaHy.

Pazom 3 tum, AnabGama berrc BusBise cyTo “*xiHOUi”
XapaKTepUCTUKH,  SIKHMH  BHPI3HSAIOTbCS  JKIHKH-
(dokamizaTopy B XYHOXHIX TEKCTaX aMEpPHKAHCHKHX
ITMCEMEHHUIb. 3HAUHY POJIb Y KHUTTI AIBYMHH BiIIPalOTh
TPATUIIHHO “XKIHOYI” I[IHHOCTI, SIK, HAIPUKIAJ, CIM’s Ta
3B’s130K 3 Oarbkamu. Hampukitan: Hearing little bits about
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family characteristics that she too must have in her was
like finding she had all five toes when up to the present
she had been able to count only four [SMW, p. 23].
JizHarouncek i3 BycT OaTBhKiB PO SAKICh OCOONMBI CiMeiHI
pucu (family charachteristics), qiBurHa moYyBa€eThCA TaK,
HiIOM BOHa HapemTi HaOyBae MOBHOIIIHHOCTI: Mae€ BCi
I’ SITh TAJIBI(IB, TOJII SIK IO IIBOTO X OYJIO JIUIIIE YOTHPH.

XBuwiroe Amnabamy ‘“kiHOYa” mpoOiIeMa B3aeEMOpPO-
syminHs. Hampuxnan: The lieutenant stood by her side
experimentally handling things that she had touched,
making tentative emotional connections between their
persons like an electrician installing a complicated fuse
[SMW, p. 82]. TopiBHAHHS BCTAHOBJIECHHS EMOIIiHHOI
onmm3pkocTi (emotional connections) 3 HalaroHKEHHIM
€IeKTPUYHOTO 3B’S3Ky Iepelae [eNiKaTHICTh, IO
OB’ sI3Y€ETHCA 31 CKiIamHicTIo Tporecy (complicated fuse),
IMIUTIKYIOUM HE JHIIe KOHTAaKT MDK 0O0’e€KTamMu, a i
CBITJIO, IO y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH HAaIIAETHCA,
3a3BHYall, MO3UTHBHUMH acolialisiMu. Anabama roctpo
CTpaXIa€ BiJ HEPO3YMIHHA Ta BIAUYKCHHs, IO
BUHHMKAIOTh y CTOCYHKax 3 YOJIOBIKOM y pe3ynbTati il
NparHeHHs1 caMopeanizyBaTuch nosa qomom: Alabama felt
very sorry for David. He and she appeared to her like
people in a winter of adversity picking over old garments
left from a time of wealth [SMW, p. 123]. Xoxoanicts
BIJITHOCHH TIIKPECITIOEThCS B PEYCHHI 3a IOMOMOTOI0
MeTaQOpUIHOTO MO3HAYCHHS iX BHPa3oM ‘“‘3uMa He3roxm”
(winter of adversity), a HECIIPOMOXHICTb TOAPYAKS
MOPO3YMITHCS 300paXKAETHCS K HAMATAHHS MPUKPHUTHCH
CTapuM OJATOM — 3aJIMIIKOM MHUHYJIUX pO3KOH_IiB — TCII-
JINX, TAPHUX CTOCYHKIB.

[TomiTHOTO ‘““KIHOUOTO” 3BY4aHHS TEKCTY HaJae CIIps-
MYBaHHsI aBTOPKOIO yBaru (hokajizaropa Ha JpiOHi JeTaii
OTOYCHHS, IO MPOSBIIAETHCS, 30KPEMa, Y YacTHX, 1HOJI
JIOCUTh PO3TOPHYTHX OINHUCax OYIWHKIB, KIMHAT, OJISATY,
TKi, 30BHIIIHOCTI, OCOOJMBOCTEHl TIIOBEIIHKH JIIOIEM,
HEPiJKO BUKIMKAIOYH BiTUyTTs HagMipHOCTI. Hampukman:
Mrs. McGinty had short white hair and the face of a satyr,
and Jane had hair like a rock whirlpool, and Fannie’s hair
was like a thick coating of dust over mahogany furniture,
Veronica’s hair was died with a dark aisle down the cen-
tre part, Mary’s hair was country hair, like Maude’s, and
Mildred’s hair was like the draperies of the “Winged Vic-

tory,” flying [SMW, 195]. IloxiOHe HarpoMamKeHHs
netaneil HexapaktepHe mis pomany @.C.dDimmpkepanba,
Jie HaJlaeThCsl IepeBara BUKOPUCTAHHIO HeOaraTtbox, aye
JOCUTHh BIIYYHHUX XapaKTepOJOTIYHUX JeTaje (SK,
HaIpUKJIaN, Bpaxkaroda IOHICTH Po3mapi, “Oimi oui
npoiinuceiTa”’ y Hikous).

Takum 4ymHOM, B 000X pOMaHax CIIOCTEPIracThCs
BIJIMIOBIJTHICTh MK TEHAEPOM AaBTOPIB Ta TCHICPHUMHU
XapaKTePUCTHKAMHU OCHOBHUX MePCOHAXIB-
(okanizaTopiB, MOAAJIBHICTE SIKUX 30ira€ThCs 3 aBTOPCh-
koro. CrpsIMOBYIOUH yBary yurada Ha Ti MOMEHTH, IO €
3HAUYLNIMMHU JJIsl TTMCHbMEHHUKIB SK MOBHHX 0COOHMCTO-
CTEeW, Taki MEpCOHaXi BIIrparoTh BaroMy poib y aB-
TOPCHKOMY CIILJIKYBaHHI 3 YATAIBKOIO ayJUTOPI€I0, a Bif
MIPaBIUBOCTI ¥ TEPEKOHINBOCTI 300paykeHHS IUX IEPCo-
HaXIB 3HAYHUM YHHOM 3aJIC)KUTh CHPUHHATTS TBOpPY al-
pecarom. L{inKOM JIOTi9HO, IO NMHCHPMEHHHUKAM 3HAYHO
JIETIIIE CTBOPUTH TaKWH ayTeHTHYHHH 0Opa3, HE IepeB-
TUTIOIOYHCH B 0c00y iHIIOI cTaTi. Y BUMAAKY X pOMaHy
“Save Me the Waltz” anexkBathe BimoOpaKeHHs MiIHATOL
npo0OieMH B3arajl HEMOXKIHBE 3a JOIOMOTOI0 IEPCOHa-
Ka-4OJIOBIKA.

OueBHUIHO, TeHEPHI XapaKTePUCTHKU aBTOPIB EBHUM
YHHOM 3YMOBJIIOIOTH KOJIO 3HAUYLIUX JJIS HUX MpOoOJieM,
sIKi, B CBOIO 4epry, HOTPeOYIOTh UL CBOEI MOBHOIIHHOT
peanizauii B XyZ0)KHBOMY TEKCTi BUKOPHCTaHHS MEPCO-
HaXiB Ti€l YM 1HIIO] CTaTI.

CIlizg HaroJIOCUTH, IO OTPUMAHI pe3yJIbTaTH Ta BUCHO-
BKHM CTOCYIOTBCS, ITEpIl 3a BCE, IIPOaHai30BaHOTO MOBHO-
ro Marepiaiy i B )KOJJHOMY pa3i He MOXYTh OyTH aBTOMa-
THYHO €KCTPAaroJIbOBaHi Ha IHIIMX aBTOPIB Ta JITEpaTyp-
Hi TBopH. Sk winkoMm nopevHo 3ayBaxye [I. Tannen [18,
c. 261], HaBiTh OJHI ¥ TI caMi MOBHI 3aCO0M MOXYTh BHU-
KOPUCTOBYBATUCh 3 Pi3HMMH, 1HOJI HABITh MPOTHICKHH-
MU, UUTSIMU B PI3HUX CUTYalisX, TOOTO TXHE 3HAUCHHS HE
€ He a0COJIOTHHM Ta MOTpeOye BpaxyBaHHS KOHTEKCTY.
OcTaHHE 3ayBaKCHHS € JOCHTH CIYLIHUM: JIMIIE HpH
KOMIUIEKCHOMY aHaJli3i IeBHOr0 MOBHOTO SIBHILA 3 OIO-
POIO Ha CHTYaTHUBHUII Ta JIHIBICTHYHUIA KOHTEKCT MOYKHA
CIIOJIBaTHCh HA OTPUMAaHHSA 00 €KTUBHUX JAHUX CTOCOB-
HO MPOOJIEMH TeHIIEPHOI BapiaTHBHOCTI SK YCHOTO, TakK i
MHCEMHOTO MOBJICHHS.

JITEPATYPA

1. AnacraceeB H. ITo o6e croponst pas // F.S.Fitzgerald. Tender
is the Night / H. AnacracseB. — M.: Pangyra. — C. 7-28.

2. baxtua M.M. IIpobnema comepxanus, MaTepuaia u Gopmbl B
CJIOBECHOM XYyJIO)KECTBEHHOM TBopyecTBe // M.M. Baxrtuh.
Pa6oter 1920-x r.r. / M.M. Baxtun. — K. : Next, 1994. — C.
257-320.

3. 3BepeB A. Kommenrapun / @.C.Dummkepansa. Hous HexHa.
Ilocneguuit  marnar: Ilep. ¢ anrn. E.Kamamnukosoi,
0O.Copoxu / A. 3BepeB. — K. : Ykpanna, 1993. — C. 483-492.

4. NomuuuH K. A. Mateprperauust Tekcra ((hpaHiy3cKHii si3pIK) /
K.A. Jonuuaun. — M. : [Ipocsemienue, 1985. — 288 c.

5. Koneraesa .M. SI3bik pomanos @.C.Durynxepanbaa : ABTo-
ped. auc. ... xaua. ¢unon. Hayk : 10.02.04 / .M. Konerae-
Ba. — Opecca, 1977. - 22 c.

6. Kozaunmmna O.J1. JIiHrBicTHYHI IPOSBY T€HJEPHUX XapaKTe-
PUCTHK aHTIIOMOBHHX XYIO)KHIX TEKCTiB (Ha MaTepiaii ame-
pUKaHCHKOI mpo3u XX cTopivyds) : muceprarmis kKaHn. (ijgom
Hayk: 10.02.04 / KuiBChbKkHii HaliOHANBHHMA JIIHTBICTHYHHUN
yu-1 / O.J1. Kozaunmuna. — K., 2003. — 316 c.

7. Momganosa ['.I'. CemaHTHKa XyIOXECTBEHHOTO TEeKcTa (MM-
TUTMKATHBHBIE acTekThl kKoMmMmyHuKaun) / [.I'. MomuaHnoBa. —
Tamkent : DAH Y3CCP, 1988. — 163 C.

8. Bal M. Narratology: Introduction to the Theory of Narrative :
Transl. by Chr. Van Boheemen / M.Bal. — Toronto etc., Univ.
of Toronto Press, 1985. — 210 p.

9. Friedman S.S. Point of View // N. Friedman. Form and Mean-
ing in Fiction. — Athens: The Univ. of Georgia Press, 1975. —
Ch.8. —P. 134-166.

10. Genette G. Narrative Discourse Revisited / G. Genette. —
Ithaca, N.Y. : Cornell Univ. Press, 1988. — 290 p.

11. Mey J.L. When Voices Clash: A Study in Literary Pragmat-
ics / J.L. Mey- Berlin; N.Y.: Mouton de Gruyter, 1998. — 454

p.

12. Mezei K. Introduction: Contextualizing Feminist Narratolo-
gy // Ambiguous Discourse. Feminist Narratology and British
Women Writers / Ed. By K. Mezei / K. Mezei. — Chapel Hill;
L. : Univ. of North Carolina Press. — 1966. — P. 1-20.

13. Morris P. Literature and Feminism / P. Morris. — Oxford :
Blackwell Publishers, 1993. — 217 p.

27



14. Rimmon-Kennan Schl. Narrative Fiction

Science and Education a New Dimension. Philology, V(30), Issue: 117, 2017 www.seanewdim.com

. Contemporary
Poetics / Schl. Rimmon-Kennan Schl.. — L., N.Y. : Methuen,
1983. — 256 p.

15. Ronen R. Possible Worlds in Literary Theory / R. Ronen. —
Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1994, — 244 p.

16. SMW = Z. Fitzgerald. Save Me the Waltz // Z. Fitzgerald.
The Collected Writings / Z. Fitzgerald. — L. : Little, Brown
and Co, 1991. — P. 1-196.

17. Tannen D. The Relativity of linguistic strategies: Rethinking

Power and Solidarity in Gender and Dominance // The Femi-
nist Critique of Language: A Reader / Ed. by D.Cameron /
D.Tannen. - L.., N. : Avon Books, 1995. — 368 p.

18. TN = F.S. Fitzgerald. Tender is the Night / F.S. Fitzgerald. —

M. : Panyra, 1983. — C.31-337.

REFERENCES

. Anastasyev N. Both Sides of paradise // F.S.Fitzgerald. Ten-
der is the Night / N.Anastasyev. — M. : Raduga. — P. 7-28.

. Bakhtin M.M. The Problems of Contents, Material and Form
in Verbal Literary Creative Works // M.M. Bakhtin. Works of
the 1920-s / M.M. Bakhtin.. — K. : Next, 1994. — P. 257-320.

. Zverev A. Commentary // F.S.Fitzgerald. Tender is the Night.

5. Kolegayeva I.M. The Language of F.S. Fitzgerald’s Novels:

Synopsis of a Thesis of the Candidate of Philology : 10.02.04
/ 1.M. Kolegayeva. — Odessa, 1977. — 22 p.

6. Kozachyshyna O.L. Linguistic Manifestations of Gender

Characteristics of English Literary Texts (based on the Amer-
ican Prose of the XX-th c¢.) : Thesis of the Candidate of Phi-

The Last Tycoon: trans. from English by E. Kalashnikova, O.
Soroka / A. Zverev. — K. : Ukraine, 1993. — P. 483-492.

4. Dolinin K.A. Text Interpretation (the French Language) / K.A.
Dolinin. — M. : Prosveshcheniye, 1985. — 288 p.

lology : 10.02.04 / O.L. Kozachyshyna. — Kyiv National Lin-
guistic University. — K., 2003. — 316 p.

7. Molchanova G.G. Semantics of a Literary Text (Implicational
Aspects of Communication). — Tashkent : FAN UzSSR,
1988. — 163 p.

Gender Aspect of Focalization in a Literary Text : Individual Author’s Aspect
Kozachyshyna O. L., Zmievska O. O.
Abstract. The article analyzes gender aspect of the narrative perspective in the novels “Tender is the Night” by F.S.Fitzgerald and
“Save Me the Waltz” by S. Fitzgerald. The research proves that the gender of the main character-focalizers in these works is concep-
tually significant in terms of securing the efficiency of a literary dialogue. The article describes the basic gender related features of
these characters and defines their functions in the given texts.

Keywords: gender, language personality, focalization, narrative perspective, literary dialogue.

Tengepuoe nzmepenne GoOKAIH3ANAN B XyT0KECTBEHHOM TEKCTE : HHAMBHAYAIbHO-ABTOPCKUIl ACIEKT
Ko3zaunmmnua O. JI., 3mueBckas E. A.
AuHoTamusi. B crarbe mpoaHaIM3MpOBaHA TEHIEPHAsE COCTABIISIONI HAPPATHBHOMN TepcrekTuBbl B pomanax @.C.Duipkepaibia
“Tender is the Night” u 3.®ummpkepansy “Save Me the Waltz”. B paGore j0ka3aHo, YTO UCIOIB30BaHUE aBTOPAMHU IIEPCOHAKEM-
(OKAIM3aTOPOB OMPEEIEHHOTO TM0JIa KOHIENTYAIbHO 3HAYUMO B pakypce ed(EeKTUBHOCTH peam3alliid aBTOPCKOTO 3ambicia. B
CTaThe OIMUCAHBI OCHOBHbBIE TCHIEPHO JIETEPMHHUPOBAHHBIC TPU3HAKH 3THX MEPCOHAKEHW W OuepUeHbl MX (YHKIIUH B KOHTEKCTE
000X MPU3BEICHUN.

Knrouesvle cnosa: 2endep, a361k08as IUUHOCHDb, (POKANUZAYUS, HAPATNUBHASL NEPCREKMUBA, XYOOHCCCIMBEHHbIU OUALO2.
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TexHoJ10TisI pO3BUTKY KYJbTYPH MYOJiYHOI0 BUCTYILY CTY/I€HTIB HEMOBHUX (a-
KYJbTETIiB IHO3¢MHOI0 MOBOIO Ha MPOo(eCiiiHy TeMATHKY
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Anorauis. Cy4acHHUH CBIT XapaKTepU3yeThCA IHTCHCUBHUMH TJI00aIbHUMH MIPOLIECAMH OJHUM 3 SKUX € IPAarHeHHS 10 CIHUIKyBaHHS
Ha npodeciiiHy TeMaTUKy CIielialicTiB pi3HuX cdep 3aitHATOCTI. 3a TAKMX YMOB 3HaHHS iHO3eMHOT MOBH (aHTJTIHCBKOT) € CBOEPiIHUM
KITIOYEM JI0 CBITY HayKH 1 TEXHIKH, ¢ 0COOINBA POJIb HANEKUTH 00I3HAHOCTI MOJIOZIOTO BYEHOTO i3 CYJaCHUMU HOPMaMH ITyOIiqHO-
IO BHCTYILy. Y CTaTTi IpecTaBleHa TEXHOJIOTISI PO3BUTKY KYJIbTYpPH ITyOJIITHOTO MOBJICHHS HA 3aHATTAX 3 iIHO3eMHOI MOBH CTY/ICH-
TIB CTapUIMX KypciB THX (paKyJbTeTiB, Je iHO3eMHA MOBa He € crewiaibHicTio. O6rpyHTOBaHO ii MOOYymOBY B Xoi mpodeciiino-
MearoriyHoi AisuTbHOCTI BuKnanada BH3, npencraBieHo muisxu BIpoBaKEHHs y HaBUAIBHHUIA Ipo1IeC.

Knrwwuosei cnosa: mexnonozis, nyoniunuil sucmyn, npoghecitinag memamuxa, npe3eHmayisi.

Beryn [l cyd4acHOTO CBITY XapakTepHHM € CTPIMKHA
PO3BUTOK MDKHApOJHHMX KOHTAKTiB B yMOBax Iio0Oaiza-
il MOJITHYHUX, EKOHOMIYHUX, COIIIaIbHAX 1 KYIbTYPHUX
MIepeTBOPEeHb. Benmmka KiMbKICTh JIIOEH Tparse 3AuTH i
CIUIKYBaTHCSl OJTUH 3 OJTHUM IO BChOMY CBIiTY. B pe3yinsb-
TaTi TaKAX MITpamiifHAX TPOIECiB BUHHUKAE TOCTPa MOT-
peba BOJIOAIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aCO00M MIXKKY-
JBTYpPHOI KOMYHIKamii. 3a mHX YMOB METOI pedopMH
BUKJIaJIaHHs. 1HO3€MHOI MOBM Yy BUIIUX HaBYaJbHUX 3a-
KIagax YKpaiHM Ha HOBHX 3aKOHOJABYMX 3acajax € JI0-
CSITHEHHS TIPUHIIUIIOBO HOBOT'O PIBHS IIJITOTOBKH CTYJe-
HTa HEMOBHHX CIICHialbHOCTEH 3 1HO3eMHOI MOBH — MO-
OJIBHOTO, 3[aTHOTO IOCTIHHO CaMOYJOCKOHAIIOBATHCH,
BUKOPHCTOBYIOUYH 3HAHHSA 3 IHO3EMHOI MOBH, SIK 3aci0 mist
npodeciiftHoro 3poctanHs. Takuil miaXiag 3a0e3meduTh
MIPOXYKTUBHY B3a€EMOJIII0 BHKJIagada Ta CTYJCHTIB y XOJi
HaBYAJILHOTO TPOLECY, MiABUIIMTH X IHTEpPEC 10 1HO3EM-
HOi MOBH, a TaKOX BHCTYIHTh BaXKJIIMBHM 3ac000M op-
MyBaHHs TpodecioHana HOBOi Qopmarii, TOTOBOro 10
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii iHO3€MHOI0 MOBOIO Ha TIPO-
deciitny Tematuky [1].

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiI:KeHb i my6aikauiil 3 Temu.
Po3pobka okpeMux acnekTiB JOCHIPKYyBaHOI MpoOiIeMu
3HaMIUIa CBOE BiOOpaKeHHS y BUKIJIAAAdiB BUIIOT MIKOJIN
BiTuM3HsIHOT Ta 3apyOikHoi mnemaroriku H.BepesiHoi,
JIL.bepe3nunpkoi, M.BacunneBoi, O.BeroxoBa,
H.Bonxosoi, B.I'pexnesa, 10. JlexTspboBa,

I. Tmuenko, B.Kan-Kanuka, B.Mopo3osa, C.Mycartosa,
C.OnbpX0BEUBKOTO, Jl.ITanamap, M.ITenTHiIOK,
JL.ITerpoBcekoi, B.[lontopanpkoi, C.Psdymko, I'.Caray,
JI.Ycnencekoro, €. 1lykanosoi, JI.IlIenenenxko,

E. Bredster, M. Brienger, M. Elis,
J. Shereman Jane, R.Todd, A. Wright.

OpHak, Ha eTami aKTHBHOI MOJEpHi3amii BiTYH3HIHOT
CHUCTEMH BUINOT OCBITH HASBHUI PIBEHb KYJIbTYpH Mpode-
CIHOTO CHIIIKyBaHHS Ha iHO3EMHId MOBI CTYACHTIB CTa-
PIIMX KypCiB NPOJOBXKYE HE BIJIOBIIATH CY4YaCHUM BH-
MOTaM CYCITUIBCTBA, TOMY LSl TeMa 3JIMINAETHCS aKTya-
JILHOKO.

Merta cTaTTi — PO3MIIAHYTH aBTOPCHKY TEXHOJIOTIIO
PO3BUTKY KYJBTYpH HYOJIYHOTO BHCTYIY 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ha mpodeciiiHy TeMaTHKy, IIO CIpsIMOBaHAa Ha
CHCTEeMaTH3allil0 Ta BJOCKOHAJIECHHS KOMYHIKaTHBHHX
3HaHb i yMiHb MalOyTHIX (axiBI[iB HEMOBHHX (haKyJIbTe-
TiB. IIpn npoMy Mu Opasnm 3a OCHOBY i€papXilo mijJeH, 5K
IUIAX MaKCHMAaJIbHOI afamnTarlii po3pobieHoi TeXHOOoTii
JI0 YMOB HaBYaJIbHOTO Tpoluecy Buinoi mkonu. [Ipeacra-
BJIEHA TEXHOJIOTiSl pealli3ye Mpolec IJIEYyTBOPSHHs Ha

S. Revell

29

JIBOX PIBHAX: CTPATETIYHOMY Ta IOETAITHOMY.

Martepiamu i meronu. Ha cmpameziunomy pisni Bin-
OyBaeTbcs TemaroriyHa  iHTEpIpeTamiss CyCHiIbHO-
JIep’KaBHOTO 3aMOBJICHHS 1 BH3HAYAIOTHCS MPIOPUTETH
npodeciitHo-ne1aroriyHoi AisIbHOCTI BUKJIagada B po0o-
Ti 3 HABYAJIBHUM MaTepiajioM, 110 3yMOBIIOE MEPEOPi€H-
TaI[il0 HaBYAJIBHO-POQECIHHUX 3aBIaHb IMemarora B
Mekax iH(QOPMAIIfHO-OCBITHBOTO MPOCTOPY HA YIOCKO-
HasieHHs iHpopMaliitHol B3aemoii.

PiBeHb noemannozo yineymeopenna nependadae mnojga-
JIBIITY KOHKPETH3AIliI0 CTPATETiYHOT METH, peatizallis Kol
MpeJCTaBICHa B PO3POOIICHIIT TeXHOJIOTiI Ha OCHOBI iHTe-
prperanii HaBYaJIBHOTO MPOILECY B KOHTEKCTI HOTO Mpoe-
KTHO{ CIIpSIMOBAHOCTI B po0oTi 3 iHopMatiero Ha mpode-
CiifHy TeMaTHKy. 3a TaKHX YMOB MpoOlleCyajbHa CTOPOHA
BiOOpaxkae npoekmysanbHy CK1adosy TEXHOJOTIi, 3Mic-
TOBa — iHopmayitiny (komynikamueny). BomHodac, mo-
OynoBa 3araJbHOTO HPOEKTY PEalli3yeThCs 3 OMOPOI0 Ha
Te, MO poOOTa BHKNIaJaya 3 HaBYAJbHUM MarepiajioMm
BKITIOYA€E SIK MPsIMi, TaK 1 HETpsAMi TEXHIKH, 0 3a0e3Ie-
4yl0Th €()eKTHBHY B3a€MOJII0 YYAaCHHKIB HaBYaJbHOTO
TIporecy.

TakuM 4MHOM, y MEXaX APYroro piBHS LiIECyTBOPEHHS
BHIICHO Psi/I TEXHOJIOTIYHHX eTariB: | — 10 KOMyHIKaTH-
BHa (haza; Il — komyHikaTuBHa ¢a3a; Il — mocT komyHika-
TUBHA (Daza, sKi (PaKTHIHO OMHCYIOTh IMOBHHUU IWKI iH-
(dopmariitHoi B3aemoaii cy0'ekTiB KOMyHIKalil (Ipxeperna
iHpopMamii (3aranpHOi Ta HABYANBHOI) — BHUKJIAJAd; BH-
KJ1afia4 — CTYACHT; CTYJIeHT — JiKepesia HaB4albHOi iH(pO-
pmaitii, CTy/ieHT - cTyaeHTH) [2, c. 286].

1 eman — doxomyHnikamusna ¢aza — XapaKTepU3yEThCS
(hopMyBaHHAM IIiJIeH isITBHOCTI Ta BU3HAYEHHSIM MOTPEO
nog0 OoOMiHY iH(pOpMAIi€, aKTyaTi3alien HKepes
iHpOpMaIii, a TAKOK YITKIM OKPECICHHAM Ta KOHCTPYIO-
BaHHAM c11oco0iB iHdopMaliiiHoT B3aemoii yepe3 popmu
TIpe. IBJICHHS HaBYaIIbHOI iH(popMaIIii.

AnropuTM™ peainizalii 3a3Hau€HOro erarny npejacTaBiie-
HO Ha OCHOBI BU3HA4YEHHs HOTo iH(OPMAIiif{HOTO KOHTEH-
Ty (4iTKOTO 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS) Ha 3aca/iaX KOMYHi-
KaTHBHOTO MiIXOY, IO OKPECIIOE NUISAX BiJ aKTyaTi3arii
iHpopmaniitHoi moTpedbu 10 iHpOpMalifHOrO 3amury,
OCHOBOIO 3a0e3MeUeHHs SKOr0 €: BU3HAUEHHs MpeaMera
KOMYHIKaIlii (3MIiCT HaBYAILHOI AUCIUILIIHA — HaBYaJIbHA
iHpopMais); KoAyBaHHI HaBYAJIBHOI iH(opMarii (KoHC-
TpYyIOBaHHsI 3ac0o0iB iH(opManiiiHOI B3aeMoOii) 3 METOIO
MIpe'sIBICHHS B XOJi peaii3amii KOHTaKTHOI (a3u Komy-
HiKalii — KoMyHiKaTMBHOrO  etamy. KomyHixkayicio
(;mat. communicatio, communicare — poGutH 3arajabHHM,
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3B'I3yBaTH, CIIJIKYBAaTHUCSA) HA3WBAIOTh MPOIEC OOMiHY
iH(hOpMAaIIi€I0 MIXK JIFOIBMH 3a JOTIOMOTOIO CITITBHOI JIJIsSt
HHUX 3HAKOBOI CHCTEMH.

OcHOBHa MeTa KOMYHIKaIlii — 3a0e3nedeHHs po3yMiH-
Hs iHpopManii, mo e npeameToM oOMiHy. B pesynbrati
IBOTO TIPOLIECY BiAOyBaeThCS OOMIH 3HAHHSIMH, Y XOIi
SIKOTO MOJKe 3MiHHTHCS (hopma 1 3MmicT iHdopmaii, 1o
CIpUMaeThCS yYaCHUKaMH KoMyHikarii. OTxe, myOiid-
HHUH BUCTYI - TOW, SIKMH BiOYBCS B MPUCYTHOCTI IyOui-
KH, JroAel; npuwmoaHui. ToMy HacTymHMM KpPOKOM IO-
OylOBH TEXHOJIOTIT MyOJIIYHOTO BUCTYIy € BH3HA4YCHHS
pobouozo inghopmayiiinozo npodykmy (BIacHe IpeaMeTa
KOMYHIKaIIi1), SKUM € 3MiCT NOBIOOMAEHHS OO NPOMOBU.
PobGota Ham 3micToM mepembadae peamizamilo peaybHOI,
KOHKPETHOI 3a 3MIiCTOM 1 ()OPMOIO KOMITO3HLIHHOI 100y~
noBH iHdopmartii, a6o ii crpykrypysanus [3]. Oxun 3 HuX
€ CTPYKTYPYBaHHS, III0 CTAHOBHUTH HEBiJ'€MHHH aTpUOYT
HaBYaJIbHOI POOOTH CTyAEHTa BHUINOI IIKOIH 3 iHpOpMa-
mi€ro. 3a TakUuX yMOB CTPYKTYPYBaHHS IOBIJIOMJICHHS B
JTUIAKTUIHOMY IIPOIECi BHINOI IIKOIHM PO3IIISAAEMO SIK
CreliagbHy NOOYJI0BY HABYAJILHOIO MaTepiany, Mo
cIpsMOBaHa Ha 0OpOOKY, IIIEOBY OpPi€HTAIi0 HAYKOBOI
iHgopMmarii i aganrarito ii 10 HaBYaIBHUX YMOB [3].

Po3B's13aHHS OKPECNICHOTO 3aBAAHHS Pealli3yeThCs Ta-
KUMH croco0amu: 3ropTaHHsM iHdopmartii, i CTHCHECH-
HSIM, MOJICITIOBaHHSIM, Bi3yaJi3alli€lo.

32opmanns HayKOBOT 1 HaBYATBHO-II3HABAIBHOI iH(O-
pMarii 3IiHCHIOETBCS 3a JTOITIOMOTOIO Yy3araJbHEHHS, BH-
MYIIEHHS, CyMIiLlIeHHSI 1 3aMill[eHHSI.

CmucHenHs TIOBIIOMIICHHS BiIOYBa€ThCS IUIIXOM BH-
KopucTaHHs ornopHuX koHcrekTiB (B.d. Illaranos); one-
patuBHEX cxeM niit (IL.A. [ampmepin); imei riaobanpHUX,
YKPYITHEHUX TEM, L0 TpeJCTaBieHa y BUIJAI "OCHOB-
HUX OJUHUIIb 3aCBO€HHA"
(I1.51. T'anbnepin, 1.b. EnbkoHiH); METOIOM YKpYITHEHHS
munaktnaanX onuHUNb (YO) (ILM. EpnHieB) i mocsr-
HEHHs1  PAaHHBOI'O y3arajabHEHHs (B.B. laBunos,
J1.b. EnbkoHin).

Mooentosanns nogioomnients — BITIOMHI CIIOCIO CTPYK-
TypyBaHHs iH(opMmarii. 3mebinbimoro BCi Moaeni Mmofi-
JSIOTHCS Ha ABI Tpynu: MatepianbHi (Qi3uyHi i aHANOTO-
Bi) Ta igeanpHi (IHTYITHBHI Ta 3HaKOBi). Y CBOIO 4epry, y
3HAKOBOMY MOJENIOBaHHI OCOOJMBO BHOKPEMIIIOETHCS
MaTeMaTUYHe MOJCIFOBaHHSL.

Bisyanizayis inpopmarii mictuts y co0i 3HaHHS (QyH-
KUl MynbTHUMeaia. BMiHHS BUCTYnaTi my0OJiuHO € HeoO-
XIMHICTIO JUIS JIOJMHM, SKa MPAIoe, aie NaleKo He BCi
MOXYTb JIETKO 1 BUJIBHO BUCTYNHUTH INepei MyOJiKowo Ha
npogeciifHoMy piBHI. 3TiIHO JOCHTIIHKEHb IICHUXOJIOTIB
[4]oaruM i3 TOTOBHMX IFONCHKUAX CTPaxiB € MyONidHUIA
BucTyn. Ha Hamry nymKy, BiJleo Npe3eHTalis — Le came
TOW 3aci0, SKMH 3HIMAEe Hampyry JOmNoBifada 3 OJnHi€l
CTOPOHM Ta JIONIOMAara€ YHHKHYTH THOMMJIOK ayguTopil
IIPU PO3YMiHHI NpeCcTaBlIeHOro MaTepiany 3 iHmoi. Of-
HI€I0 3 TIPaKTUYHUX 337124 BUKJIAJIaHHS IHO3EMHOI MOBH Y
BH3 € po3BuTOoK y MalOyTHIX CHEIiasIiCTiB YMIiHHS Bijb-
HO Ta NPaBWJILHO TOBOPUTH ITyOJIYHO, TOMY € OYEBHJI-
HOIO HEOOXigHICTh ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTKY IHpe3eHTa-
LiiHO1 KynbTypH [5].

PosrasHeMO TiiyMadeHHsS MOHATTS ‘“Tipe3eHTaris”. Y
CroBHMKY cy4acHOi aHriiiicbkoi MoBu JloHrmaHa icHye
HACTyIHE BHU3HaueHHs: “an event at which a new idea is
described and explained” (mogist, mig 4ac sKoi MOSICHIO-

30

€ThCS Ta OMUCYEThCA HoOBa imes). B Oxcdopacbkomy
JIOBIJIKOBOMY CIIOBHUKY aHIJIIHCHKOI MOBH: “presentation
is a demonstration or display of materials, information,
etc.” (mpe3eHTalis € qeMOHCTpamis abo TToKa3 MaTepiais,
iHdopmanii Tomo). CrnoBHuk Bebcrepa mporonye Taxe
Bu3HaueHHs: ““...direct awareness... as an element of
cognition” (mpsiMe ycBinomileHHs1 (HOBOI inei) — K ene-
MeHT mi3HaHHs). CraHmapTHuid croBHHK Panka i Bar-
Han3a (MDKHApOAHE BUJIAHHS) TPAKTYE HMOHSTTS “Ipe3eH-
Tamis” sx: “the act of presenting or proffering for
acceptance, approval, etc.” (akT npeacTaBieHHs a00 Tpo-
MOHYBaHHA (MaTepialy) s CHPUHHATTS, CXBaJCHHS
TOIIO).

YV BenukoMy TIlyMauHOMY CJIOBHHMKY CY4acHOI yKpaiH-
ChbKOI MOBH 3a3HAauCHO, IO “MpPEe3CHTAllisd - II¢ MyOJiuHe
NIPEACTABICHHS YOro-HEOyIb HOBOTO, IO HENAaBHO
3’sIBUIIOCS], OYJI0 CTBOPEHO. 3ayBa)KMMO, 1[0 TEPMIH “‘TIpe-
3CHTAIlsI” 3yCTpidaeThcsl HallgacTime y KOHTEKCTI Hpo-
¢eciiinoro HaBuanHs y BH3 1 posrnspaerscs gk my0Ouia-
HUH BHUCTYI OCOOMCTOCTI Tepe]] ayAHTOPIEI0 3 METOIo
nepexoHaHHsi abo CHoHyKaHHs A0 Oynb-skoi nii. Taki
BueHi sk H. Bpimkep, 1. Korron, k. Uennen, . Kom-
opr,

J. Maknaynin, )x. Mau0i cTBepIKyIOTh, IO MPE3CH-
TaIliiiHI KOMITETEHIIIi € pe3ynbTaToM (GOpMyBaHHS BU3HA-
YEHOTO CHEKTPY yMiHb: OpPraHi3aTOPChKUX, KOMYHIKaTHB-
HUX, MPOCKTYBaJIbHUX, IPOTHOCTHYHUX, YMIHHS aHAII3y-
BaTH, MPAIIOBATH B KOMaHAI. 3a3HA4MMO, IO MPE3CHTa-
Lisl He € HAWNOIIMPEHIINM NPUHOMOM POOOTH TIPH HaB-
YaHHI IHO3eMHOI MOBM Ha HEMOBHHUX (paKyJIbTETax, aje y
Hel BeJMKHUI MOTEHINaa, 0COOIMBO B PaMKax MpoQiibHO-
OpIEHTOBAHOTO KYypCY, SIKUH HAIPaBIICHWH HA MaiOyTHIO
JUSUTBHICTD CTYJICHTA.

Crynentu HeMoBHEX (akymnpreTiB BH3 ocobmmBo Ha
CTapLIOMy eTalli HaBYaHHs, IIOBHHHI BMITH BHCJIOBIIIOBA-
TH CBOi IYMKH iHO3EMHOIO MOBOIO, JaBaTH OLIHKA (pak-
Tam, MOISM, BOJIOAITH NMPUHOMAaMH TMEPEKOHAHHS CIIiB-
PO3MOBHHMKA, HABOZSIYM JIOKAa3H, apryMEHTYIOUH BHUCHOB-
KM, CIIOHYKAIO4YH HOTO JI0 peaKilii Ha BUCIIOBIIOBAHHS a0
JI0 AMCKYCil, TOOTO CTYy[EHTH HMOBUHHI OyTH TBOPYMMH i
KPUTHYHO MUCIITYUMHE 3 O3HAKAMHU 1HIUBIya bHOCTI [6].

Hauarounch Ha crapmux kypcax JKJAY imeni IBana
@panka, cTyneHTH OepyTh aKTUBHY ydacTb y MiXKHapoa-
HHUX CTYJEHTCHKMX KOH(EpEHILsX, TOTYIOTh 1HO3EMHOIO
MOBOIO HAYKOBI CTaTTi, TyOTiYHI BUCTYIIH, CIIJIKYFOTHCS 3
IHIIOMOBHUMH CTyJIeHTaMu, ¢axiBisgmu. Take CHiIKy-
BaHHS NOTpeOye He JINIIe HAaBUYOK CIPHUHMaHHS 1HO3EM-
HOT MOBHM Ha CIIyX, ajie i yMiHb KOMEHTYBaTH IOBIIOM-
JIeHHA, PaKTH, pOOUTH TOPIBHAHHS, IPOBOIUTH aHAJIOTII,
OpaTu yd4acTh y AHCKycCisix. ['OTyroumch 10 mMyOIigHOro
BHCTYITy Ha MIiXHapOOHUX KOH(MEPEHIAX CTyICHTH
NPaLOTh Haj MiATOTOBKOK MOBIOMIICHb-IIPE3EHTALliH,
SIKI BOHU NIPE3EHTYIOTh YCIM yYaCHUKaM.

Sk mpaBWIIO BHKJIAma4i iHO3€MHOI MOBH Ha MpPaKTH4-
HUX 3aHATTSIX BUKOPHCTOBYIOTH MPOEKTHY METOJUKY, SIKa
JIa€ MOJKJIMBICTh PO3BUBATH CaMOCTIHHICTh CTYAEHTIB, iX
TBOpYE MMCIJICHHS, YMIHHS aHaJi3yBaTH OTpUMaHy iH(O-
pmariro. IIpe3eHTamist € MiICYyMKOBHM €TalloM IIPOEKTY,
aJUKe CTYAEHTH HA/AlOTh PEe3YyJbTaTH CBOET JOCIiIHHIIb-
KO1 IiSITBHOCTI.

Buknanaroun npakTHYHWH Kypc iHO3eMHOI MOBM Ha
HemoBHUX (akynprerax JKIY imeni IBana ®panka, mu
MANU 10 BUCHOBKY MIOJO HEOOXITHOCTI PO3BHUTKY Y
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CTYZAEHTIB HACTYIIHMX MPE3CHTAI[IfHUX HAaBUYOK Ta
YMiHb, IKi € OCHOBOIO 1X TIPE3CHTAIlIHHOT KYJIbTYpH: 3/iii-
CHIOBATH IOUIyK iH(opMalii B pi3HOMaHITHUX 1HIIOMOB-
HUX JDKepenax, BUKOPHCTOBYBAaTH IHTepHET-pecypcH;
BHOMpATH BUJIl YATAHHS BIAMOBIIHO JO MOCTABJICHOT IIiJIi;
3MIACHIOBATH CHCTEMAaTH3aIlil0 Ta y3aralbHEHHS iHQOp-
Matii; mepeaaBaTH 3MicT iH(popMalii BiIIOBIIHO 10 1MOc-
TaBJIeHOI MeTH (CTHCIIO, TIOBHO YM BHOIPKOBO); PO3TOPHY-
TO OOTPYHTOBYBATH TYMKH, JJaBaTH BU3HAYCHHS, HABOIH-
TH JOKa3HM Ta BUKOPUCTOBYBATH NMPHUKIIAAH, SAKI HAKOUIBII
BiJINIOBIJIAIOTh UTIOCTpAIlil; BUKOPHUCTOBYBATH HEOOXIiIHI
MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3aCO0M Ui BUPAaXCHHS 3TOIM,
BIZIMOBM, y4acTi y JIUCKYCIii; pO3Ii3HaBaTu Ta BXKUBATH
CTiHiKi CJIOBOCTIONyYeHHS Ta KIIIIOBaHI (POPMYITH MOBHO-
TO €TUKETYy; CTBOPIOBATH MaTepiaj Juisl YCHHUX Ipe3eHTa-
il 3 BUKOPUCTAHHSAM MYJIBTUMEAIHHUX TexHoJoriii Ha
Hally JTyMKY, YCi Il yMIiHHS € OCHOBOIWO iH(opmaniiHol
KyJNbTypH CTYICHTIB Ta BIHIrParOTh BaXKIMBY POJb y MiA-
TOTOBIII Ta MPOBEJICHHI MTPpe3eHTAall].

OCHOBHUMH KOMITOHEHTAMH PO3BHUTKY IMPE3CHTAIIHHOT
KyJIbTYpH Ta YCHIIIHOTO MYyOJIIYHOTO BHCTYIY € BMIHHS
CIUIKYBaTHCS Ta CIyXaTH. B HaBUaJbHHMX WIJSIX HPE3CH-
Tallisg € BITHOCHO KOPOTKUM MOBJICHHEBHM aKTOM IIpel-
CTaBJIECHHS CTYIEHTOM pE3yJbTaTiB BHKOHAHOI POOOTH.
[pesenrariii OyBarOTh YCHUMH, OMOCEPEIKOBAHI ayIioBi-
3yaJbHUMH Ta IHIIMMH TE€XHIYHMMH 3ac00aMM; KOJICKTH-
BHUMH Ta iHOUBigyansHUMU. [Ipe3eHTanis Ha 3aHATTAX 3
iHO3eMHOI MOBH MOX¢ OYTH SK METOI HaBYaHHSA, TaK i
3ac000M IIIOJJO OBOJIOJIHHS Ta YAOCKOHAJCHHS YMIHb Ta
HaBUYOK TOBOPIHHS. YCHIIIHICTH MpE3CHTAIlll 3aJeKHUTh
BiJl HACTYITHUX (DAKTOPIB:

- IOCATHEHHS CTYAECHTOM IIEBHOTO PiBHS ChOpMOBaHO-
CTI yMiHb T4 HAaBUYOK SIK MiJTOTOBJICHOTO TaK i HEMiAro-
TOBJICHOTO {HITOMOBHOTO MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS;

- OBOJIOJIHHS MOBHUMHU KITIIIIE, SIKI € HEOOXITHUMU ISt
3MIACHEHHS! KOMYHIKATUBHUX HaMipiB TOTO XTO BHUTOJIO-
IIy€ JIOMOBI/Ib HA PI3HUX CTAIsAX MPE3CHTAIIIT;

- 3HaHHS CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEH Mpe3eHTarii Ta
JIOTIYHOT IMOCIOBHOCTI 1i KOMIIOHEHTIB.

OcCoOJMBICTIO Tpe3eHTallii Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOT
MoBH Yy BH3 € mepeBakHO MiATOTOBICHE MOBIICHHS CTY-
JICHTa, TTOBIIOMJICHHSI, JOMOBI/Ib, B OCHOBI SIKMX OTpHUMa-
Ha 9¥ CaMOCTiifHO BUB4YeHa iH(popMaris. KpiMm MoHOIOTI-
YHOTO MOBJICHHSI BOXJIMBY POJIb BIAIrparOTh YMIHHS CTY-
JICHTA 33]]aBaTH 3alIUTaHHS TOMY, XTO PE3CHTYE, a TAKOX
BMIHHS Ha HUX BiJAMOBiIaTH, TOOTO BMIHHS BecTU Oecimy.
ITix wac miei auCKycCii CTYAGHTH HABOIATH MPHUKIAIN IS
MIITBEPXKEHHS. CBOET TOYKU 30pYy; BOHH BiJCTOIOIOTH
CBOIO JIyMKY, CIIEPEYalOThCs, HaAAl0Th apIyMEHTH, I10T0-
JOKYIOTBCSI Y HE TIOTOJDKYIOTHCS 3 1HILOK TOYKOK 30DYy.
TakuM 9MHOM, Y MOBJIEHHI CTYZEHTIB aKTHUBI3yIOThCS Ta
3aKPITUIAIOTHCS CTIHKI CIOBOCIIOIYYSHHSI, MOBHI KIIiIIe,
rpaMaTHYHI KOHCTPYKIII.

Crimpatourich Ha GaraTOpidHHUI TOCBiX POOOTH Ha He-
MoBHUX (akynbrerax KV imeni IBana ®pankam, no-
3BOJIUMO €001 JaTh HHU3KY PEKOMEHJAIliN MIOJ0 TaKTHKH
myOJIiYHOTO BUCTYITy, SIKOi HEOOXIHO JOTPHMYBATHCH,
1100 MOBHICTIO JOHECTH JI0 ayIUTOpii MaTepian, o mpe-
3€HTYETBCS, MIATPUMYBATH IHTEpEC A0 3MICTy INpe3eHTa-
1ii-70MoBifi, €PeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH HAOYHI 3aCO-
ou:
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- TIepell MPE3CHTAITIEI0 CIIiJ] MiArOTyBaTH BCE aymio- i
Bie000Ia IHAHHS;

- BOXJIMBO CIUIAaHYBaTH 1 HPOJYMAaTH HEpIli XBHIMHU
TIpe3eHTAIlii-JOTIOBIIi 10 HAHMEHIITNX JIeTaeH;

- He cJIiJl poOUTH TOBI'MI BCTYIH; BXKE Ha MOYATKY Ipe-
3eHTarlii Tpebda 3poOuTH OlHE SICKpaBe ITOBiOMIICHHS;

- iHpopMallist Mae OyTH JTAaKOHIYHOIO;

- 3BEPTAIOYHCH JI0 CIyXadiB, HAMarauTecs JaTH iM 3po-
3yMiTH, 110 Y Bac 0arato CHiJIbHOTO, KOHIEHTPYHUTE yBary
Ha THX MpobiIeMax, mo TypOyIOTh Ballly ayIuTOPiro;

- CTaBTECH JI0 CIIyXauiB SIK 10 PiBHHX;

- i 9ac Tpe3eHTamii BaXINBY POk BiAIrpalOTh Bi3y-
aNbHI 3ac00U, ajie He CIiJ iX MepeoIiHIOBaTH; KOMCHTYMH-
Te IX 9iTKO 1 KOPOTKO;

- 3BEpHITh yBary, Yd CTaBJIATh BaM 3allUTaHHS MiCII
MIpe3eHTAallil, OCKUTPKN 3allUTaHHA € MOKAa3HHKOM CIIPaB-
JKHBOTO 1HTEpeCy ayIuTopii 10 OBITOMIICHHS;

- 000B’3K0BO OyIbTe YBaXHHMH 1 JaBalTe HETalbHI
BiATNOBi/I Ha 3aIIUTAHHSI;

- KOJH TIpe3eHTalis HaOIKaeTbes A0 3aBEPIICHHS,
TOBOPITH TOBUIBHINIE, OIJISHBTE ayJUTOPIiI0 1 OCTaHHI
CIIOBa BUMOBTE TIOBLJIBHO 1 IiTKO.

JloTpuMyrounch LMX pEKOMEHJAlil, MNpe3eHTaTop
TIPUBEPTAE yBary A0 MpoOJIeMH, SIKiii MpUCBsUCHA TIpe3e-
HTAllis, 3aI[KaBJIIOE AYAUTOPI0, IO CIOPHIE KPAIIOMY
PO3YMIHHIO MaTepially, i CHOHyKa€ 10 MOJaIbIINX MOIIY-
KiB iH(popMarii y nanomy HanpsiMky [7]. HaBexemo mpu-
KJaj 3aHATTS 3 aHrjiificekoi MoBu Ha Temy “At the
Scientific Conference”:

. Warming up.

Have you ever participated in a scientific conference?
What are your associations with it?

scientific conference

Il. Study these new word combinations and try to
use them in your own statements

e to be sponsored by

e to host a conference

e to write successful proposals

e to ask your professor for samples of successful pro-
posals

e to frontload an article with lots of references

e to get constructive feedback from conference

e to round out a curriculum vitae

e to make contacts with other academics

e to give the opportunity to see and hear some of
the major authorities in the field of

e to try somebody’s hand at presenting a paper in fa-
miliar surroundings

e to have an opportunity to present somebody’s
achievements.

e to be focused on supporting students and PhD candi-
dates of different science and technology fields

e to be supervised by a professor

I11. Read through advertisements of Student Re-
search Conferences, and:

1.) Find out information about the topic of the conference,
when and where it will take place;

2.) Find information about a publication

3.) Choose one advert which you like best and try to prove
your choice using word combinations from the previous task.
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Promoting scholarship, creative work & innovation

The UVM Student Research Conference (SRC) is a showcase of student research at every level and across every discipline
within the University of Vermont. This showcase is a public event held annually in the UVM Davis Center. We encourage
any and all students, staff, faculty, and community members to come and support the wealth of innovation and creativity

being exhibited at this event.

IV. Imagine that you are going to participate at a Stu-
dent Research Conference and try your hand at writing
paper. All writing is situation bound. It’s a respond to
various needs, desires and demands from both inside and
outside. When you write you may first look at the context
from your own viewpoint to size up the situation the writ-
ing context:

First, try to answer such questions:

1. Who is reader (listener)?

2. What do they know about the subject or issue? What kinds

and amounts of information does my reader require?

3. Is the tone suitable?

4. What diction is the best (choice and use of the words) —

formal? Informal? Casual?

5. Is your audience friendly, hostile or indifferent?

6. Where and to what extent are they likely to disagree with

you?

7. What purpose do | hope to achieve?

8. To explain (educate, inform)

9. To persuade (convince, change the reader’s mind)

10. What should I say in order to achieve my purpose?

11. What sort of person will your reader perceive you to be?

12. Will your reader understand and sympathize with your

purpose in writing?

13. How you should present this information to achieve your

purpose?

14. What does your reader (listener) expect to get out of your

paper?

Your reader will be looking at the context from differ-
ent points of view. A reader might ask:

e \What sort of person wrote this?

e \What does the writer hope to achieve?

e How should | present this information in order to

achieve my purpose?

V. Now I’d like to present you a book “Taking through
Walls” by Victoria Cooper. Victoria Cooper is a commu-
nication specialist who gained her experience working
with multinational organizations. Today, Victoria writes
on the subject of international communication. In her
book she gives advice to people on how to communicate
successfully with other people. Below some extracts from
her book. Read and voice your opinion, do you agree or
disagree with her recommendations; which one will be the
most difficult to fulfill?

Welcome to the official page of the Student Research Conference in the Netherlands, which is the annual scientific confer-
ence that is all about undergraduate research. This years Conference. These excellent students receive a publication in an
open access e-journal. In addition to this, they have a chance of winning one of the many SRC Awards! Abstracts for the
2106 Student Research Conference will be accepted from January 15 to February 26, and may be submitted here. The SRC
2017 schedule will be posted after the abstract deadline submission date at SRC Presenter’s Schedule. The 2017 Student
Research Conference will be held on Monday, March 19, 2016 at 8:00 a.m.
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speak clearly

Remember, good English is straightforward. Use short
sentences and speak clearly. Avoid difficult grammatical
structures and idiomatic expressions, since these often
lead to misunderstanding.

get feedback

Make sure the other people have understood you. Ask
questions about what you have said in order to get feed-
back (but never ask “Do you understand?””). Always listen
carefully to other person’s reaction. Make sure you’re
both on the same wavelength.

be honest

If someone says something you don’t understand, be
honest and ask him or her to explain it. You shouldn’t be
embarrassed, as the person you are dealing with is inter-
ested in communicating with you. If you don’t under-
stand, he or she will probably question his or her own use
of language, rather than your ability to understand.

humor

Humor can be a way of breaking down the barriers.
Making people laugh help to create a relaxed atmosphere.
Avoid very subtle humor, however, since this is often lost
when there are cultural differences. The more sophisticat-
ed the humor, the greater the risk that someone will mis-
understand the joke.

V1. Write your own article according to the topic of
your research. Use the following scheme:

® The topic of the paper is ...

e The object of investigation is ...

® The subject of the research is ...

o The topicality of the paper is determined ...

® The research aim lies in ...

e The research objectives are:

e Highlighting its outcome/results

PesyabTaTH Ta ix o6roBopeHHs. KinmeBum pesyib-
TaTOM p06OTI/I KOXXHOI'0O CTYZACHTA CTAHC HAyKOBa CTATTs B
“Marepianax MikHapoagHOI HAyKOBO-TIPaKTHYHOI KOH(pe-
PEHILIT MOJIOINX HAyKOBLIB”, M0 BinOyxeTbest 12 KBITHA
2017 poky Ha 6a3i HHI iHo3zemHoi ¢imomnorii JKutomup-
CBHKOTO JIep)KaBHOTO yHiBepcUTeTy Ha Temy "Jlocmimken-
HS MOJIOMX YYEHUX Yy KOHTEKCTI PO3BHTKY CY4acHOI
Hayku'", y SIKil aKTMBHY y4acThb Bi3bMYTb OakaiaBpH Ta
MaricTpu pi3HHX (aKyJabTeTiB. YCi HAyKOBi JOpOOKH
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CTYJIEHTIB, SIKIi aKTUBHO BiJIBIIyBaJIM MPAKTHYHUH KypC
"Academic Writing" 3 BUKOpUCTaHHSIM TEXHOJIOTIT pO3BH-
TKY KyJITYPHY IyOJIIYHOTO BUCTYILY OyIyTh MaKCUMaJbHO
HaOIDKEH1 0 CydacHHX KaHOHIB 1 HOPM aHTJIIOMOBHOTO
HAYKOBOTO CTHJIIO, IO € HAJA3BHYAHO BaJKIMBUM IS
TUX, XTO Ma€ OakaHHS W HaZalll MpaIfoBaTH B HAYKOBIiH
cepi.

BucHoBOK. ABTOpChKa TEXHOJIOTiS PO3BHUTKY KYIBTY-
pH IyOJIYHOrO BHUCTYITy iHO3EMHOIO MOBOIO Ha Ipode-
cifiHy TemaTuky Oyma ampoOoBaHa Ha (iIOIOTIIHOMY
(axynpTeTi 3a crenianpHICTIO “YKpaiHChKa MOBa 1 peaa-
ryBauas” XKV imeni IBana ®@panka. Ha xinneBomy erarti
TEXHOJIOTIT CTYNEHTH IpPOJEMOHCTPYBAJIM BUCOKHH pi-

BEHb BJIACHOTO iH(opMaIiiHoro npomykty. [lyOmiunuit
BHCTYN OUIBIIOCTI CTYACHTIB XapaKTePU3yBaBCsl BUCOKUM
piBHEM KOMYHIKaTHBHUX HAaBHYOK Ha IpodeciiiHy Tema-
TuKy. [IpakTuuHe 3HAYEHHS MOCIIIKEHHS BU3HAYAETHCS
THM, IO JaHA TEXHOJIOTiS MOXKe OyTH BHKOpHCTaHa SK
3aci0 mAroToBKM MaHOyTHIX CIIEIiaNiCTiB Pi3HHUX Tay-
3eil B yMOBax IIOCTIHOIO OHOBIEHHS iH(OPMAIIHOTO
MPOCTOPY Ta TOKJIAJeHa B OCHOBY MOHITOPHHTY IOCIHi-
JUKCHHS 1H(GOPMAIIIfHO- 30PIEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI
cepex CTYAEHTIB; ifei Ta MaTepiaam MOCIHiIKEHHS BHKO-
pHCTaHO Y XOAi pO3pOOKH peKOMEHalii Al BUKJIa[adiB
Ta CTYIEHTIB BUIIHNX HABYAJIHHHUX 3aKJIAAIB IIOA0 POOOTH
3 IHpOPMAIIIHHIMU JDKEPETaMH.
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TexHonorust Pa3BUTHUSA KYJIbTYPbI IlyGJII/I‘IHLlX BI)ICTyIIJIeHHﬁ CTYACHTOB HEA3HLIKOBBIX (l)aKyJIbTeTOB HAa UHOCTPAHHOM SI3BIKE

Ha NpogecCHOHAILHBIE TEMBbI
E. E. Kpagsen, U. H. CBupugenko

Anotanisi. CoBpeMEHHBII MUp XapaKTepU3yeTcsi HHTEHCHBHBIMHU TII00aIbHBIMU IIPOLIECAMH, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISETCS CTpeMIIe-
HHE K OOLICHHUIO Ha MPO(eCCHOHATIBHYIO TEMAaTHKY CHENUAINCTOB Pa3IniHbIX cep 3aHATOCTH. [IpH TakuX ycIOBHSAX 3HaHHE WHO-
CTPAHHOTO S3bIKa (QHIJIMICKOT0) SBISETCS CBOCOOPa3HBIM KIIIOYOM K MHPY HayKd M TEXHHUKH, TA€ 0co0ast poJib MPUHAIICKUT OCBe-
JIOMJICHHOCTH MOJIOZOTO YYEHOTO C COBPEMEHHBIMM HOPMaMH ITyOJMYHOTO BBICTYIUIEHHS. B cTaThe IpejicTaBieHa TEXHOJOTHS
Pa3BHUTHS KYNbTYpHI IyOINYHOI peur Ha 3aHATHSIX MHOCTPAHHOTO S3bIKA CTYICHTOB CTapIIMX KypCOB TeX (aKysbTEeTOB, I/ie MHO-
CTpaHHBIH S3bIK HE SBISETCS CIeHaIbHOCThI0. OOOCHOBAaHHO €€ MOCTPOSHUE B XOJe MPO(eCcCHOHATBEHO-TIeIarOrHIecKoi AesTeNb-
HocTH npenogasarens BY3A, npeacrasieHsl yTH BHEAPEHUS B Y4eOHBIH TpoIiecc.
Knrouesvie cnoea: mexnonozus, nybauunoe gvicmynienue, npogheccuoHanbHas memMamuxa, npe3eHmayus.

Technology of cultural public speaking development among students of non-linguistic faculties on professional topics in a
foreign language classroom

O. Kravets, I. Sviridenko

Abstract. The modern world is characterized by intensive global processes, one of which is the desire of experts in various areas of
employment to communicate on professional topics. In this case, knowledge of a foreign language (English) is a kind of the key to
the world of science and technology where a specific role for the awareness of a young scientist with contemporary standards of
public speaking is stated. The article presents the technology of the culture of public speech development in the foreign language
classroom among senior students for those departments where a foreign language is not a specialty. The construction of the technolo-
gy by the university teacher is justified in the course of professional pedagogical activity. The ways of its implementation in educa-
tional process are presented.

Keywords: technology, public speaking, professional themes, presentation.
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AHoTanisi. YV crarTi aHanmizyoThes quepeHIiiiHi 03HaKH KaTeropili TOTOXKHOCTI, SIKi [O3BOJSIIOTH BiIMeXyBaTH 1i Bix KaTeropii
KBAJIITATUBHOCTI, MOAIOHOCTI, MOPIBHSIHHS Ta OLIHKH, & TaKOXX y pOOOTI IpeacTaBIeHUH KOPOTKUH orisin (opmansHHX 3aco0iB
BepOanizanii ananizoBaHoro NoHATTS. KiacudikyroTsbes npeankaTy, o XapakTepu3yloTh Cy0 €KT Yy IIJIaHi TOTOXKHOCTI.

Knwwuosi cnosa: Cemanmuxa, npeduxam, cy6 €km, Kameopis MOMONCHOCMIE, KOMIAPAMUBHICIb, 6epOANI3amop.

Kateropiss TOTOXKHOCTI, SIK 1 KaTeropis MOpPIBHSHHA, €
0a30BOI0 y TMporeci Mi3HaHHSA JIOAWHOI 00’ €KTHUBHOI
nificaocti. Kpim Toro, BoHa BUCTYIIa€ OHIEIO 3 OCHOBHHUX
MaTeMaTHYHUX, JIHTBICTUYHUX, JIOTIYHHX 1 (irocodch-
KMX KaTeropiit. Ii irHOpyBaHHS HeMMHYYe NeTepMiHye
MOPYIICHHS JIOTIiKH B iHTEpIpeTallii HU3KH JIIHTBICTHIHUX
SIBUI 1 BiJHOIIEHs MiXK HUMH. BkasaHi Bume aktu 3y-
MOBJIIOIOTh aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

AHamni3yloun MOBHUI acIeKT LOT0 MOHSTTS, SK Ipa-
BWJIO, 30CEPEKYIOTh yBary Ha iI€HTHYHOCTI (opMm BH-
paKEHHSI PI3HUX SBHUIl CUCTEMH MOBH. ['OBOPATH TPO
TOTOXHICTh (oHeM (yuumenv 1 euumenv, yoce i 6dice),
MopdeM (6pamy Ta 6pamosi, na 2apHim 1 Ha 2apHomy),
JeKCeM (3axinuenHs Ta ¢haekcis, opgoepaghia Ta npaso-
nuc). Y 1bOMY BHIAIKy TOTOXKHICTh IHTEPIIPETYETHCS
Kpi3b MpHU3My CHHOHIMIi. Takuif miaxia J03BOJISE TOBOPH-
TH ¥ MPO TOTOXHICTh CEMAaHTHKH CHHTAKCHYHHX KOHC-
TPYKILIH 3 PI3HUMH CTPYKTYPHUMH CXEMaMH, HalpHUKJIaL:
bpam 6 woyi. Fpam woxosanuil. 3 oumunoro 6ioa. /u-
muna y 6i0i. ¥ oumunu 6ioa. Cnii MiIKPECIUTH, IO
HaBEJICHI PEUCHHs IJICHTUYHI MK CO0OI0 B IUIAHI BHpa-
JKEHHsI CEMaHTHKH CTaHy, aJie 130JIb0BaHO JKOJTHE 3 HUX HE
BepOali3ye 3HA4YCHHS TOTOXHOCTI. Taki CHHTaKCH4YHI
OJMHUII HE CTaJd MPEJAMETOM HAaIIOTO JOCTIDKEHHS. Y
3alpONOHOBaHIA poOOTI MU 3YNUHWINCS Ha aHAi3i pe-
YEHb, SIKI PENPE3CHTYIOTh BJIaCHE CEMAaHTHUKY TOTOXHOCTI.

MeToro OocCiKeHHs CTaB BCEOIUHUI aHANi3 pedyeHb
TOTOXKHOCTI Ta 3aco0iB ii BepOamizamii B cy4acHiil ykpa-
THCBKIN MOBI.

MarepianoM JOCII/KEHHS CTajll PEYEHHS 3 CEMaHTH-
KO0 TOTOXHOCTI, IO MPOJAYKTHBHO (YHKIIOHYIOTh Y
KUBOMY MOBIIeHHI. [lim 9ac MpOBEACHHS TOCIIIKCHHS
aKTUBHO OyB BHMKOPHUCTAaHHH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHHH
METO/I, @ TAKOK METOJIU CIIOCTEPEKEHHSI, OIUCY, eJIeMeH-
TH TpaHchopMalifHOTO aHaJi3y Ta CHHOHIMIYHOT 3aMiHH.

e B emoxy aHTHYHOCTI ApPHCTOTEIb BiAMIYaB, IO
TOTO)KHUMH MOXYTh OYTH HE TUTBKH JBI OKpeMi pedi, a i
MeBHAa pid Moke OyTH TOTOXHOIO cama co0i: «ToToxk-
HICTh € TICBHOTO POXy €IHICTh OYTTA a00 pedell KiJbKic-
TiO OLJIBIIe, HiXK 0/1HA, 200 OJHA, KOJH 11 PO3TIISAAIOTE K
I0Ch OiNTbIIe, HiXK OfHA (HAIPUKIAJ, KOJHU Mpo Hel TOBO-
PATH, IO BOHA TOTOXKHA caMiii co0i, OCKUIBKH y I[BOMY
BUIIAJKY 11 pO3risiiaroTh K 18i» [1, ¢. 158].

VY cyyacHiii JHTBICTHIII PO3pOOKOI0 aHaIi30BaHOL
npobiemu 3aiiManuch: 1.I. Kosrynosa, C.f. €pmonenko,
H. . ApytionoBa, H.A. I'epacumenko, [0.0. lOxakosa,
JLI. JlemueHKoO Ta iHIIII.

Tak, aHami3yl0UW CYTHICTh TOTOXXHHX IOHSTb,
H.J1. ApyTioHOBa migkpecioe: «BigHOIIEHHST TOTOXHOC-
Ti MOXYTb IO€IHYBaTH TUIBKH KopedepeHTHI iMeHa, 10
mo3Havyatb abo omHoro ¥ toro x iHamBiga (MixyeB i €
3sa1b Ho3mpesa), abo oamH ¥ TO# camuii kiac 00’€KTiB

(Amigomipus — ne i € mipaminoH. TyToBe aepeBo — 1ie Te
K came, 0 IIIOBKOBHIIA)» [2, ¢. 276].

Take po3yMiHHS aHAJIi30BaHOTO IOHATTS OJHM3BKE O
foro ¢imocodcepkoro TirymadeHHs: « [OTOXHICTh — KaTe-
ropis, M0 BHpaka€ TOTOXKHICTH MpPEIMeETa, SBHIIA 3 ca-
MuM coboro» [6, ¢.608].

10.0. IOxaxoBa cTBepIKye, IO iCHY€e BAa OCHOBHI pi-
3HOBUIM TOTOXKHOCTI: «... PIBHICTB IpeaMeTa CaMoMy
co0i Ta iICHTUYHICTh JABOX IMPEIMETIB — Ta Pi3HOTO CTY-
MeHsT TOTOKHOCTI — abcoyoTHa (MOBHA) Ta BiJHOCHA
(uactkoBa)» [9, c. 9]. B cTpykTypi MOBHOT TOTOKHOCTI, HA
JQYMKY aBTOpa, CIIii BUIUIATH Taki MiATUIN: ITOBHA 1/IeH-
TUYHICTh Mii; TOTOXHICTh O3HAK; 3HAYCHHS IOBTOPIOBA-
HOCTi; 3HAYEHHS TOCTIHHOCTI, HE3MIHHOCTI O0OCTaBUH;
BITHECEHHS /10 OJHOTO KJacy Ha 0a3i TOTOXHOCTI JeTa-
nel; imeHTH]iKamiss KOHKpeTHOro 00’ekTa 3 MipidHIM
nporotunom [10, c. 106-108]. Takwuii migxia q0 aHATI30-
BaHO{ JIIHTBICTUYHOI MpPOOJIEMH CYHNEpEYHTh OJHOMY 3
OCHOBHHX IIPUHLUIIIB TOTOXHOCTI: TOTOXHICTh HErpany-
HoBaHa, TOOTO HEMO)KHAa TOBOPHUTH IIPO CTYNEHI TOTOX-
HOCTi, MOYXHA JIMIIIEe KOHCTATyBAaTH ii HASBHICTh a0 Bif-
CYTHICTB.

H.A. I'epacumenko miakpecntoe: «JIBOCKIamHi iMEHHI
pEUeHHS, 10 MAOTh 3HAYCHHS! OTOTOKHEHHS 1 MICTATD Y
NpEIMKAaTUBHOMY SJpi 1BA HOMIHATHBH, ABa 1H(QIHITHBU
a0o crioy4eHHs] HOMIHATUBY 3 1H(IHITHBOM, OTpUMAIH B
CHHTAaKCHUYHIH JIiTepaTypi Ha3By pevyeHb TOTOKHOCTI» [3,
c. 54].

Pe3ynbTaTi IPOBENEHOTO NOCIIHKEHHS MMOKA3allH, 10
HaWYaCTOTHIIIMM CTPYKTYPHHM THIIOM pEe4YeHb 3 CEMaH-
THKOKO TOTOXKHOCTI € PEYCHHS TaBTOJIOTTYHOI'O XapakTe-
py, TOOTO CHHTaKCHYHI OJUHHII (Hpa3eosoTi30BaHOTO
XapakTepy, B SKHX 3MICT Cy0’€KTa IOBHICTIO AyOIIO€
3MICT TIpeinKaTa i y popMaabHOMY, 1 Y (QYHKIIOHAIBHO-
MY, 1 Y CEMAaHTHYHOMY aclieKTax.

«Y peuyeHHSX IIi€i TPyNu BCTAHOBIIIOETHCS 3arajibHa
TOTOXKHICTh JIBOX €JIEMEHTIB JICKCHYHOTO MOBTOPY, HEYC-
KJIaJIHEHE HISKUMH JOJATKOBHMH BiJITIHKaMH 3HAYCHHS
[3, ¢.55]. Hanpuknan: Poboma € po6oma. Cura € cuna.
bins € 6ine.

HalinpoyKTUBHIIIMMU MIKKOMIIOHEHTHHUMHU E€JIEMEH-
TaM{ TaKUX KOHCTPYKIIH BUCTYIAIOTh JIEKCEMU 3HAYUMb
(Buxionuui — 3wauume euxionui. Bitika — 3nauums Oiii-
ka), ak (Jenv ak oenv. Kninixa ak kninixa), ye (Micmo —
ye micmo, a ceno — ye ceno), € (Agpuxa € Appuxa. Icnam
€ icnam), cKpize, écioou, 3ascou ([oopo — écroou do6po.
Kpaca — ckpize kpaca. ITiocmynnicms — 3a6cou niocmy-
nHicmy), a TaKOXK CHHOHIMIYHI M (ppaseosorizoBani cio-
BOCITIOJIyUEHHS 6il(0,a) i 6 Apuui (310 — éono i ¢ Ag-
puui 310. Mamu — eéona i 6 Agppuui mamu), co6i it (Cim’s
c00i it cim’s. Cobaka coi i cobaxa). SIk mpaBuiIo, aHAITI-
30BaHi KOHCTPYKLII TPaKTYIOThCS TAKMM YHHOM: TEBHHUI
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Cy0’€KT THTEPIPETYEThCS K TAKWid, 110 HIYUM HE Bilpi3-
HSETHCS BiJl 1HIIUX 00’€KTIB, SIKi XapaKTepU3YIOThCSA TH-
MOBUMHY O3HAKaMH IIEBHOTO KJIacy.

OxpeMo cii 3ymUHUTHCSA Ha MPEIUKaTi TOTOKHOCTI 3
MDKKOMITOHEHTHHM €JIEMEHTOM AK. Takuil mpeauKat
MOXKE BHpakaTHCS CyOCTaHTHBOM HE TUTBKH B OIHHHI
(Henv ak oenv. Cun ak cumn), ane 'y MHOKeHi ([imu ax
Oimu. Buxioni ak euxioui). CemaHTH4YHa TpaHchopmaris
CTUMYJIIO€ (YHKIIOHYBaHHS B Tpeno3uuii 3aiiMEeHHHKa
sci. Cdepa peanizanii TaKuX KOHCTPYKILIH 0OMEXYy€ETHCS
CKJIQJIHUM pPEYEHHSIM 3 IPOTHUCTABHOIO CEMaHTHUKOIO,
NPENO3UTHBHA YacTHHA SIKOTO PENpe3eHTYeE HOpMY, a
MIOCTIO3UTHBHA — MEBHE BiIXWJICHHS Bix 11i€i Hopmu: Bci
00U AK 100U, 00HA A CMpAwHa K cmepms. Bei dimu ax
oimu, i miibKu Hawe Ak 03uld.

H.A. Hikomina minkpecmioe crenudiky ¢yHKIiony-
BaHHS aHAII30BAHUX CHHTAKCHYHHUX OAMHHIb, B SIKHX Y
pOJIi TAaBTOJIOTIYHOTO €JIEMEHTA BHCTYIIA€ BIIACHA HA3Ba,
sKa, Ha TYMKY aBTOpa, TpaHC(OPMYE CBOIO CEMaHTHKY Ta
PETPE3EHTYE HE «CTIAKICTh, HE3MIHHICTh O3HAK, IO MPHU-
TaMaHHi 0c001, a IUTICHICTD 1 3aBEPIICHICTh I[LOT0 00pasy
B CBIZIOMOCTI MOBI» [7, c. 48]. ¥V Takux peueHHSX CIIO-
JYYHUK 5K MOXE OyTH YCIIIIHO 3aMIiHEHWH iJealbHOI0
3B’SI3KOI0 Oymu B TeNepilliHbOMY 4aci: Bacunwb sax Bacunw
abo Onena ¢ Onena. Ilempo ye Ilempo. Taki cMHTaKCH4HI
OJMHUII HE CIiJ] IUTyTaTH 3 KOHCTpYKUisMu THIry [llexc-
nip — ye Llexcnip, sixi BepOami3yroTh KOHOTAIIIIO iHIUBI-
IyaJbHOCTi, HETOBTOPHOCTI Ta TIIO3UTHBHOI OI[IHKHU
cy0’exrta. J{nepeHIiitHo0 03HAKOI TAKUX PEUCHb MOXKE
BUCTYTIaTH HE TUIBKM XapakTep MDKKOMIIOHEHTHOTO €Je-
MeHTa (HE BHPaXalOTh KOHOTAIIIO0 MO3WTHBHOI OLIHKU
MIKKOMITOHEHTHI €JIEMEHTH THIy 5K, COOi 1) Ta KOH-
TEKCT, a ¥ IHTOHAI[iSA: BJIACHE CEMAaHTHKAa TOTOKHOCTI
XapaKTepU3YEThCsl CHATHOI0 IHTOHALIEID, a CEeMaHTHKa
TOTO’KHOCTI 3 KOHOTAI[I€I0 1HIUBIAYaIbHOCTI, HEIIOBTOP-
HOCTI Ta NMO3UTHBHOI OLIHKK CY0’€KTa — BUCXITHOIO.

Ha nymky H.A. I'epacumeHko, pedeHHsS 3 KOMIIOHEH-
TOM He Ta Om... MAaK TaKOX € CEMaHTUYHUMH BapiaHTaMH
peYeHb TOTOXHOCTI, TAKUH MiJXiJl € TyKe AUCKYCIHHUM.
TaBTONOTiIYHI KOHCTPYKIIii, IO MICTITH 3allepeYHy YacT-
Ky He, PENpPE3CHTYIOTh HE CEMaHTHKy TOTOXHOCTI
cy0’ekTa caMoMy co0i, a CKOpiIl, HAaBIAaKH, iXHIO HETO-
TOXHICTh. Taki KOHCTPYKILIi TaK0XX MOXYTh BUpaXKaTH
CEeMaHTHKY BHKJIIOYEHHS! cy0’€KTa 3 KJIacy OJHOTHITHHUX
00’€KTiB, AETEPMIHOBAHE HOTO HEMIOBHOK BiJOBIIHICTIO
KOMIUIEKCY MEBHHUX 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX XapakTepuc-
TUK LIbOTO KJIACy, HANpUKIaL. be3 mebe 6i0NOYUHOK He
8I0NOUUHOK, [ padicmb He padicmb.

Ha wamy nymky, pedennss Om 3uma max 3uma!l Om
ouso mak Ouso! chim IHTEPUPETYBaTH SK CHHTAKCHYHI
OJMHHUIIl TIPOMDKHOTO CEMaHTHYHOTO THITY, OCKIIBKH
NPEANKAaTH BKA3aHWX BHIIE KOHCTPYKLIH BHpaKaroTh
KpiM CEMaHTHKH €KBIBaJEHTHOCTI I ¥ 3HAYCHHS MO3H-
TUBHOI owiHKK. [lopiBHstiiMO: Om uapienux max uapis-
nux. Yapisnux 6cim yapieHukam yapieHuk, TOOTO cepeo
uapieHUKie Gin Haukpawuil. Yapiguux cnpaegicHill, 8ipmy-
03HULL, HenepesepuLenull.

Takum 9mHOM, cepel MPEeauKaTiB 31 3HAYEHHSIM TOTO-
JKHOCTI MOKHA BUSIBUTH J1Ba MIATHUIH: HPEIUKATH, LIO
peani3yroTh YUCTEe 3HAUEHHS €KBIBAJICGHTHOCTI 03 JoaaT-
KOBOI KoHOTAaIii. CTPYKTYpHI €IeMEHTH TaKUX KOHCTPYK-
it MOXXyTh (DYHKIIOHYBAHHS SIK 3 ()OPMAIBHO BHpaXKe-
HUM MDKKOMIIOHCHTHHM €JIEMEHTOM, TakK 1 0e3 HbBOTO.
Yonosik € yonogix. Ilaunixep i 6 Agpuyi nanixep. Haii-
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OUTBIII YaCTOTHI B TaKUX CTPYKTypax MIKKOMITOHEHTHI
EIIEMEHTH. ye, ye i €, 3a6aHcouU, CKpisb, 6cloou, i 8 Appuyi,
KOHCTPYKIIIi 3 9aCTKOIO dJice 1 T.1., Hanpukiaa: I ope acio-
ou 2ope. 310 i € 310. Bona ma cama. Tu éce moti dce.

O.M. IlenIkoBCbKHH  MIKPECTIOBAaB OCOOIMBY PpOIH
peYeHb TOTOXHOCTI, TpEenuKaT SKUX TyOmtoe Cy0’eKT y
(dopmi opymHoro Biaminka (pyoicba opyacboro, a ciyrc-
ba cnyscboro). Taki CUHTAKCHYHI OJMHMLI IHTEPIIPETY-
IOTBCSl BUCHHMM SIK «iZICalibHI PEUCHHS TOTOXHOCTI» [8,
c.272]. Ha nymKy miHrBicra, neil Tvn pedeHp Mir cdop-
MyBaTuCs Ha 0a3i HA3UBHOTO BiAMIiHKa, TOOTO /pyosrcoba €
opyarcoa, a cysicba € cryacoa.

OxpeMo cllii 3yNMHUTHCS Ha IHTeprpeTaunii pe4eHb
totokHOCTI H.A. ['epacuMeHKko 3 JEKCHYHUM IIOBTOPOM,
HaATIpUKJIIA; He BCAKULL noosuz € noosuez
(H. Yaxoscokuil). [loseuii yac — He yac, AKWO 8iH MUHYE
(CA. Mapwak) abo ...nopyuux Kosenvyos 0ys oghiyep
nebyoennoi cunu (JL.M. Toncmou). Hasuii ceim 6ye ceim
306HIWHIL, 00 EKMUBHULL, 8 AKOMY 8Ce 3HAYULO CYCNINbC-
meo ma Hiuo2o He 3Hauuaa moouna (B.I. Benincoxuil).
Taxka xnacugikanis aHaNIi30BaHUX OJUHHIB € HEOTHO3HA-
YHOI0, OCKUIBKM y HEpIIMX [BOX MPHKIAAAX IPEIUKaT
XapakTepu3ye cy0’eKT He B IUIaHI HOTr0 TOTOXKHOCTI ca-
MOMy co00i, a BepOaiizye XapaKTepPHCTHUKY Cy0’€KTa B
IUIaHI HOT0 BHKIIIOUEHHS 3 KJIACy OJHOTHUITHHX 00 €KTIB.
Hactynui nBa pedyeHHs, Ha Hally TyMKY, CIiJl BiIHECTH
JI0 KJIacy peueHb 3 IMCHHUM NPEAUKATOM, SIKUI BHpaXkae
KBaJIITATUBHY XapaKTEPUCTHKY Cy0’ekTa. CBOIO MO3HII0
0a3yeMo Ha TOMY, IIIO B pOJIi IMCHHOI YaCTHHHU TpeIrKaTa
B aHATI30BaHWX KOHCTPYKILISX CIiJ PO3TIISIOATH HE JICK-
ceMu ogiyep 1 ceim, a CHONY4CHHS ogiyep HeOyOeHHO!
Cunu Ta ceim 306HIUHIN, 00 €KMuUeHUI, B IKUX CEMaHTUKa
CyOCTaHTHBIB ogiyep Ta ceim HIBEIIOETHCS U BiACTyIae
Ha 3aJHii rwiaH. CMHUCIOBUMH LIEHTPaMHU CKJIQAY TPeIu-
KaTa BHCTYNAIOTh NPUKMETHUKH HeOyOeHHOI cuau Ta
306HiWHIN, 00 ekmuenuti. TAKUM YUHOM, CaM€ 3HAYEHHS
a1’ €KTHBIB 1 € BUPIIIATHHAM.

He MeHm cymepednnBoro B iHTEepHpeTanii peueHb TO-
toxkHOCTi € mosunis C.5. €pmonenko. JliHrBicT CTBEp-
JUKYE: «

«lo 3aco0iB eKCIpPEeCHBHOTO CHHTAKCUCY HaleKaTh
CTPYKTYpH, B SIKHX caMa (popMajbHa cXema Iepeiae 3Ha-
YCHHS TOTOKHOCTI. B HHX MICTHTBCS CTHIIICTHYHUI KOM-
MOHEHT KaTeropii OIiHKH, BIATIHOK OJHO3HAYHOI KBaJIi-
¢ikaii, MOB’s3aHOT 3 EKCHPECIEI0 MTOSTUUHOTO, MyOilu-
CTUYHOTO MOBJIEHHS, XO4Ya CeMa KaTeropHyHOCTi, IO
BUIUIMBAE 13 3HAYEHHS TOTOKHOCTI, HassBHA B CaMili CHH-
TaKCHYHIH CTPYKTYypi Oe3mieciiiBHUX (IMEHHUX) peYeHb i
BH3HAYa€e IX MICIe cepell 1HIINX CHHOHIMIYHUX 3ac00iB
MOBH. BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK (opma adopucTHd-
Horo BUCIOBIeHHS. Hanpuknan: «lfe wacms — mamu y
ecenencokim O0omi Cgoi 6opeu i micye y cmpoio...»
(F.Oniunuk); Ta 6ysac: naiisuwa i3 wawux mpii — Ilo-
smopumu uuiocy pobomy...» (b.Onitinux); «A nicus — ye
Haudobipuiwa, nateupasniuia mosay (I1. Tuuuna)...» [4, ¢
57].

Takuil miaxin, Ha HaIly DYMKY, HE XapaKTepU3yeThCs
00’ €EKTUBHICTIO, OCKIJIbKM Y HaBEJICHUX BUIIEC CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIIAX [IPEIUKATH BepOami3yoTh
Cy0’€KTUBHE CHOPUHHATTA JBOX aOCONIOTHO PI3HUX
00’€eKTIB JIIMCHOCTI SIK OJIHOTO, Ha 0a3i HAsBHUX B HUX
CHiJIbHUX puc. JIIHTBICT MiKpECIIIOE, M0 TaKi KOHCTPYK-
il KpiM KaTeropMuHOCTI BHPaKEHOI O3HAKH pPENpe3eH-
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TYIOTh «IIPUXOBAaHE NOPIBHSIHHS, Ha3WBAIOUN HANBaXIIH-
Billly pucy, KBaidikyroun skech suiie» [4, c. 142].

H.A. T'epaciMeHKO TaKOX TOBOPHUTH IPO HAasSBHICTH
JIOJIATKOBOI CEMaHTUKH OLHKH B PEYEHHAX TOTOXKHOCTI,
BHPAXEHUX CTPYKTYPHUM THIIOM HOMIHATUB — iH(IHITHB,
SIKI B CBOIO 4Eepry MOXKYThb MaTH BiATIHOK MOIAJIBHOCTI
abo excrpecuBHOCTI. Takuil MiAXig ga€ aBTOPOBI MOXKITH-
BICTh CErMEHTYBAaTH BCi CHHTAaKCHYHI OAMHHII IHOTO
TUMy Ha pEYEHHs TOTOKHOCTI MojanmbHOi ominku ([x
0008 30K — nogadicamu cmapuiux) Ta peueHHs! TOTOXKHO-
CTi eKcmpecuBHOI oiHku (Yydo — orcumu!). Ha Ham mor-
JISIT, TAaKWUH MIAXiM HE TUIBKH 3amepedye oJHOMY 3 0a30-
BUX TIPUHIMIIB: TOTOXXHICTH I030aBlieHa 0Opa3HOCTI,
OCKUTBKH 3icTaBJICHHS BiZOyBaeThCS B MeKaxX OJIHOTO
KJacy o0’€KTiB, aje H CymepednTs MPUHIUIIAM JIOTiKH,
OCKUTPKM B IIMX PEUCHHAX INpenuKaT BepOamizye ceMaH-
THUKY TTO3UTHBHOI a00 HETaTHUBHOI OIIIHKH, a HE eKBiBaJe-
HTHOCTI 200 TOTOKHOCTI ABOX IOHATH.

TakuMm 4rHOM, peUeHHs aHaJi30BaHOTO THUILY CIiJ Bia-
HECTH JI0 CHUHTAKCHYHHMX KOHCTPYKILIH, MPEANKATH SKUX
PENpe3eHTYIOTh CEeMaHTHKY iaeHThGikauii, ouiHku abo
BKIIFOUYCHHS B KJlac TpeaMeTiB. [IOMUIKOBICTh iHTEpIIpe-
Talil peYeHb 3 CEMAHTHKOIO TOTOXKHOCTI MOSCHIOKOTH i
Toii dakt, mo C.f. EpMONCHKO HE IOCUTH KOPEKTHO
okpecioe chepy (QYHKI[IOHYBaHHS aHAII30BAaHUX KOHC-
TPYKLiH, 0OMexyroun ii XyZOXKHIM Ta MTyONiIUCTAYHIM
CTHJIEM 1 3alepevuylodr MOXIIMBICTh BUKOPHUCTAHHS IIpe-
JIUKATIB TOTOKHOCTI y pO3MOBHOMY ctuii [4, ¢. 57].

Ile omamm cymepedHuM  GakToM B TO3MILIT
C.S. €pMoneHKO € iHTEepIpeTaliss B pPOJIi «IIOKa30BOTO
€JIEMEHTa TOTOXKHOCTI» «3alMEHHHUKIB-4aCTOK» MO, OCb,
ye. SIk mokazye mpakTHKa, (YHKI[IOHYBaHHS IMEHHHX
NPEANKATIB Y PI3HUX CTWISAX CY4acHOi YKpaiHChKOI MOBH,
BKa3aHi 4aCTKH MOXKYTh HPOJYKTHBHO PEaJIbI3yBaTUCS HE
TUIBKY y CHUHTAaKCUYHHUX OJMHUIAX 3 CEMaHTHUKOIO TOTO-
JKHOCTI, a me ¥ imentudikamii (Hlepwa yemiwka oumunu
— MO CNPABIICHE wacmsi), KBAaHTUTATUBHOCTI (/[léa niioc
08a — ye womupu), oK (IIpupooa — ocw kpaca!) Tomo.

XapakTepHUMH O3HaKaMH pedeHb TOTOXKHOCTI MOXHA
BBaXaTW HAsBHICTH (OPMAaJBHHUX BepOati3aTopiB, ABOKO-
MIOHEHTHOI CTPYKTYPH Ta CEMaHTHKH €KBiBaJEHTHOCTI
cy0’ekTa caMoMy co0i.

LI. KoBTyHOBa, aHai3yrOUYH MOPSAAOK CIIB Yy PEUYCHHI,
KOPOTKO 3YNHMHSETHCS HA CHHTAKCUYHHMX OJHUHUIIAX 3
CEMaHTHUKOK TOTOXKHOCTI, BB@KAIOYM, IO JI0 HUX CIiX
BITHECTH CHHTAKCHYHI ofuHuUI Ty Miti 6pam — 6uu-
menv. Buumenv — miti 6pam. Takuil NOTJSI HA peUSHHS
TOTOXXHOCTI ~ XapaKTepU3yeThCs HAIAMIPDHUM CTYIIEHEM
y3arajJbHEHHS, OCKUIBKH y PEYEHHSIX TOTOXXHOCTI 3MiHa
TIOPSIIKY CIIiyBaHHS Cy0’€KTa Ta NpeluKara He 3MiHIO-
I0Th CMHCJI BHCJIOBIIIOBaHHS, MOPIBHANMO: becemom ye i
€ einonomam abo I'inonomam ye i € becemom. Sk mokazye
EKCIIEPUMEHT, OOM/Ba BHCIIOBIIIOBAHHS € CEMaHTHYHO
€KBIBJICHTHUMH, TOOTO JIOTiKa BHCIJIOBJIIOBAHHS HE IO-
pyHIyeTbes. Y pEueHHSX, SIKi IHTEPIpPETYIOThCS aBTOPOM
SK TOTOXHi, IEpecTaHOBKa Cy0’€KTa Ta MpeanKaTa, AeTe-
pMiHye 1 cMuCIOBI TpaHc(hoOpMallii BHCIOBIIOBaHHA. Y
nepmomy pedeHHi Mit 6pam — euumens. TPEAUKAT BH-
pakae CeMaHTHKY BKJIOYEHHS 10 KJacy IpEeAMETiB 3a
cheporo misITLHOCTI, a y Apyromy Buumenv — miii o6pam.
penpe3eHTye CeMaHTHUKY BHIUICHHS 3 KJIacy MpeIMETiB
[5, c. 23].

H.A. I'epacumMeHKO BUALISIE HACTYITHI CEMaHTHUYHI BiJI-
TIHKMA PEYCHb TOTOXKHOCTI: OLIHHI, Hanpuknan: Kaskazo-

Kutl knimam — 2uow (B.I. Benincokuil). Ilo2oda cbo2o00ui —
oueo! (I1. TIpockypiH); MOPiBHSUIBHI, HanpUKIAT: Koposa
— ye wo npipea, éce sxcumms xcunu sumszye (B. benos).
Taxka iHTepmpeTanis, Ha HaNTy AYMKY, CyIIepEYUTh JIOTII,
OCKIUTBKH TpPEIUKaTH 2udb 1 Oueo BepOATI3yIOTH YITKO
BHPAXKECHY CEMaHTHUKY eKCIIPEeCUBHOI HeTaTHB-
HO1/TIO3UTHBHOT OLIIHKY, a MIPSAUKAT Yye ujo npipea pemnpe-

3€HTYE CEeMaHTHKy mopiBHsIHHSA (Koposa — ye sk
npipsa...).
CyrreBoi  KOpekwii BuMarae ¥ iHTepHpeTamis

H.A. I'epacumenko pedens tuny Koowcyxu — manbosHuye
micmeuxo (A.M. Toncmorti). Bacunuca €eopiena — npexo-
pobpa dama... (O.C.Ilywxkin) K pedeHb TOTOKHOCTI.
Cam aBTOp TOBOPHTH IIPO HiBEIMIOBAaHHS CEMAHTHKH JICK-
CeM, IO MPE3CHTYIOTh POIOBE IMOHATTA. TakuM UYHHOM,
ocobmnmBe 3HAUYCHHS Ha0yBae KBaNiTAaTHBHA XapaKTEpHC-
THKa Cy0’€KTa TPEANKATOM, IO 1 € BUPIMIAIFHAM (PaKTO-
pOM y BU3HAUCHHI CEMAaHTHKH PEUCHHS B I[LIIOMY.

Jlo pedeHp TOTOXKHOCTI TaKOK MOKHA BIJHECTH KOHC-
TPYKLil HEeTaBTONOTiYHOTO Xapakrepy (posa ye i € Xu-
avko. becemom ye i € cinonomam). OKpeMoi yBaru 3aciy-
TOBYIOTh CHHTaKCHYHI OJMHHIII, IPEAUKAT SIKUX BepOai-
3Y€ETHCS CIIOJIYUCHHSAM MOU camuil, makui camutl, ooHe u
medc came (Bin ece moi oce. [umanns me dnc came.
Tonyouu ma oraxumuui ye oone 1 medxc came). SIk mpa-
BHJIO, TaKi KOHCTPYKINi pPENpe3eHTYIOTh 1ICHTHYHICTh
SIKICHAX XapaKTepUCTHK Cy0’eKTa.

[TpeankaT MOXYTh pealli3yBaTH 3HAUCHHS CKBIBaJICH-
THOCTI 3 IOJaTKOBOIO KOHOTAIIECIO:

- BIAMOBIIHOCTI KPHUTEpisSM MEBHOTO KiIacy 00 €KTIB

JUMCHOCTI Ta BIACYTHICTIO crielu(iYHUX 1HIUBIITYyab-

HHUX XapaKTePUCTHK. EJEMEHTH TaKkMX CHHTaKCHYHHUX

KOHCTPYKIIiH HaifuacTilie 3B’ I3yFOThCs KOMIIOHCHTAMHU

1l cobi, ax, HanpuKAan: Jumuna co6i ti oumuna. Yono-

BIK 5K YOJI08IK,

- MO3UTUBHOI a00 HEraTUBHOI OLIHKYU 3ajeXHO Bif

KOHTEKCTy. MIKKOMIIOHEHTHUM €JIEMEHTOM — Om

max, Hanpukiaaa: Om con max con! Cepeito, mu 3106

po36us mapinky. Om «Mon00eyby max «mMoro0eyspy!

Amnanizyroun crienuiky (QyHKIiOHYBaHHS MPEIUKATIB
TOTOXXKHOCTI, CJiJ TaKOX BIAMITUTH HasABHICTH PAIy iX
CEMaHTHUYHUX TIATHIIB CHUPAIOYHNCh HE TUTBKA HA MiXK-
KOMIIOHCHTHHI €JIEMEHT, ajic i Ha 3HAYCHHS CY0’€KTa,
SIKUI 3HaXOJIUTh CBOE BiOOPaXKEHHs y CKIIAJl NpeInKaTa.
TakuM 4MHOM, y PEYEHHSX TOTOXHOCTI MOXe BigoOpa-
HKATUCS:

- XapaKTepHCTHKa 3aKialiB, MiJIPUEMCTB, YCTaHOB!
Llxona € wkona. Jlikapua i € nikapus. Jumsauuil cado4ox
ye i € oumsuuil cadouox. Bys sk ey3;

- XapaKkTepucTHKa oci0 3a Mi>KOCOOMCTICHUME (POIUHHU-
MH) CTOCYHKaMH, BiKoM, npodeciero: Buumenvka 3a8acou
suumenvka. Mamu 3aedxcou mamu. Jumuna i € oumuna,

- XapaKTepUCTHKA JIIOJUHH 3a IMCHEM, IPi3BUILEM, IIpi-
3BHCHKOM Ta 10 0aTbKoOBi; Jleonmbesa — ye Jleonmobesa.
JIanvka — éona i € Jlanvka. Mupon 3a6xcou Mupon,

- XapakTepucTuka reorpadiuaux o6’exTiB: Mockea sk
Mockea. €spona i € €spona. Typeuuuna ye i € Typeuyu-
na. Agppura — ye Agppura;

- XapakTepUCTHKa Cy0’eKTa B IUTaHI BiTOOpakeHHS pi3-
HUX Horo Ha3B: becemom — ye zcinonomam. Beus ye i €
beneouxm. Cepeiii Onanacosuy i 6ys Cepoic.

- XapaKTepUCTUKa IMOPH POKY, YaCTUHH ao0u: 3uma €
3uma, a aimo ye i € 1imo. [Jenv sk denvb. Panok € pauox.
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- XapakTepUCTHKa aOCTPaKTHHUX IOHATH: Bope 3aedicou
oope. 3anix ax sanix. Hadis € naois. Pozym — ye po3ym.
JTioboe ecroou 110608,

- XapaKTepUCTHKa KOHKPETHIX 00’ €KTiB AiHCHOCTI: Pyuka
sk pyuka. Ilanyea ax nanyea. Bionia € Bionis,
XapaKTepUCTHKa TMONiH, MmO BigOyBarOTbCA B
o0’exTuBHIN AilicHOCTI: Céamo € ceamo. Becinis sk ee-
CiA.

Koncrpykuii, mpegukar sikux BUpaXaeTbesl Gppaseosno-
Ti3MaMU TUILY: 80JI0C Y 6010C, AK KPANs (AK 00Ha Kpane-
JbKa, 061 Kanni, 081 Kpaniunu) 600u; Kanjs 6 Kaniuo, 6ectb
8, AK GUKONAMUL, 5K 3 OKA 6Unag: Hi 0amu Hi 63mu;
00H020 P00y, 00HO020 NA00Y, HA KWMAIM, OKO 8 OKO, 3
00H020 (3 Mo2o ) micma PENpe3eHTYIOTh CEMaHTHKY
monioHocTi, a He imeHTHuHOCTI. [lopiBHANMO: BoHu 3
00HO20 micma. €gzen gecw y babdycro. Onvea ma Map ‘aua
5K 06i kanni 6oou. Taki pedeHHs He MPUITYCKAIOTh TaBTO-
JIOTIYHOI CTPYKTYpH Ta BUPAXAIOTh HAWBUIIWN CTYIiHB

MoMi0OHOCTI, ajie He TOTOXKHOCTi, OCKUIBKH BepOalizyloTh
CEMaHTHKY aHAJIOTIYHUH, ane He iNeHTUIHHN abo eKBiBa-
JICHTHH.

[IpoBenene mOCHiIKEHHS UTIOCTPYE, IO Y PEUYCHHSX,
MpeauKaT sKUX BepOadilye CEMaHTHKY TOTOXHOCTI,
3B’s13Ka BUCTYMA€E y QYHKIIT OHOTO 3 0a30BUX perpe3eH-
TAHTIB 1 KOHCTPYKTHBHO BaXXJIMBUX UWICHIB TPaAMaTHYHOL
Ta CEMAHTHYHOI CTPYKTYP.

Takum 4MHOM, 3B’S30K MiXK MOBOIO Ta JIOT1KOIO HEPO3-
pUBHUIA, 1 OyJb-sKa crpoba aHaNi3yBaTH MOBY, ITHOPYIO-
YM JIOTIYHY CKJIaJOBY, HEMHHYYC TMPH3BEAC O aHATI3y
4UCTOi (hopMH, a He 3MicTy. OTpHMaHi pe3yabTaTH HOCH-
THMYTh (hOPMaJIbHHI XapakTep 1 He OyayTh 3JaTHI BiJO-
OpaxaTh 00’€KTHBHY IMCHICTH y BChOMY ii pO3MaiTTi
3B’SI3KIB Ta BigHOIICHb. CIIiJ MIAKPECIUTH, IO aleIIsiisa
JI0 CTPYKTYPH JIOTIYHOI IMOOYIOBU CYIKECHHS JIETEPMIHYE
OimpIn 00’€KTHBHE Ta TMOOKE PO3YMiHHSA MOBHUX 3Ha-
YeHb i KaTeropiil.
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Abstract. The article analyses the distinctive features of identity categories that allow to distinguish it from the categories of
qualitative, similarity, comparison and evaluation, and in the brief overview which is presented by formal means of verbalization
concept. The predicates are classified which characterise the subject in terms of identity.

Keywords: semantics, predicate, subject, category identity, comparison, representant.

DYHKIHOHAJILHO-CEeMAHTHYeCKAas KATeropusi TOKAeCTBO U €€ penpe3eHTAHThI
E. A. JleonTheBa
AnHoTtanmsi: B cratbe ananusupyrorcs nuddepenipansHble MPU3HAKUH KATETOPUH TOXKIECTBA, KOTOPBIE MTO3BOJISIIOT OTJIMYUTE €€ OT
KaTeropuy KBaJIUTATHBHOCTH, MOAOOMS, CPaBHEHHS M OLCHKH, a Takke B paboTe MPEe3eHTUpPYyeTCs KpaTkuil 0030p (GopMaibHBIX
CPE/ICTB BBIPAKCHHUS aHATIM3UpyeMoro moHstus. [Ipeamaraercs kiaccudukanus mpeAnKaToB, XapaKTePU3YIOLIMX CYOBEKT B IUIaHE
TOXXIECTBA.

Knioueevie cnoga: ceManTnka, IpeuKaT, CyObEKT, KaTerOpHs TOXKIECTBA, KOMIIAPATUBHOCTH, BepOAI3aTop.
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AHoTauis. 3a3HaueHUM JOCIHIIKECHHAM PO3TIISHYTO HpOOJIeMH, IO CTOCYIOThCS KaTeropii oomexxeHHs. [IpoaHamizoBaHO HOTIISIN
mpoBiAHUX (inocodiB Ta MOBO3HABIIB Ha MpoOIeMy OOMEXEHHs 3arajJoM i OOMeXeHHsS B MOBi 30KpeMa. 3alpOIOHOBAHO TiloTe3y
010 KaTeropii oOMexeHHs K 0a30BO1 KaTeropii Jroacbkoro MucIeHHs. OKpecIeHo JOUUTBHICT Ta aKTyalbHICTh BUBUCHHS 3a3Ha-
YeHOI KaTeropii 3 onepTsM Ha IfIo Teopiro. [IpoeMOHCTpOBaHO Pi3HI MIAXOAM TO BH3HAUCHHS KaTeropii OOMeXeHHs. Y CTaHOBICHO

NIPUYMHY MTOSIBH 3a3Ha4yeHoi kareropii. [logaHo Bu3HaYeHHs KaTeropii "oOMexeHHs",

"om

MOBHE 00MeKEeHHS" .

Knrwwuosi cnosa: mosa, mucients, obmedcenHss, 00MedNCY8anbHi KOHCMPYKYIL, MOGHE 0OMENCEHHL.

[IpobremMy MOBH i MOBJICHHS BBa)KarOTh OJIHIEIO 3 Haii-
CKJIQIHIINX 1 HAHBOKIMBIMINX y CYy4acHOMY TE€OpETHY-
HOMY MOBO3HAaBCTBi. JI[MXOTOMis «MOBa — MOBJICHHS» €
Y{ HE HAWBAroMIIINM JOCITHEHHSAM JIHTBICTHKA XX CT.
Ha croroaHi HEOOXigHICTE pO3Pi3HEHHS MOBH i MOBJICHHS
BH3HAE TEpEeBakHa OUIBIIICTH MOBO3HABIIB. [IpoTe Tpak-
TyBaHHS LIMX MOHSATH i KPUTEPIiB iX po3MeXyBaHHs BUe-
HUMH pi3He.

Moga — 1e HallBaXXJIMBIIINI 3aci0 KOMYyHIKalii Ta BU-
paKEHHSI TyMKH, IIO CIY)XHThb IHCTPYMEHTOM Ii3HAaHHS,
MOCTIHHOTO OCMHCIIEHHSI CBITY JIIOAMHOIO H TepeTBo-
PEHHS JOCBi/ly Ha 3HAHHSI.

Tesa, 3riiHO 3 KOO OJHI€I0 3 (QYHKIIIH MOBH € (yHK-
11is1 MECIIe0(OPMITIOBAaHHS, 3 POKaMHU HE CTapie, a HaOyBae
BCe HOBHUX i1 HOBHX BiATIHKIB [5]. MoBa BHCTyIIa€e HE Tilb-
KM SIK 3aci0 11 mepenaBaHHS 1 30epiraHHs iHpopMaii,
ane i K IHCTPYMEHT, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO (DOPMYIOTHCS
HOBI HOHSTTS, 10 BU3HAYAIOTh BJIACHE CIIOCIO JIFOICHKOTO
MuUcIeHHsI. Bubip ro1nHOI0 KOHKPETHIX MOBHHX 3ac00iB
BIUIMBA€E Ha CTPYKTYPY HOTr0 MHUCIEHHS 1, y CBOIO 4epry,
Ha MpOLEC CHPUHHATTS Ta BIATBOPEHHS AIWCHOCTI ILi€IO
JIFOJTUHOIO.

®. e Coccrop mucas: «Mosa — 11e popma, a He cyOc-
tanifis. CyocraHilisi, TOOTO 3BYyKH 1 3HAUCHHS, HAJICKATh
JI0O MOBJICHHSI». MOBJICHHS — 1€ TICUXIYHUI MPOIIEC CIIijI-
KyBaHHS MDX JIFOJBMH 33 JOITOMOTOIO MOBH; IIe s Ta ii
TIPOJYKT.

[lisHanHs, mo BiAOyBaeThCS 3a JOMOMOTOI MOBH,
CHpHsie CTBOPEHHIO KapTHHH CBITY, SIKa BUCTYIIA€ K LLTi-
CHa ¥ 3MICTOBHA iHTEpIIpeTaIlisi HaBKOJIHUIITHBOI JifiCHOC-
Ti. [HIIUMU cToBaMH, 1€ TaKWi TpPOIEC, KUK JTO3BOJISE
nodyayBatu  Jiesiky ~ OCOOJNMBY  KOHLENTYalbHO-
iH(pOpMaIiiiHy MO/IeNb AIHCHOCTI B JIFOJICHKIH CB1ZIOMOCTI.

Pa3oM 3 THM, HAaCKiIbKM MOBa CIIPHsIE CTBOPEHHIO Kap-
TUHH CBITY, HACKIJIbKM BOHa BiJOOpa)kac HAaBKOJMIIHIN
CBIT y CBIJIOMOCTI JIFOJMHH, HACTIIBKH K MOBA it 00MexKye
camMe Ty KapTHUHY CBITYy U JIIOJChKE MHUCICHHS. [IOHATTS
«MOBa», «MOBJICHHS» Ta «MHCJICHHS» TICHO TEperuniTa-
10Tbcs. BOHM pPO3BHMBAIOTHCS HEPO3PHMBHO I OJHOYACHO.
MucneHHs — Lie y3araJbHeHe BioOOpakeHHs AIHCHOCTI B
cBizloMocCTi y (popMax IMOHATh, CyUKEHb H yMOBHBOJIB
(cuitori3miB); e BHIa (JopMa aKTHBHOTO BiJOOpaKEHHS
00'eKTHBHOI peabHOCTI, SKa TOJIATAaE B ILIECHPSIMOBA-
HOMY, OIIOCEPEIKOBAHOMY U y3araJlbHEHOMY Mi3HaHHI
Ccy0'€eKTOM CYTTEBHX 3B'SI3KiB 1 BiHOIIEHH TPEAMETIB i
SIBUIL, Y TBOPYOMY IPOJYKYBaHHI HOBHX ifIel, Y MPOTHO-
3yBaHHi noi# 1 BumHKiB [15, ¢ 391]. Tlepen TuM sK I0CH
BHMOBHTH, MH JyMaeMo, a, OTXe, «piIbTpyemo» cBOi
JIyMKH, 00MEXYEMO MOXIIMBICTh CKa3aHOTO.
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MoOBO3HaBII MUHYJIOTO Ta CHOTOJEHHS JOCIIKYBaIN
pi3Hi mpobiemMu, HampuKiIal, NpodjIeMu HOPMH, TPodIIe-
MH MEHTAJITeTy, OCOOJMBHUI CHOCIO CIPHITHATTS HABKO-
JUIITHBOTO CBITY 3a OTIOMOTOI0 MOBH TOINIO, MPOTE 00-
ME)XEHHSI, HAKJIaZIECHE MOBOIO Ha CIIPHUHHSTTS CBITY, KOM-
IUIEKCHO JI0 CHOTOHI He mociimkeHo. [I{o6 3po3ymiTwh, sk
caMe KaTreropis «0OMEXEHHsS» BIUIMBAE Ha (OPMYyBAHHST
JOACHEKOI MOBH SIK (D€HOMEHY, PO3TIITHEMO 11 OimbII Jie-
TaJbHO Ta MIIUOOKO.

Tak, M Xaiinerrep 3a3nauaB: «MoBa — 1e z1im OyTTs. B
ocelll MOBM MeIIKae ToAnHa. Mucnureni i moetu € oxo-
POHIIIMH 1[bOTO XKHUTJIA. IX BapTa — 3/iCHEHHS BiIKpUTO-
CTi OyTTs, HACKUIKM BOHH JArOTh 1il CIIOBO y CBOiH MOBI i
THM caMuM 30epiratoTsb ii B MoBi» [13, c. 314]. [Ipuiius-
BIIM Te3y Xaijerrepa 3a akciomy, MOXXHa 3pOOHTH BH-
CHOBOK: BHU3HAYMBIIH, 1[0 B MOBI € OOMEKEHHS, MU TUM
caMuM 3’ICOBYEMO H Te, IO BOHHU €, TOOTO iX OHTOJIOTiY-
HUH cTaryc.

Mu 3BHKIIH 10 TOTO, 1[0 B MOBI iCHYIOTh II€BHI HOPMH,
SIKMX HEOOXITHO NOTpHUMYBaTHCh. Tak, HanmpuKiIaa, po3-
MOYMHAIOYY HAYKOBY IyOJiKamito, MU GopMyaroeMo i 3a
3aKOHAMM HayKOBOTO CTHJIIO: (PaKTH MarOTh OyTH TOYHH-
MH, TIOCJIiJIOBHO Ta JIAKOHIYHO BHKJIAJICHUMH, BHCIIOBIIIO-
BaHHS — YITKUMH, 3pO3yMIJIMMH, OJHO3HAYHUMH Ta TIepe-
KOHJUBUMH. MU YCBIZIOMITIOEMO, IO 3a MEBHI MEXKI BH-
XoauTH He MOoxHa. [IpoTe MexaHi3M OOMEXCHHs i€ He
JIMIIE BCEPEIHHI SKOTOCh CTHIIIO, PO3JiTy, a W ycepeauHi
MOBH 3arajiom.

Hamenemo kinbka MpUKIaAiB, Y SKAX MOXKHA CIOCTEpi-
raTd MOBHI OOMEKEHHS B CTPYKTYpPi IIEBHOTO TEKCTY.
30kpema, KO MOBelb Oaxae I0-HeOyAb TOBIIOMUTH
IHIIOMY, BiH BUIUISE SKYCh YaCTHHY CUTYyallii (0OMexeH-
HI Ne 1), OCKIIBKM OAMHUYHUI MOBHMH aKT HE MOXe
oIMcaTH BCi€l cUTyauil B LiIOMY, 1 Oyaye eleMeHTapHy
MOBHY MOJieJIb 00paHOl HUM IPUPOJIHOI MIKpOCHUTYaIil.
Bin 3000B’s3aHuil Hacamiiepe]] yKa3aTh Ha CKIQAOBI ii
eJleMeHTH (y KOHKPETHOMY BHUIIAJKy — MEBHI MPEIMETH —
obmexxeHHst Ne 2) i BHpasuTH 3aco0amMH MOBHU 3B’SI3KH
MDK [IUMH IIpeMeTamMu. B iHIIoMy BHUTIa Ky KOMYHIKaIlis
HE JOCSra€ CBOEI METH, OCKUIBKH CIIIBPO3MOBHHMK HE
3MO’e 1moch 3po3yMiTH. [Iponosumii Tumy CryneHT yBe-
4epi roTyeTbest 10 Jiekii abo Uepes BesMKe HaBaHTaKEH-
HS B IHCTUTYTI BiH IPOITYCTHB TPEHYBAaHHS B CIIOPTHBHIN
cekIii OyZyTh NpEe3eHTYBAaTH MOBHI MOJENI IMX JBOX
cutyanii (oomexensst Ne 3). BoHM Jal0Thb MOMIJIHMBICTb
CIIBPO3MOBHHKOBI TIOAYMKH YSBHUTH TI€BHI CHTYyaIii,
OCKIJTBKM €IEMEHTH MOBHHUX MOJIeJNIeH 1 3B’ 3Ky MiXXK HIMHU
€ 130MOpGHUMH MO0 E€JIEMEHTIB 1 3B’SI3Ky MOAIOHHX
CHUTYyallif, IO CHOCTEpiraloThCsl Hacupaslii. Y IbOMY
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BHITAJKy — 3a3HadyeHi MPeAMETH, BKa3aHi IXHi BJIaCTHBOC-
Ti, BUPOXKCHI BITHOCHHU MIX HUMHU. Y HaBEICHOMY TPHK-
Jaji BOHA BHPaKeHI BKa3iBKOIO Ha 4acoBy (1 peueHHs) Ta
MIPUYIHHOBY XapaKTEPUCTUKU (TOTYETHCS yBeUepi, IMPOITy-
CTHB Yepe3 BEJIMKE HaBaHTaXCHHS — oOMexeHHs Ne 4). V
2 pedeHHI MOXHA TPOCTEKUTH I OAWH BHJ OOMEXCHHS
- NPOIYCTUB TpeHyBaHHs (ne?) came B CIIOPTUBHIN CeK-
mii. Takoxk MOXKHA TPOCTEKUTU HASBHICTH PI3HUX BHIIIB
MOBHHX OOMEKEHB, a caMe: OOMEKCHHS JyMKH, IO Tie-
pepocTae y MEBHHH TEKCT,; OOMEXKCHHS CKJIAaIOBHX elic-
MEHTIB PEYCHHS; 00MEKEHHS KOHKPETHOI CUTYyAIlil; Yaco-
BEe Ta NPUYUHOBE OOMekeHHs Tomio. OTxe, Ha Hamry
IIyMKY, HE BHHHKA€ JKOJTHHUX 3allepedeHb TOTo, 0 0OMe-
KCHHS € 0a30BOI0 KAaTETOPI€I0 JTIOICEKOTO MUCJICHHS, SKE
MTOCTYTIOBO NIEPEPOCTAE BH MOBJICHHEBHII aKT.

JyMkn momo icHyBaHHS KaTeropii oOMeKeHHS iCHY-
BaJ M OyXe HaBHO. [IpOCTEKMMO pO3BUTOK HOTIISAIIB Bi-
moMux (ioco(i, JTHTBICTIB, NMCUXOJOTIB HA MPOOIEMH
00Me)KEeHHS B MOBI Ta CIIpOOYyEMO MOJATH BIaCHE BH3HA-
YEHHSI [IbOT'O TIOHSATTS.

Jdymka mpo Te, mo Oyab-sika peayibHICTh Ma€e IEeBHE
0oOMeKeHHs iCHye Oarato croiiTh. Tak, CBO€ OadyeHHs
0710 OOMEKEHHS BHCJIOBIIOBAB e Apucrorenb. s
HBOTO OOMEXeHHS — Iie "mock kinmese [1-T.3]... oOme-
JKCHHS 3aBXXIU Mexye 13 unmocsk [1-T.3, c. 14] ... mine —
e Oesnepepre it oomexene” [1-T.1, c. 175].

3 gacoMm pO3ayMH PO OOMEXKEHHS MModYand HaOyBaTH
HAYKOBOTO XapakTepy. 3okpema, KaHt y cBoix ¢imocod-
CBKUX po3ayMax mucaB: "OOMeXuTH mo-HeOynp — 03Ha-
Yyae 3HUIIMTH HOrO PeajbHICTh IIIIXOM 3alepeucHHs HE
IIJIKOM, a Jiie 9acTkoBo. OTKe, B MOHATTI KOPJIOHIB,
KpiM MOHSTH PEeajbHOCTI Ta 3amepedeHHs, MICTUTHCS 1Ie
noHATTs noabHOCTI"[9]. Kateropiro "oomexenns” Kanr
NOJIa€ Y CBOEMY BYEHHI SIK "peajbHICTh, MOB’s3aHy i3
3anepeueHHsam” [9, c. 86].

Bimemn moxmagHO mpobieMa OOMEKEHHS PO3TILIIAETh-
cs B poboti Illemriara "CucremMa TpaHCIEHACHTATEHOTO
ineanizmy” [16]. Cy0’ekToM i 00’€KTOM, SKi OOMEXKYIOTh
OJIMH OJHOTO W CTHUKAIOTHCSH 3 UM OOMEXCHHSIM Y CBOIl
ISUTBHOCTI B 00’€KTUBHOMY cBiTi, y Illemminra BucTymae
TpaHCIeHIeHTaIbHe crorisnaipae fA: "5 (00’ €KTHBHO)
00MEXy€eThCS TUM, 110 BOHO cebe (Cy0’eKTHBHO) CIIOTIIS-
nae; mpote Sl He MOXE OIHOYACHO CIOMIAAAaTH cebe sK
00’€KT 1 crorsimatd cede CIOTIASAaIbHUM, a, OTKE, HE
MOXe 1 cnorisigaTu cede sik OOMeKEHHS... AKT, 3a J0I0-
MOTO10 sIKOTO I 00Mexye camoro cebe, € He 110 IHIIIE, 5K
akt camoycBimomnenas” [16-T.1, c. 290]. "OcHoBoro
PO3MEXyBaHHS JBOX HisUTBHOCTEH € Mea, MOKIIAJCHA B
peanpHy [isSUTBHICTB, OCKIIBKH iJeanbHa JISUTBHICTH €
a0COIFOTHO HEOOMEKEHOI0, pealbHa K Telep € oOMexe-
HOM... SIKIIo... MeXy OKpecieHo, TO BcepenuHi S icHy-
0T JBi AISTBHOCTI — IMiSUTBHICTB, IO OOMEXYe, i oOMe-
JKeHa MisUTbHICTh, Cy0’€KTHBHA MisUTBHICTH 1 00’ €KkTUBHA"
[16-T.1, c. 286]. Posrasinae Ilemtinr i mUTaHHS PO 30B-
HimHI oOMexkeHHs Sl: "iHAWBIAYyaJdbHICTH MICTUTH HE
nume HasBHE OyTTS B MEBHOMY Haci, a i yci iHmi oOme-
JKSHHS, MTOKJIAZCHI OpraHiuHUM iCHYBaHHIM; ane i oome-
JKye ¥ BiacHe ii JiSTHHS; Mit0YY, 1HAMBIAYaIbHICT 3HOBY
o0Mexye cebe, YHACHIJIOK YOr0 MOXKHA CKa3aTH, IO iH-
NMBiJ CTa€ HACTUILKU MEHII BUILHHMM, HACKIILKH OlIbIIE
BiH mie. [IpoTe HaBiTh AN TOrO, MO0 MOYATH IISATH, 5
MOBHHEH OyTH oOMexeHuM. Te, M0 MOs BiIbHA MisyIb-
HICTh CIIOYATKY CIIPAMOBaHA JIMIIE Ha TEBHHUHA 00’€KT,
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OyJ0 BHIIE PO3’ICHEHO THM, IO HASIBHICTH 1HIIUX 1HTEIIi-
TEHIIIN BXKe M030aBiIsie MEHE MOKIIMBOCTI XOTITH BCHOTO”
[16-T.1, c. 417].

O. IToTe6Hs cBOT HAYKOBI PO3BIIKH MO0 OOMEKEHHS
B MOBJIEHI ITOYMHAB 3 BiANOBIAI HA 3alIMTAHHS, IIOCTaBJIE-
Hi HiMenpkoio ¢imocodiero. ['onoBHE 3 HUX — MHUTaHHA
PO CIiBBIAHECEHHS] MOBH i MucieHHs. [1in yac yntaHHs
HOro poOiIT CKIaaeThesl BPAXKCHHS, 110, JAF0YH BiIMOBIIb
Ha 1i 3anuTtaHHsd, [loTeOHs mependaymB came Ti KOJI3ii,
SIKI OyZyTb XBHJIIOBATH HACTYITHI IMOKOJIIHHS I'yMaHIiTapi-
iB. Tak craHeThCs, HanpuUKIaj, 3 HakpecineHMMHu B [Tore-
OHI iZIesIMH II0ZI0 PO3MEKYBaHHSI MOBHU 1 MOBJIEHHS. Yue-
HUI HAmoJsraB Ha JIFOACHKil 3MaTHOCTI CIIpUHMATH CBIT
Kpi3b MPU3MY MOBH i OYB IepeKOHAHHH Y TOMY, IO caMe
MOBa (hopMye AYMKY i BOZHOYAC OOMEXKYE Ti.

Jo mpobnemu oOmexxenHs Habmm3uBcs it O. lyriH, po-
3MipKOBYIOYH TIPO CYTHICTHh KOPAOHIB. /1111 HROTO MeXka —
[le He KUTBbKICHWH, a SKICHHH MOKa3HUK. "Ycska pid €
TUM, YUM BOHA €, 3aBJSIKU 11 KOpIOHaM. AJlKe caMe BOHU
BIZIOKPEMJTIOIOTH 11 BiJ| 1HINOT pedi. 3BiJicH HallBaXK/IMBIIIIE
3HAUEHHS TIOHATTSI KOPAOHY HE TINBKU JUI MIKHAPOIHO-
ro mnpaea a00 00OPOHHOI HOKTPUHH, ane U i ¢inocodii
sk Takoi. KopioHn — 1e He nmpocto iHCTpyMeHT ¢inocodii,
aJe 11 CyTHICTh, OCKUTBKH HaifBHIIE (PiTocOPChKE MOHATTS
— TPaAHCIICHACHTHICTh — O3HAayYa€ B MEPEKIAAl 3 JIATHHCh-
Koro "Te, IO JEKUTHh MO TOH Oik kKopAoHy”. Mexka BH-
CJIOBIIFO€ 30BHI T€, IO JIGKUTHh BCEPEANHI 1, OHOYACHO,
00MeXye CYTHICTB pedi B 11 3ITKHEHHI 3 iHITUMH peYaMH.
Mexa € moch CBSIIEHHE. Y CTapOJaBHIX TPEKiB iCHYBaB
ocobnuBHii  6or Terminus, 1mo o3Ha4ae "mexa”,
"kopmon” [8-T.1, c. 211].

VY TilyMauHOMY CJIIOBHUKY YKPAalHCBKOI MOBU IOJA€Th-
sl Take BU3HAYCHHS TOHATTSI OOMEXXEHHs: "0OMEKEHHS —
Lie st 32 3HaYSHHSIM OOMEXXHTH; IIPaBUIIO, HACTAHOBA, LII0
ob0ymoBtoe uni-HeOy b npasa, aii” [14-T.5, c. 536].

Y CIOBHHKY CHHOHIMIB Hamae€ThCs Taka iHpOpMaris
1010 TOHATTS 00OMeXyBaTH: "TiMIiTyBaTH,
J|p|okamizyBaTy; (ropamMu) BiATOPOIKYBATH, BiIIUISATH;
(mii) crpumyBaTH; (pyXd) TPUMATH Ha TPHIIOHI; M-K -
YIO‘IHPT, mo oOMexXye, 3MaTHUH OOMEXWTH, 3BUKIHA
oOMexxyBaTH, 00MeXyBaIbHAN, MEKOBHUH, IJIsT OOMEXKCH-
Ha".

VY CIOBHUKY HIIOMOBHHUX CJIiB TaKOX MOAAHO iH(OP-
Marilo Mpo oOMeXeHHs — "JIMIT — KpaliHi CTyniHb oOMe-
JKEHHsI, MaKCHUMaJlbHa KiJbKicTh abo HopMa dvorocs” [10,

c. 358].
B. lans B "TonKOBOM Ci10Bape KMBOI'0 BETUKOPYCCKO-
ro s3plka” BH3HAYa€ TMOHATTS OOMEXKEHHS  Tak:

"OrpannuuBaTh, OrPaHUYUTh — O3HAUUTh MEXH, TPaHH,
TPaHUIpI, MpEIesbl, pyOexkH, yAepKUBATh B M3BECTHBIX
npezenax, ymepsitb, 00y3abIBaTh, CTECHATh, OCTAHABIH-
Bath...". "OrpaHUUUTEIBHOE PACIOPSIKEHUE — CTECHSIO-
miee koro-nmu6o” [7-T.2, c. 647-648]; mousarrs "mexa —
pyOex, mpemern, KOHeIl M Hadaio, Mexa, Kpai, rpans” [7-
T.1, c. 390-391].

OTxe, MOA0 BU3HAYCHHS MOHATTS "00MeXeHHs ", po-
3yMIiHHS HOTO CYTHOCTI Ta MPU3HAYCHHS Y HAYKOBIIB HE
iCHy€ OHOCTaWHOTO pilIeHHS, MPOTe OLTBIIICTH (hiToco-
¢iB Ta JIiHrBICTIB a0CONIOTHO BIIEBHEHI Y HOT0 ICHYBaHHI.

Inest mpo Te, mo MoBa QGopmye AYMKY, Aaja MOXKIH-
BICTh ITOCTaBUTH BUBUCHHS JYMKH Ha TOUHY (haKTOJIOTid-
Hy (MOBHY) OCHOBY. PyXx MOBHUX (aKTiB i pO3BHTOK Ipa-
MaTHYHUX KaTeropiit posrisaascs sk GopMa pyxy TyMKH.
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3Bijcu roysoBHe 3aBaaHHs icTopii mMoBH: "Ilokazatm yd-
acTh CJIOBA B YTBOPEHHI MOCIIIOBHOTO PSATY CHUCTEM, IO
001iiMaroTh CTaBJICHHS OcoOmcTOoCTi M0 mpupoam...” [12,
c. 155]. Lls Te3a € CBiYEHHSAM TOTO, IIIO B MOBI iCHY€ He-
3JiYeHHa KiTBbKiCTh 00MEKeHb, OCKUTBKH CHCTEMa ampiopi
€ TIEBHUM MOBHHUM OOME)KCHHSIM.

be3yMoBHO, Ha IUIAXY 1O PO3YMIHHSI CyTHOCTI MOHSIT-
T "oOMexeHHs” ICHYIOTh 1 TEeBHI HEPELIKOAH:
"BcepenuHi cloBa — OCh HACIpaBMdi CIOCIO, SKUM MH
roBopuMo...CaM03a0yTTs HAJCKHUTH JO CYTHOCTI MOBH.
Came 3 11i€i IPUYMHHA PO3YMIHHS IOHATH... MOXE OyTH
3aBXK/IM JIMIIE YacCTKOBUM. BoHO OyBae KOpHUCHHM 1 mOT-
piOHMM JwHIe TaM, e AOIOMarae po3KpUTH MPHXOBYBaH-
Hf, MO BigOyBaeThCA dYepe3 BigUyKEHHS, 3aje-
PEB’SHITICTE MOBH, 200 3MYIIIye PO3AUIHTH MOBHY HYX-
Iy, JOCSTTH HEOOXiTHOI HAmpy»XeHOCTI B OCMHCIICHHI
qyXO0i ITyMKH... TiNbKH TOH MHCIHTH (PiTocochbKH, XTO
nepen OOMMYYsAM HAasBHUX Y MOBI BHPaXaTbHUX MOXKIIH-
BOCTEH BimdyBae HepOCTaTHICTE...” — mucas ['. 'agamep
[6, c. 36].

Po3ymiroun HEMOXKIIMBICTH aOCOJIFOTHO TOYHOTO i 01
HO3HAYHOTO BHU3HA4YeHHsS "00MexeHHs", sIKe ICHye B MOBI
y CKJIaAl PI3HUX CJOBOCIOJIyYCHb (HAIPHUKIA, YacoBe
0oOMe)KeHHsI, KaTeropiadbHe OOMEKEHHs, CHHTaKCHIHE
00Me)KEeHHS TOIIO) Ta IHTEPIPETYETHCSA PI3SHUMHU aBTOPa-
MH II0-Pi3HOMY, MM HE IIPETCHAYEMO Ha JOCSTHEHHS
MOBHOI SICHOCTI B HamoMy BHU3HaueHHi. Sk Bimomo, JI.
Bitrenmreiin, sSKuii MOCTaBHB mepeA COOOI0 3aBIaHHS
a0COJIFOTHOTO PO3YMIHHS BCiX HOHSTH, y PE3YibTaTI 3aii-
OB y TIOyXxud Kyr 1 B KiHOi cBoro "Jloriko-
¢inocoderkoro TpakraTy” 3i3HaBcs: "Hacmpasmi, icHye
HEBHUCIOBIIOBaHe. BoHO moka3sye cebe, e — MicTu4yHE”
[4, c. 72]. MoxuBO, 110 ¥ y SBHII MOBHHUX OOMEKEHB
MPUCYTHE IOCH MOJi0OHe, HeBUCIOBIOBaHe. [IpoTe e He
O3HaYae, 10 MU MOXXEMO OOMEXHUTHUCS TepeJ3HaHHIM Y
iX pO3yMiHHI, OCKIJIbKH B IIbOMY BHUIAAKY MEBHE MOHATTS
(i sBUIIE) CTAaHYTH IIe OLTBIIOI MipOO )KEPTBAMU IHTEp-
MPeTaIliifHOTO CBaBiJUIA, sIKE, THUM HE MEHIIe, 1 B pasi
BU3HAYECHHS MTOHATTSA € HEMUHYYHM.

TakuM YMHOM, MOKHA BH3HAYMTH, IO OOMEXEHHS —
e 3arajbHe (TOOTO MICTUTH OijbIlle OJTHOTO €JIEMEHTA),
abcTpakTHE (BJIACTHBICTIO MPEIMETIB 1 SBUIL MOXe OyTH
ix oOMexeHicTh) moHsTTsA. Lle BHUAOBe MOHATTS (pi3HO-
BUJ) POMOBOI KaTeropil "HEoOXimHICTh"” (K aHTHIION
cBoOonu). [lorarTs "MoBHe oOMexeHHH” (MHOXHHA —
MOBHI OOMEXEHHS) y CBOK Yepry € KOHKPETH3AIli€io
MOHATTS "0OMekeHHs", 1oro MPUBaTHAM, MOBHHM BHpa-
30M 1 KoHKperu3armier. OCKUIBKH Halle TOCHTiIKCHHS
CTOCY€EThCSI OOMEKEHb y MOBi, NOUUTHPHUMH, Ha HAaIry
JlyMKY, OyIlyTh Taki IpUKJIaan: OOMEXEHHS MOBH ITEBHUM
(YHKIIOHATFHUM CTHIIEM (OCKITBKH KOXKEH 13 CTHIIIB Mae
cBO1 0c00IMBOCTI); OOMEKEHHS Y TpaMaTHuIli (HallpUKIIAI,
BCTaBHi Ta BCTaBJICHI KOHCTPYKIIii, 1eTepMiHAHTHI MOIIH-

proBadi); oOMeXeHHs B JICKCHYHOMY CKJaai MOBU (Ha-
TIPUKJIA, CJIOBa OOMEKEHOTO BXKMBAHHS — JiaJICKTU3MH,
JKaproHi3mMu, mpodecioHanizMu) Tomo. ToO0To pi3HOBUIB
MOBHOTO OOMEKEHHS JOBOJII Oararo.

Hapeneni Bumie noriuHi BH3HAYCHHS IPYHTYIOTHCS Ha
3aKOHI 3BOPOTHOTO BiIHOMICHHS 3MICTY 1 00CATY IOHSTB,
3TiHO 3 SKHM, YAM IIUPIIANA OOCST MOHATTS, TUM OiTHi-
[IUH HOTo 3MiCT, 1 HABIAKH.

OTxe, 0OMEXEHHsI —IIe JIOTIYHa OIeparis 3 MOHATTA-
MU, 3aBJSIKH SIKid BiZOYBA€ThCS Mepexif BiJ MOHSTTS 3
mypumuM  00csiroM (PoJIOBOT0) A0 HOHSATTS 3 BYKYUM
00csiroM (BHIIOBOTO) Yepe3 JOJaBaHHS JIO 3MICTY BHXIiJ-
HOTO TOHATTS O3HAK, SKi CTOCYIOTBCS JIMIIE YaCTHHU
npeaMeTiB Horo oOcsary. Tak, HanpUKIIaA, MarOYd BHUXiA-
HUM TIOHATTSA "nepxasa” (oOmesxeHHs Ne 1) 1 momaroun 1o
HBOTO O3HAKY "IeMOKpaThdHa", sKa, 3pO3yMillo, pUTa-
MaHHa He KOXXHIH JepkaBi, OJEPKUMO TIOHATTS "IEeMOK-
patnuHa nepxkaBa" (oOmexxeHHs No 2), IO € BY)KYHM 3a
00CSITOM BiJl BUXITHOTO TOHATTS. Y TakKui CHOCIO MU
3IICHUIN OOMEXXEHHS OHSTTS IepXKaBU. Y CBOIO 4epry,
00MEeXyIouM TOHATTS "zAepikapa", 3pEIITOI0 OAEPIKYEMO
OJIMHWUYHE TIOHATTS, HampuKiIaa '"cydacHa YKpaiHChbKa
nepkaBa" (oomexxeHHs Ne 3).

[ousATTS "MOBHI OOMEXEHHA" € OKPEMHIM Pi3HOBHUIOM
MOHATTA "00MexeHHs1"”, OCKIIBKH MOBa € YaCTHHOIO CBI-
TOOYIOBH i, BIATIOBiTHO, "MOBHI 0OMeXeHH:" — e Pi3HO-
BHJ OOMEXEHb, IO iICHYIOTh Y BCECBITI 1 € XapaKTepHIMH
JUIL KOXKHOTO OKPEMOTO IpeaMera, sBuia, 00’ekra. Sk-
10 He PO3TIIIIATH SKICh KOHKPETHI SBHUINA SIK OKpEMi, TO
MOXKE CKJIACTHUCSI BPOKEHHS, 1110 W MEX M HUMH HEMae,
oTke, i1 oOMexeHb He icHye. [lomiOHWII cTaH MOXXHA
Ha3BaTH JaJICKTUYHUM aHTHUIIONOM OOMeXeHb — Oe3me-
KHiCTIO a00 HeoOMexeHicTio. [Ipu 1bOMy HeoOMexe-
HICTh HE € CHMHOHIMOM HECKIHYEHHOCTI, OCKITbKH MEKa
HE 3aBXIY 03HAYa€E MEXY, MICIs K0T HIYOro HeMae.

[lincymoByroun cKa3aHe BHWIIE, CIPOOYEMO TIOAATH
BIIACHE BH3HAYCHHS TOHATTS "MOBHI OOMEXeHHs".
"MoBHI 0OMeXeHHs " MOXYTh OyTH BU3HA4YCHI SK BHSB
MOBHOI HEOOXITHOCTI y BHIISIII CHCTEMHOI CYKYITHOCTI
eKCILUTIMUTHAX (SBHUX) Ta EKCIUTIHUTHUX (IIPHIXOBAHUX)
MOBHHX TPaBWI i HOPM, CTEPEOTHITIB MHUCIICHHS, 3aC00iB,
CIOCO0IB, a TAKOXK PE3yJIbTATIB CAMOBHPAKCHHS JIFOJICH,
SIKMM CBiJIOMO a00 HECBIZIOMO MiAMOPSIKOBYETHCS MOBA 1
3a MEXI1 SKUX HE MOXXE BUXOIHUTH HAaBITh TOJI, KOJIH L€ €
HEOOXiTHHUM.

JlocuTh OYEBUIHUM TaKOXK € T€, 110 MOBHI OOMEKEHHS
— 11e He Ha0ip XaOTHYHUX EJIEMEHTIB, 0 PYHHYIOTh OJTUH
onrHOro (y TAKOMY BHIAIKy BOHH HE MOTJIX O iCHYBaTH), a
CBO€EpiTHA CHCTEMa, III0 MA€ CBOIO CTPYKTYPY, PYHKIII Ta
CJIEMEHTH, SKi CJiJ{ BUSBUTH Ta OMUCATH Yy ITONATBITHX
JOCIIJDKEHHSX 3asiBIICHOI MPOOJIEMH HAa OCHOBI CHCTEM-
HOTO TIAXOIY.
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The problem of linguistic limitation: historical-philosophical analysis

0. Novikova

Abstract. The specified research initiated a number of investigations into the problems relating to the category of limitation. The
views of leading philosophers and linguists on the problem of limitation and language limitation in particular are analyzed. A hy-
pothesis regarding the category of limitation as the basic category of human thinking is suggested. There outlined the appropriateness
and relevance of the study of the specified category based on this theory. Different approaches to the definition of the category of
restrictions are demonstrated. The causes of the appearance of the specified category are determined. The definition of the categories

"restrictions ”, "langhl ﬁle_ restrictions” is given. ) o
Keywords: speech, thinking, restrictions, limiting design, language restriction.

IIpo06seMbl I3BIKOBOIO OTPAHMYEHUSI: HCTOPUKO-(pUI0coOPCKHii aHATU3
O. A. HoBukoBa
AHHOTanmsi. B TaHHOM HCCIICIOBAaHUU PACCMOTPEH Psj MPOOJeM, KaCArOUIMXCs KAaTerOpUU OrpaHHYeHUs. [IpoaHaam3upoBaHbBI
B3DJIAIBI BeNyIUX (GHiI0co(oB U JTHHIBUCTOB Ha MPOOJIEMY OTpaHUYUCHHS U OTPAHHUYCHHUS B 3BIKE B YaCTHOCTH. [Ipe/iosxkeHa rumo-
Te3a OTHOCHTENIFHO KaTerOPHUU OTPaHUYCHHs KaKk 0a30BOU KAaTErOpUH YEOBEUYECKOTO MBIIIICHHUS. OUepUueHbI 1eeco00pa3HOCTh U
aKTyaJIbHOCTh U3YYEHHUS YKa3aHHOM KaTeropuH C Oropoil Ha 3Ty Teoputo. [IpoaeMOHCTpUpPOBaHbl pa3IMuHbIC MTOAXO0/bI K ONpeese-
HUIO KaTeropuud OrPaHHWYEHHUs. YCTAHOBJIEHBI IPUYMHBI TMOSBJICHUS YyKa3aHHOW KaTeropuu. JlaHo ompeneneHue KaTeropui
"orpanuueHue”, "A3bIKOBOE OrpaHuYeHue”.

Knroueswie cnosa: peus, mvluinienue, 02paHudeHus, 02panuiudaroujue KOHCMpYKYuu, A3blKo60e 02paHuyeHue.
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AHoTauis. B crarTi po3kputo 0cobnuBocTi GeHOMEHY “MKKYIBTYPHA KOMYHIKAI[s™ SK BaKJIMBOIO ACHEKTy CY4acHO! pealbHOCTI
Ta TMPEICTABICHO B3aEMO3B’SI30K Ta B3aEMO3AJICKHICTh MK KyJABTYPOIO Ta MOBOIO, IO, CBOEK Yeprow, BimoOpaxaeTbcs B
nepexiaganproMy nporeci. IIpoananizoBaHo JeKiTbKa MiIXOAIB Ta TEOPil Iepekiaxy Ta OOIpyHTOBAHO iX 3B’SI30K 3 KyJIBTYpHUM
MiAIPYHTSM MOB. Bu3HadeHo mpoOneMu Ta TPYAHOINI, SKi MOXYTh BHHHKaTH B HPOIECi MiDKKYIBTYpHO! KOMYyHIKamii Ta
NIPE/ICTABICHO OpIEHTOBHI 3aBNAHHSA IS CTYICHTIB-MOBHUKIB,

MDKKYIBTYPHOTO CITUIKyBaHHSI.

o0 CHPHUATHMYTH (OPMYBaHHIO BMiHb Ta HAaBHYOK 1O

Kniouogi cnosa: misxckynonypHna KomyHikayis, mekcm, nepexuao, Kyismypa.

Beryn. MikKyabTypHa KOMYHIKaLisl pO3MISIaeThes SIK
BOXKJIMBUI aCHEKT CydacHOI peaslbHOCTI 4epe3 NpH3MY
IHTepHAIliOHATI3aIlil Ta mI00ai3alii CBITOBOT CKOHOMIKU
Ta MOSBH MYJBTHHALIOHAJHPHUX KOMIIAHIA 1 CIIIBHUX

mianpueMcTB. B pesynprari iHTerpamii  YkpaiHm B
I00ambHYy EKOHOMIYHY Ta KyJAbTypHY cdepm, 3
PO3IIMPEHHAM  MDKHAPOAHUX  BIJHOCHH, PO3BHTKOM

Cy4acHHX TEXHOJOTiH Ta 30LIBIICHHSAM iH(OpMAaIiifHOTO
OJIsI, KOMITETCHIIT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii, CTaroTh

BaKITUBUM KOMITOHEHTOM mpodeciitaol cthepu
ocobucrocti. B pamkax 1ux MipKyBaHb HOCTa€e npoodieMa
nepexiamy.

Ha cyuacHoMy erami He iCHY€ €IMHOTO Oa4eHHs cepen
JIHTBICTIB IIOJ0 CYTHOCTI mepekinany (ocoOnuBo 3
BpaxyBaHHSM KYJIBTYpHOTO OerpayHay), y Wil mapuHi
MPOIOBKYIOTh ICHYBaTH MpPOOJIEMU KOHBEPTATUBHOCTI,
aIEeKBaTHOCTI Ta eKBiBajeHTHOCTI Ta 1H. HeoOximHO
BIAMITUTH, IO 3HAHHS MOBH HE 3aBXIH TapaHTye
B3a€EMOPO3YMIHHS Ta YCIIiX B KOMYHIKATHBHOMY IPOIIEC.
Icaye OGararo mpuuWH, SKi CTAalOTh HAa 3aBaji YCIHINIHIN
KOMYHIKaIlii, 0COOIMBO TIpH 3MIMCHEHHI MepeKiamy: I0
NPUKIATy, IHTepIpeTaliss MOBH MpPEICTAaBHUKA JAPYyroi
KyJIBTYpH y BIANOBIIHOCTI JO BJIACHUX KYJIBTYPHHUX
KOHBEHILIl Ta OdikyBaHb. TOMYy BHJA€ThCS AKTYaJbHOIO
npobnema JIETaIbHOTO JIOCITiJPKEHHST npouecy
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKalii Ta HOro 3ajie)KHOCTI BiJ
ocoOnMBOCTEl TIepekiany SIK YaCTUHH OIOCEPEAKOBAaHOT
KYJIBTYPH.

Koporkuii orIsig nyoaikauii no TeMi.
MixkynsrypHa komyHikamis (MK) sik Hayka 3’sBUIach y
CIIA B pe3ynbTari JTOCITKEHb Iucturyty

murmoMatnaHoi  cimyxk6u  (Foreign Service Institute),
OYO0JIFOBAHOTO E. XO0JLIOM. Bazosa KOHIIEIIIS
MDKKYJIBTYpHOT KOMyHikauii Oyna BukianeHa B mpari I.
I'peiinepa ta E. Xomna “Kynberypa i komyHikanis. Monenb
i anamiz”[11]. B3aemo3zanexHiCTh MiX KyJIbTypOIO Ta
MoBoro jgociipkyBasuck JI. baproto [1], T. Cenoporo Ta
C. Moxanacom [9], M. Cuen-Xopu6i [8], {uOynero H. B.
[10] Ta im. IIpobmemu mepexnany Ta HEOOXiIHICTH HOTO
KOpeyslii 3 KyJIbTypHHM TIJIIPYHTAM BifoOpaxkeHl y
HaykoBHX 1opoOkax Au. I1. Kapamanian [3], [Tinrotu 1. B.
[5] Ta in.

Hias crarTi — pO3KpUTH 0COOIMBOCTI MIKKYJIBTYpHOT
KOMYHIKallii, TNpeAcTaBUTH I BpaxyBaHHS B JESKUX
TEOpiAX TNepeKiIagy Ta OKPECIUTH UUIIXH ITOJOJNAHHS
MPOIIeCYaIbHUX TPYTHOIIIIB.
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Marepiain Tta Meroan. OcodauBocTi Ta TpyIHOULI
MIZKKYJIBTYPHOI KOMYHiKauii.

Jst MakcuManibHOT epeKTHBHOCTI B3a€EMOPO3YMIHHS B
npoueci MK HeoOxizHo abu iHdopmamis 0oOMiHY
repeniaBaiach Ta ClpuiiMazach MakCHMaJIbHO TOYHO (i B
CMHCIJIOBOMY, 1 B JIEKCHKO-TpaMaTHYHOMY KOHTeHTi). [lo
TOTO X MOBHO-CEMaHTHYHHUI 3MICT KOMYHIKaIlii pi3HIMH
MOBaMH HE MOXe OyTH iOCHTHYHHM, OCKUIBKH
BimoOpaxae cnennigHi 0COONHIBOCTI YCTPOIO
opurinaneHoi MoBH (OM) Ta MoBH mepeknany ([IM), a
TakoX (IO MOCTa€ B HAIIOMY JOCIIKEHHsS JAOMEHHOM)
motpeOye BH3HAHHS 3alIC)KHOCTI CEMAaHTUKH MOBH BiX
KyJIBTYpHOTO cepenoBuilia. MoBa BioOpaxae KyJIbTypy
HAIlil, MICTUTh ii HaliOHAJBHO-KYIbTYpHUI Kkoi. Came
MOBa pedUieKCy€e COIlialibHi, HAI[IOHANBbHI Ta KYJIBTYpPHI
BIJIMIHHOCTi, $IKi TNOTpPiOHO BpaxoBYBaTd B MpOLECI
cuinkyBaHHsA Ta B mporeci MK. I Bim kopektHoOCTi Ta
MIOBHOTH X TIEPEKIaTy MOBOIO PECHIIIE€HTa (BKIIOYAIOUH

KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHy  a[anTalliio)  3aJeKUTh
YCHINTHICTh KOMYHIKAIIIHOTO aKTy.
Posrmstaemo JeTaNIBHIIIE ekl 0COOJIMBOCTI

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii Ta TPYOHOIII, SKi MOXYTb
BUHUKATH NPU [OMY. 3 METOIO JAeTasi3alii - 3ayBauMo,
o MK ciif po3nisigatd B 1BOX-aCleKTHOMY BuMipi. 1o
HEpIIOro BIJIHECEHO KOMYHIKAlLil0 MDK JIFOABMH, SKi
MarOTh IMMEBHI BIAMIHHOCTI 3a CTHJIEM POOOTH, POIOBOIO
NPUHAJIEKHICTIO, CEKCYaJbHOIO OPIEHTAI€I0, a TaKOoXK
BIKOBi, €THIYHI, pacoBi BigMiHHOCTi. B pamkax apyroro
acriektry MK mOTpakToOByeThCSl SIK KOMYHIKamis 3aiJist
HaJlarO/DKEHHsT ~ KOHTAaKTiB ~ MDK  IIPeACTaBHUKaMHU
BiIMIHHHX KYJIBTYP.

Jlromuaa 3ycTpivaerbess 3 (EHOMEHOM “KyIBTypH’
IOICHHO, Ha Pi3HHUX COIaIbHUX PIBHAX Ta 3a PI3HUX
yMOB. /{0 Takux piBHIB MOXXEMO BiJTHECTH KYJIBTYpYy Majol
COL[ialIbHOT CHUIBHOTH, B SIKIH OCOOHCTICTH (POPMYETHCS
Ta BUXOBYETBCS; KYJIBTYpy npodeciiinol amisuibHOCTI, ne
BOHa peaiidye cBoi mpodeciitHi 3Mi0HOCTI Ta BMIiHHS,
KyJIBTYpy THMYAacOBOTO CEpelOBHINA, SKe, 3a JaHHX
0o0cTaBrH, Ma€ TEBHHWIA BIUIMB Ha 3TrajlaHy OCOOHWCTICTh
Tomo. TpymHomy  3’SIBISIIOTBCS,  KOJNHM  KYJABTYpH
B3a€EMOJIIOTE B PE3yJbTaTi B3aeMoil JBOX abo Oinblie
ocobucrocreii [1]. o npuknany, JI. bapaa Buokpemioe
JIeK1JIbKa, Ha HaIlle IIePEeKOHaHHS, MOXKJIMBUX IPOOJIEM:

1) npunyieHas Moa0 MOAIGHOCTI (MH PO3IJISLIAEMO
BIaCHy TIOBEJIHKY Ta BJacHI Jii $K YyHIBEepCaJbHO
MOXJIMBI Ta BiIKHIAEMO ab0 CHPUHAMAEMO HETaTUBHO
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BiIMiHHY (iHIITY) TIOBEIHKY);

2) MoBHi BiIMIHHOCTI (BUHHKAE, KOJIH
YHEMOXJIUBITIOETHCS TIOPO3YMIiHHS Yepe3 B3aEMOJIII0 ABOX
MOB ab0 B MeXaxX OAHiI€E]T MOBH 3a HasBHOCTI
0araro3HaYHUX CJIB y pPI3HUX KOHTEKCTax, KpaiHaxX Ta
KYJBTYpax);

3) mpobnemu HeBepOaIbHOTO XapakTepy (Hamia MoBa

TiNa, 30pPOBUH KOHTAKT Ta JKECTH TaKOXX MOXYTh
KOMYHIKYBaTd: 3BHYHE KHMBaHHS TOJIOBOIO  MOXeE
po3misaaTucs K “Tak” B OAHIN KynbTypi Ta sIK “Hi” - B
HIII);

4) ymepemkeHHsT  Ta  CTEPEOTHHH  (CTEPEOTHIIH

nepeadavaroTh PO3MOALT BCIX JIOAEH 3a SKICHHIMH
XapaKTepUCTHKAMH, IKUMU BOHHM, Ha Hallle IIEPEKOHaHH,
MaloTh BOJIOJIITH);

5) CXMJIBHICT J0 OIHIOBaHHSA (JIIOAM HAaMararoThCs
3pO3YMITH MOBEIIHKY Ta 0COONMMBOCTI KOMYHIKalii iHITHIX
JIIOEW 3 TOYKU 30pY BJIACHOI KYJIBTYpPH, HE PO3NISLAAIOUU
MIPUYUH TaKoI MOBEAIHKU 200 TAKOTO CIIIJIKYBaHHS);

6) BiIuyTTs  MiJABUINCHOI  TPUBOTH  (KYJIBTYpHI
BIZIMIHHOCTI ~ CHIBPO3MOBHHMKa MOXYTb  BUKJIMKaTH
BITUYTTs HEBIICBHCHOCTI Ta TPUBOTH IIOAO IMOMANBIION
MOBE/IIHKH Ta KOMYHIKaTHBHUX [iif) [1, p. 337-345].

Moo mopax momonanus TpyaHouis, JI. bapra paauts
CKOPHCTATHCS BMIHHAM “‘CIIyXaTH - aJKe caMe B IpoIieci
CITyXaHHSI MM MOXXEMO ITOYYTH CIPaBXHil 3MICT TOTO, IO
HaM HaMaraeTbCsl JOHECTH Ta YHUKHYTH CTEPEOTHIII3aLil.
[lykatu 3BOPOTHHIA 3B’ 30K, YCBITOMITFOBATH BiIMIHHOCTI
IHIIUX Jronelt Ta mpuitMaTH iX, OyTH BiAMIOBiIATEHAMU 32
Hali 7il 1 Hami eMmoIlil — mepesik mopan AociigHuka [1,
p.345]. Mycumo 3ayBakWTH, IO 3rajiaHi MOpaau €
3araJbHUMH 1 MOXKYTh CHPHSTH MOAOJAHHIO TPYIHOLIIB B
MPOIIECi MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii, aJic He BUPIIIATh iX.

Benukoro  3HaueHHs, Ha Hamle MEpPEKOHAHHS,
HaOyBaoTh (HOpMH MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, sKi
pO3MOAIIMMO  YMOBHO HAa: IIpsMa —  HempsMa,
onocepekoBaHa — be3mnocepens [12].

B mpoueci nmpamoi  komymuixawii  iHbOpMaILisa
TiepeniaeThes BiIMPaBHUKOM ajipecary 0e3nocepentso, 10
TOTO X MOXE 3a/iFOBATHCh SIK B YCHIH, TaKk i MICEMOBI
¢dopmax. besymoBHO, Oinmpmioro edexry Habyne ycHE
MOBJICHHSI, OCKIJIbKM MOYKE MICTUTH SIK BepOasibHi 3ac00H,
Tak 1 HeepOanbHi. Henpsama komyHikauis € 3aBKId
OJJHOCTOPOHHBOIO, a JDKepelnaMu iHdopmaiii MOXyTh
BUCTYIIaTH PI3HOMaHITHI Mac-MeJlia, BATBOPH MHCTELITBA,
JITEepaTypHi TBOPH TOLILIO.

Jdus  omocepenkoBanoi 1 Ge3mocepenHboi  popm
KOMYHIKaIlii XapaKTepHOIO € HasBHICTh ITOCEpEIHUKa a0
Horo BINCYTHICTE. VY poii TOCEepegHHKa MOXKEMO
pO3TIIAaTH Tepekiagada abo IEeBHUH TEXHIYHHHA 3acid
(xoMIT’ 10TEP, TENIEe(HOH TOMIO).

OxkpiM TOTO, SKICTh KIHIICBOTO HEpEKiIagy B IMPOIEci
MDKKYJIBTYpPHOI ~ KOMYHIKAaIlii 3aJeXHTh TaKOX BiA
BHYTPIIIHFOTO Ta 30BHINIHHOTO KOHTEKCTY KOMYHIKaii.
Jlo enympiwinvozo Kommexcmy BiIHECEMO IIiHHICHI
YCTaHOBKH, YCBIJIOMJICHHS KYJIBTYPHOI iIEHTHYHOCTI Ta
MeBHI  IHAMBiAyaJIbHI  OCOONMBOCTI  OCOOHMCTOCTEH,
3anisaux B npoueci MK. 3oeniwniit konmexcm MicTuTh
yac (oHOYAcHI BUIM KoMyHikauii: skype, Tenedon, face-
to-face xkomyHikamis Ta pi3HOYacoBi: e-mail Ta Bci iHMII),
oOcTaBuHHM (Miclie) Ta YMOBH CIIUIKyBaHHA. [0 mpuKiamy,
KOMYHIKaHT Ha CBOii TepuTOpii, 3a 3BWYAll, BimdyBae
Oinbllle BIEBHEHOCTI, HI3K 1HO3eMellb. PO3IISHEMO OLIbIIX

JETATbHO OCOOMMBOCTI Ta TPYOHONII B JIOHECEHHI
iH(hopMaIlii B iporieci MiKKyIbTypHOT KOMyHikarii [12].

Oco0MBOCTI MepekJIagy B paMKax MiXKKYJIbTYPHOL
KOMYHiKamii.

Bce Oinpmie auckyciid 3’SBISE€THCS B MEepeKiIagabKIX
KOJIaX IIOJ0 KaTeTOpii aJeKBaTHOCTI Ta €KBiBaJICHTHOCTI
NepeKIIaaly BUXIJAHOTO IMOBIJOMIECHHS Ta iX 3aJIe)KHOCTI
BiJI KOHTEKCTY CHTYyallil Ta OCOOIMBOCTEH KYJIBTypHOTO
Oexrpaynny MoBu opurinany (OM) Ta MOBH mnepexiaay
(IIM). B cyuacHiii nepekiaganbkiidi napuHi iCHye Beluka
KUTBKICTh TEOPil Ta MOJICIICH TepeKIIay, ajie He BCI BOHU
PO3MIAAaI0Th KYJABTYPHE MiAIPYHTS SIK OAWH 13 TOJIOBHUX
YHHHUKIB ycHimmHoro Tmepeknany. Jlo Mopmene#, 1o
BKIIOYAIOTh  JIHTBICTHYHI Ta KYNIBTYpHI  acIeKTH,
0COONMBO B KIiHIIEBOMY BapiaHTi IepeKiamy, MOKEeMO
BITHECTH CKONOC-TEOpif0, (YHKIIOHANBHUN  MiAXif,
IHTETPOBAHUH i IXi]l, IHTEPIIPETATHBHY TEOPIIO.

CyTb cKonoc-meopii nonsrae B TOMY, MO Oynb-SKAH
MepeKyIa — 11 BUJ] MPAKTHYHOI IsSUTbHOCTI, a YCIiX Oy/Ib-

SIKOT  MISTTbHOCTI  BHU3HAYAETHCS THM, SIKOKO MIpPOIO
JocsTHyTo — mocraBineHol  mimi.  Tomy — kputepiem
YCHIIIHOCTI  JSUIBHOCTI  Tepekjajgada  BHCTYIae

JOCSITHEHHST iM LTI KOMYHIKaIlii, sIKy 3aJae BiJIpPaBHUK
nepekany [6]. 3 miei Touku 30py, 3rigHO 3 QyHIaTOpaMu
Teopii, mpouec mepekaamy — Lie Mpouec MPOAYyKyBaHHS
LIbOBOTO TEKCTY Ha OCHOBI OpHUTIHANY, IPH TOMY, IO
OpPHUT'IHANBHUM TEKCT SBJISE COOOI0 JHIIE OIUH 3
elmeMeHTiB  “iHopMmariitHoi mpomosumii”. TomoBHUM
(dakTopoM ISl mepeksafada € TOYHO chopMynboBaHUI
“ckoroc”. Y HalIoMy BHIAKy 3rajaHa Teopis MOXKe
PO3MIAAaTHCS SIK MOXKIIMBUI BapiaHT JJIsi MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, OCKUIbKA KIiHIICBUI BapiaHT IMepekany, 3a
CBOEI0 IIPUPOJOIO, HE MOXKe po3migaTucs — 0e3
BpaxyBaHHS KyJIBTyPHOTO MiIPYHTSI pECHITIEHTA.
Dynkyionanvruii nioxio, 0azoBaHHI Ha
HiMerbkoMOBHEX Teopisx (Handlungstheorie (Action
Theorie) Ta ckomoc-Teopist), IPYHTOBHO pPO3pOOICHUH Ta
ormucannii K. Hopmom [4]. TomoBHa ines mpUXUIBHHUKIB
($yHKIIOHATI3MY B TIepeKyajli — BUBUTLHUTH IEepeKIiagada
3 #{oro 3aneKHOCTI Bix opuriHany tekcry. [lepexnan, B ix

TPaKTyBaHHI, — 1€ HOBHA KOMYHIKATHBHHI  aKT,
HAIlJICHUH Ha KJTIIEHTA MepeKiagaya abo yuTava.
Inmezpoeanuii (Komniekcrnuit) nioxio,

obrpynroBanuii M. Cuen-Xopu6i (Mary Snell-Hornby) ta
npe3eHToBaHWi y HaykoBii mpaui “Tlepeknano3HaBcTBo.
IurerpoBanuii minxin”. B omHOMYy 3 pPO3AUIIB aBTOp
TPaKTy€e TOHATTA “KyIbTypa” sK MO0 MDKKYIBTYPHOL
KOMYHIKAIlii Ta JOBOIOWTH B3a€MO3ANCKHICTE MK
KYJIBTYpOIO0 Ta nepekyafoM. [8, p. 39-65] InrerpoBanuit
MiAXiA HacHigye TI00ambHy mapagurMy (Opi€eHTYBaHHS
Bil MaKpo- J0 MIKpO- piBHS BIANOBITHO IO TEIITAIBT
TIPUHITUITY (Gestalt-principle): aHai3 4acTUH
HEMOXXJIMBHHA Oe3 po3yMmiHHA minoro). Llg te3a cronykae
JO  BHBEICHHS aKCIOMH TMepeKiagy B  paMKax
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii: Ipolec nepexiany Mae OyTu
TOB’SI3aHUN 3 TEKCTOM, CHTYaIli€l0 Ta KylIbTyporo. Ha
PiBHI TEKCTy KOAYBaHHS BUXIJHOTO MaTepiany moTpedye
KOPEKTHOTO JISKCHYHOTO BHOOpY, i7i0M, TEPMIiHiB,
BpaxyBaHHS rpaMaTU4HUX, opdorpadiynnx,
ITyHKTYallifHAX acIeKTiB TOIIOo. 3po3yMino, 1o 30ii B
Oynb-AKii  CKJIAJOBill (TEKCT, CHUTyalis, KyJIbTypa)
IIpU3BeJie 1O HEMPaBMILHOT IHTEpIIpeTalii.

[Ile omHUM TPHKIIAZOM IEpEKNAAaBbKOI Mojerni, sSKa
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JIEMOHCTPYE SIK B3a€MOJIIIOTh MOBA i KOMYHIKaIlisl, MOXe
Oyt  immepnpemamueHa meopis, 3arOYaTKOBaHA
Janimiero CeneckoBu4 (Danica Seleskovitch),
npodeciiiHnM nepekanadeM-TIPakTUKoOM. Sk XomicTuaHa
MOJIEINTb TIEPEKIIay, IHTepIIpEeTaTHBHA TEOPist OOTPyHTOBYE
pi3HI eTamu TepeKNafanbKoro IPOIECy, BKIIOYAOUH
NOTpeOn Ta OUiKyBaHHS KiHIIEBOTO CIOXKMBada (Ciryxada
4 yurada) [7].

MoKeMO KOHCTaTyBaTH, L0 HEXTYBaHHS KyJIbTYpHHM
HIATPYHTSM MPU3BOJUTH 10 PI3HOTO PORY HEIOPO3YMiHb
Ta BIAXWIEHb y TepeKiail, SKUH 1 €, MO CBOiH CyTi,
CBOEPIAHUM  THIIOM  MDKKYJIBTYpHOI  KOMYHiKauii,
OCKUTBKH OXBadye, 32 3BHYAM, JBI MOBHU Ta JIBi KYJIBTYpHI
Tpamumii. ToMmy, i1 yCmimHOI  MDKKYTBTYPHOI
KOMYHIKaIlii TpoIrec TIepekiaay TNoTpedye He JHIIe
3HAHHS JABOX MOB, @ 1 TBOX KYJBTYD.

Mu  po3mIismaeMo  Iepekian K KOMIUICKC
6araToCTOPOHHBOI AKTHUBHOCTI, SIKa HE IPOCTO 3aMiHSE

Jokepeno  iHopmamii mpo  MOBH,  3aisHI B
TepeKIaIallbkOMy TIPOIECi Ta MPO KYIBTYpY, MO SKUX IIi
MOBM Hajexarb. L{ip JHIBICTIB Ta JOCHITHHKIB
KOMYHIKaIlii — cmeopumu mooens nepexiaoy.

3a tBepmreHHsiM Al. Patricia Karamamian, xymsrypa

MICTHTh TpH Kareropii, MOTHYHHX JO JIFOICHKOL
IISUTBHOCTI:  ocobucTy (B sAKId JIFOAM  JOyMArOTh 1
(YHKIIOHYIOTB), KOJICKTHBHY (B MeEXaX sKOi MH

(YHKIIOHYEMO B COLiaJIbHOMY KOHTEKCTI) Ta KaTeropito
“BUpaxkeHoCTi” (I CycHiIbcTBO BHpaxkae cebe). MoBa €
TI€I0 IHCTUTYII€I0 0e3 SKOi XKOJIHA 3rajlaHa KaTreropis He
3MoXe (DYHKIIIOHYBaTH; TOMY BOHA 3HAXOIAUTHCS B OCHOBI
TpHOX 0a30BUX KaTeropiil, Ha AKUX MOOyJOBaHA KYJIbTypa
[3]. Bisyaumizarist mamoi izei mpeacrasineHa B Tadmumi 1.
[Toromkyouucs 3 aBTOPOM, KOHCTATyeMO, IO ICHYE
TPU eTamM NepeKIafalbkoro IPOIeCy NPOXOIKESHHS
OyMKA 3 ofHiei MoBM 10 iHmoi: 1) Ky’IsTypHOTO
JEeKOTyBaHHS; 2) PEKOAYBaHHSA Ta 3) 3aKOQyBaHHA, IO,

KOMIIOHEHTH OnHi€i MOBM iHIIOI. B mepeknajganpkoMy  INEBHMM YHHOM, MIITBEpPIUKYE TOJIOBHI i€l Takux
NpoLeci B3aEMOIIOTh Pi3HI KYJIBTYPH, JIIONU, TPaauuii  Mozesei nepeKyany, SIK CKOIOC-Teopis Ta
tomo. ToMy, B HamoMy IOCIIiIKCHHI (GYHKITIOHATIBHOTO IMTiAXO.Y.

MepeKiag  pPO3YyMIEMO SK  BaXJIMBE

OCOBUCTA KATET'OPIA KOJIEKTUBHA KATEI'OPIA KATET'OPIA «BUPAXKEHOCTI»
.S  J -
MOABA
Y
KVYJIBTYPA

Taomuusa 1.Kareropii Kynsrypu.

HeoOxigHo, Ha Hamry XyMKy, BpaxyBaTH 1 IIe OJHE
BOXIIMBE SBUIIC — MYIBTHKYIBTYpamisM. Sk ¢eHomeH
Cy4JacHHUX To0alizanifHiX MPOIECiB BiH Biirpae 3HaUHy
POJIb, OCKIIBKH BIUIMBAE HE JIMIIE HAa BCIX JIFOJCH Yy CBITI,
a i Ha MDKHApOJHI CTOCYHKH, IO ICHYIOTh y Cy4acHOMY
CBITOBOMY YCTpOI.

B3sBIIM 32 OCHOBY JIHI'BICTHYHI Ta KYJIBTYpPHI aCIEKTH
HepeKiIany, KOHCTaTyeEMO:

1) mepexian BigOyBaeThCs 3aBKAM B IEBHIM
KOMYHIKaTHBHIH CHTyallii Ta € TIeBHOK (HOPMOIO
NOCePEeIHULITBA MK KOMYHIKAHTAMH B MeXax ix

MIPEIMETHOI CIUTBHOT TisTBHOCTI;

2) QyHKII{ TeKCTy B KYABTYpi KIHIIEBOTO IEPEKIIaay
MOXYTh HE CIIBIAJATH 3 (QYHKISIMH TEKCTYy OPHTIHAITY
BUXIZIHOI KYJIBTYpH;

3) KOMyHIKaTHBHUIA e(DEKT TaKOXK HE 3aBXK/IH CITiBIa A€
B TEKCT1 OpHTIHAJI Ta NEPEKIAJACHOMY TEKCTI;

4)3 BpaxyBaHHSIM KYJIBTYpHO-KOMYHIKaTUBHHX
aclleKTIB B MepeKNIaJalbKoMy  MpOLECi,  MOHSTTS
“nepexnan”’ BapTO MOTPAKTOBYBATH SIK MOBHY JIiSUIBHICTB
nepexiiajiaya 3i CTBOPEHHS! BHUXIJHOTO TEKCTY 3 ONOPOI0
Ha TEKCT OpHTiHAl, Pe3y/lbTaT SKOi BHCTYNAa€ B SKOCTI
IHCTpyMEHTy  3a0e3leueHHs  yCHIIIHOI  IpeaMeTHOl
JUSUTBHOCTI  1HINIAaTOpa Nepekiaxy Ta KOMYHIKAaHTIB B
JlaHild MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaTHBHIN cUTYyalii.

Jlane TpakTyBaHHS Ha Hallle NEPEeKOHAHHS, MICTHTh
BCl BUAM TEpeKIafanbkoi IisubHOCTI, a BHOIp dopm i
3MICTYy TepeKially BH3HAYae€ThCs IJUIIO TMEpeKiaay Ta
OUiKYBaHHSIMHU.

Pe3yabTraTu Ta 00roBopeHHsi. AHaii3 ocoOmuBocTeit
MOHATTS  “MDKKYIBTypHa KOMYHIKallis®  Ta  JesdKa
JleTamizamis cydacHUX Teopid, Mojeneld Ta MiIXOMdiB IO
(deHOMEHY “miepexiian’ Ma€ MiJCTaBH U1 BUOKPEMIICHHS

NEBHAX  METOAMYHUX  MIAXOMIB OO  BHKJIAQJaHHA
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii SK HAaBYAJIGHOI MUCIUILTIHH
Ta MPEACTABICHHS MOXIMBUX 3aBIaHb, SKi 0 Mommm
CIPHUATH TOAOJAHHIO TPYAHOLIB Ta (HOPMYBAaHHIO
MDKKYJIBTYPHOT ~ KOMIIETEHII Yy CTyAEHTIB MOBHHUX
¢axynereriB [10], [5], [1, p. 65-109]. Oauum i3 3aBaaHb
MIJATOTOBKHU 10 3AIMCHEHHS MIXKYJITYPHOI KOMYHIKAI1 €
(hopMyBaHHS TOTOBHOCTI O CaMOCTIHHOTO BHUPIIICHHS
npo0iieM, MMOB’A3aHUX 3 MIKKYJIBTYPHUMH BIJIMIHHOCTSIMH
kpain. Tomy, 3 Hamoro IOCBily, MO)KEMO KOHCTaTyBaTH,
IO CTY/ICHTH MAalOTh BOJIOAITH TAKUMH JOCITIJHUILKIMHA
METOJaMH Ta NpHUHOMaMH, SK aHali3 TEeKCTiB 3
KyJIbTYpO3HaBUOIO iH(oOpMamicto (CTAaTHCTHYHI  [aHi,
BiJIOMOCTI IIOJI0 HAYKOBUX JOCII/KEHB, BIpIIIi Ta YPUBKH
3  XYOOXHIX TBOpiB, aymio- Ta BigeoMmarepiaid
KyJIbTypO3HaBYOTO  CHPSIMYBaHHS),  CIIOCTEPEKEHHS,
IHTEpB’10, MOJICJIIOBAaHHSI MIDKKYJIBTYPHOIO KOHTaKTY,
BUPIIIEHHS MOMJIMBUX MPOOJIEMHUX CHTYyalild TOLIO.
Oco0mnuBo Branumu opMamMu poOOTH Y 1IbOMY HAIPSIMKY
€ TIpoeKTHa poboTa Ta opraHizauis aedariB 3 mpobiem
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKamii (0 MpuKiIany, aHaii3 Ta
00roBopeHHsT (PCHOMEHY “KYIBTypa’: TOJIOBHHX IIiIXOIIB
Horo kareropusamii; TIIpe3eHTaliss Ta OOTOBOPEHHS
BIZIMIHHOCTEW BIIaCHOI KYJIBTYpH CTYICHTIB B Meax
JIOKQJIBHOT TpoMajy; OOTOBOPEHHS pPOJIi HEBepOaJIbHUX
acIeKTiB B MDKKYJIBbTYpHiH komyHikamii)[5]. CryneHTis,
aki opomozninu British English of Received Pronunciation
(RP), cmix o3naiiomutn 3 GaraTbMa iHIINMH BapiaHTaMu
AHTITIMCHKOT MOBH, SIKi HEOOXiIHO 3HATH Ui YCHIITHOT
MIDKKYJIBTYpHOI KoMmyHiKarii, cepen sixkux: BBC English,
Black English, Brummie, Cockney, Estuary English,
Scouse, slang Ta inHmi. OxpiM TOrO, iCHy€ BEJHKa
KUTBKICTh TBOPYUX MIJXOAIB JO BHBYCHHS ITUTAHb
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MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii:

1. Opranizamis Ta TPOBEIEHHS CBIATa KYJIBTYP
(mpe3eHTaris CcTpaB, TIiCe€Hb, TaHIIIB, I0€3il TOIIO).
CTyneHTH MOXYTh MPENCTABIATH Pi3HI KYIBTypH.

2. Ilepernsax GiIbMiB PO KYIBTYpY BIACHOI KpaiHU Ta
IHIINUX KpaiH.

3. Ilpesenrauiss 00pa3iB, CHUMBONIB Ti€i 4YM iHIIOT
KyJIBTYpH Ta MoJajblia AUCKYCis.

4. JlocnipKeHHs icTOpii PO3BUTKY MEBHOT KYJIBTYPH YU
KpaiHu (CTYOCHTH MOXYTh IPEICTaBISITH pe3yJIbTaTh
CBOET pOOOTH CJIOBaMH, pyXaMH, BiZieo-ponukoM abo B
MUCBMOBIH Qopmi).

Oco0bmBwmit iHTEpEeC BHKITUKAIOTh CINBHI
OCTIDKeHHS 31 CTyIeHTaMH, OO0 NPUKIaTy, Ha OCHOBI
MICHXOJIOTiYHOT Mozenmi “BikHO [Ixoxapi”, sike ciyrye Ui
HUX IIe OJHWM CIOCOOOM CaMOYCBiIOMIICHHA Ta
CaMOITI3HAHHS 1 M IBOAWUTE A0 PO3YMiHHS TOTO, HACKIIBKA
BRXJIMBO JaBaTH OTOYYIOUMM Oinbme iH(opmamii mpo
cebe I oTpuMyBaTH Bifl HUX 3BOPOTHIiW 3B’s130k [13]. B
OCHOBI METOJy - MPaBUJIbHI MUTAHHS 1 YECHI BIITOBIII.
JlaHa ncHXOJOTiYHA MOJENb SICKPaBO JIEMOHCTPYE 4YH

TOTOBI MM BIOKpUTH ceOe CBITOBI 1 YM TOTOBI MH
CIIpUUMATH OTOYYIOUHX, IO 1 € CYTTIO MIXKYIbTypHOI
KOMYHiKaIlii B ycix il mposiBax.

BucHoBku. 3 BuIEsrajgaHoro Ta OOTOBOPEHOTO
MOXKEMO JIiHTH BHCHOBKY, IO MDXK KYJIBTYpOIO i MOBOIO
iCHy€e TiCHUII 3B’ 30K, IIi 1Ba ()EHOMEHH € B3a€MO3AIICHKHI.
Tomy, Oymb-sfKui TNepeKIaAalbKUil MPONEC BUAAETHCS
YHEMOXJIMBIEHUM ~ 0e3  BpaxyBaHHS  KYJIBTYpPHOTO
OcKIpayHIy ydYaCHHKIB KOMyHikamii. Baxmusum vy
HalIOMY JOCHI/DKeHHI Oylo He TUIBKH OKpECIUTH
MOXJIMBE KOJO NpOOJIEeM Ta TpPYAHOIIIB, IIO MOXYTh
BUHHMKAaTH B IpOLECi MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKawii, a i
3alpONOHYBAaTH MEBHI 3aBIAHHS, SIKI MOXYTh CHPHSITH
(dhopMyBaHHIO HaBUYOK o CHUIKyBaHHS y
MIDKKYJIBTYPHOMY IIPOIIECi.

[Tpobnema, migHATa y CTATTi, HE MPETEHAYE HA MOBHY
HAYKOBY 3aBEpIICHICTh. MH HPOTOBKHMO JOCIIIKYBaTH
06a30Bi  TepMiHONOTIYHI ~ (EHOMEHH  MDKKYIBTYPHOI
KOMYHiKallii, iX 3B’S30K Ta B3a€MO3AJISKHICTh y HaIlil
MOJAJTBIIIIH POOOTI.
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The peculiarities of approaches to translation in the frames of cross-cultural communication

L. Pelekh

Abstract. The article deals with peculiarities of "cross-cultural communication™ phenomenon as an important aspect of contemporary
reality and presents the relationship and interdependence between culture and language, which, in its turn, is reflected in the
translation process. Several approaches and theories of translation have been analyzed and their relationship with cultural background
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of languages has been proved. The problems and challenges that may be arisen in cross-cultural communication process have been
defined and approximate tasks for students’ skills in cross-cultural communication formation have been presented.
Keywords: cross-cultural communication, text, translation, culture.

Oco0eHHOCTH NOIX0/10B K NEePEeBOYy B PAMKAX MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH
JL. P. ITeaex
AHHOTamms. B crarbe pacKpbIThl 0COOCHHOCTH ()eHOMEHA "MEXKYIbTYpHAas KOMMYHHUKAIMA" KaK Ba)KHOTO acleKTa COBPEMEHHOM
PEanbHOCTH U IPENCTAaBICHBI B3aUMOCBS3b U B3aMMO3aBHCHMOCTD MEKIY KYJIBTYpOH U SI3BIKOM, UTO, B CBOIO OYEPEIb, OTPAXKAETCS B
npoiiecce mnepeoma. [IpoaHamM3UpPOBaHbl HECKOJIBKO MOAXOMOB M TCOPHH MEPeBoJa M OOOCHOBAHO WX CBSI3b C KYJIBTYPHBIM
OCHOBaHHEM s3bIKOB. OrmpeneneHbl NpoONeMbl W TPYJHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKAaTh B MPOIECCE MEXKKYIBTYpHOH
KOMMYHHKAI[HA, W TPEJCTABICHBl OPHUCHTHUPOBOYHBIC 3aJaHHs JJIs CTYJACHTOB-IHHI'BHCTOB, KOTOpBIC OyayT CHOCOOCTBOBAThH
(hOopMHPOBAHUIO YMEHUI U HABBIKOB MEKKYJIETYPHOTO OOIIIEHUS.

Knroueswle cnosa: medxckynvnmypHas KOMMYHUKAYUSL, MEKCH, Nepesoo, KYIbmypd.
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Digital genres through linguistic approach — problems and prospects
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Abstract. The article deals with the issues of Internet-communication. A great variety of texts in this communicative environment
has led to the appearance of the system of digital genres. It contributed to the development of studying digital genres through linguis-
tic approach — a new field of Internet linguistics. The issues associated with working out unified terminology in this sphere, common
criteria to identify digital genres, making up their classification are analyzed. It is proposed to classify digital genres into genres of
web 1.0, web 2.0 and web 3.0 — a classification based on the technological criteria.

Keywords: digital genres through linguistic approach, Internet-communication, digital genre, classification, classification pa-

rameters.

Introduction. The appearance and the dynamic develop-
ment of information technologies, the Internet has led to
the emergence of a new form of communication in this
environment — computer-mediated communication or
Internet-communication. These terms are practically syn-
onymous, but the first one is broader and includes Inter-
net-communication. Under computer-mediated communi-
cation we understand any human interaction with the help
of computers connected into the network, while Internet-
communication is a special form of communication when
people interact with each other by exchanging texts and
multimedia messages.

Theoretical background. The emergence of Internet-
communication and, accordingly, the language serving
this sphere has become the object of study of a new
branch of linguistics — Internet-linguistics defined as
«...the synchronic analysis of language in all areas of
Internet activity, including email, various kinds of cha-
troom and game interaction, instant messaging, and Web
pages, including associated areas of computer-mediated
communication (CMC), such as SMS messaging (tex-
ting)» [15, p. 1].

The language serving Internet-communication has led
to the emergence of a new digital genres system and, as a
result, contributed to the development of a new branch in
Internet-linguistics — digital genres through linguistic
approach, the focus of which is theoretical issues of stud-
ying genres in the Internet, as well as the description and
structuring of digital genres and the ways of their classifi-
cation [11].

Purpose. The study is aimed to consider the major are-
as of concern (working up common terminology, common
criteria for identifying digital genres, making up their
classification) of one of the fields of Internet-linguistics —
digital genres studying.

According to the objective set in the work there have
been used general scientific methods of study including:
the method of information analysis — to distinguish the
major research trends of Internet-linguistics, the synthesis
method — to bring together the information obtained when
analyzing the main parameters of digital genres classifica-
tion and to mark out the parameters relevant to describe
individual genres, the comparative method — to determine
the main similarities and differences of the linguistic
design of texts in Internet-communication, the descriptive
method with its devices of comparison, generalization,
and classification of the linguistic material.
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Results and discussion. Digital genre studying in In-
ternet-linguistics is one of the most popular research
trends among modern linguists. At the moment, in the
digital genre studying there are distinguished the follow-
ing areas of concern which attract the attention of lin-
guists: digital genres identification and description; corre-
lation and interaction of traditional and digital genres [4,
p. 105; 8]; description of specific digital genres [8]; anal-
ysis of digital genres evolution; relationship between
genres and peculiarities of their formation and develop-
ment; development of the criteria for digital genres classi-
fication [4, p. 105; 8].

Speaking about the choice of the term for certain
groups of texts in Internet-communication (broad Inter-
net-using situations [14], speech community, register,
text, discourse type [13, p. 6], communicative practice
[16] and others), it should be mentioned that digital genre
is the most frequently used term in contemporary foreign
and national linguistic literature on the study of typical
forms in this communicative environment.

In the sphere of Internet-communication the term genre
was first introduced in the scope of information systems
study in the early 1990s by J. Yates and W.J. Orlikowski
[18].

It is the term genre, being widely used in traditional
linguistics, that does not cause ambiguous interpretation
and indicates a linguistic component of the texts studied
and is also the most appropriate one when describing
linguistic features of texts in Internet-communication.
According to L.Yu. Shchipitsina this term is the most
frequently used when considering text classifications and
forms of communication in the Internet and it has become
widely spread in studying different spheres and, primari-
ly, the sphere of communication, within the scope of
different approaches (functional stylistics, medialinguis-
tics, discourse analysis, applied linguistics) [9, p. 15-16].

Along with the problem of choosing a single term for
denoting each communication group in the Internet, there
is also a topical issue of giving a definition to the digital
genre which in this work is defined as a settled pattern of
texts characterized by the unity of purpose and form and
reflecting a standard communication situation in the In-
ternet.

Despite a great number of studies related to Internet-
communication, the issue of digital genres development
has not been elaborated to a great extent though it attracts
the attention of more and more scholars. The rapid devel-
opment of the World Wide Web is accompanied by a
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transfer of existing genres to the network, their develop-
ment and emergence of new genres.

The attempts to classify digital genres have been un-
dertaken by scholars for a long time and here linguists
face a daunting challenge, because in the social and cul-
tural space of the Internet the boundaries between genres
are blurred and much more flexible than in real communi-
cation. It can be explained by the fact that continuous and
rapid development of Internet technologies causes an
innumerable quantity of transformations in the communi-
cative environment of the Internet. As a result, digital
genres appear, form, change and sometimes disappear
much faster than in real communication [5, p. 11]. There-
fore, we can find a lot of various classifications of digital
genres built up partly on the same basis as the classifica-
tions of genres of traditional spheres of communication
and partly — on new ones.

Thus, the classification of Internet genres should be
based on specific genre parameters: event content, the
communicative purpose, the concept of the author, the
concept of the addressee, linguistic and nonlinguistic
means of texts design, the sphere of communication, the
synchronous / asynchronous mode of communication, the
objectivization form (similarity with written or oral texts),
dialogue / polylogue, text composition [1, p. 35-36] and
others.

In foreign literature there are also offered different pa-
rameters of digital genres description, the main of which
are considered to be a communicative purpose; function-
ing structure [19, p. 63]; rhetorical strategies (verbal and
visual) [17]; hypertextuality [12, p. 2]; content; the con-
cept of the author and the addressee; temporal and spatial
dimensions of interaction; functionality [19, p. 63].

However, all these models of digital genres parameters
are not comprehensive, in our opinion. Some of them that
can be used when describing some genres can lack the
parameters which are necessary to use when describing
other genres. There exist the models that do not include
some of the media parameters that are very important in
the age of rapid development of information technologies.
In addition, many models do not contain linguistic param-
eters.

Taking into account that genres of Internet-
communication are of multifeature nature, a complex
model of digital genres offered by L.Yu. Shchipitsina, is
of the utmost interest. This model includes the following
parameters: media parameters (genre design, multimedi-
ality, hypertextuality, interactivity, synchronicity, the
number of communicants); pragmatic parameters (the
communicative purpose, the concept of the author, the
concept of the addressee, time, place); structural and
semantic parameters (description of the text content of a
particular genre and structural elements in which it is
implemented); linguistic parameters (specific linguistic
means used when creating texts of various genres) [10, p.
27-63].

Thus, it is obvious that the issue of finding the criteria
for identifying digital genres in the Internet is extremely
complex and diverse which, consequently, leads to a
variety of genre classifications in this new communicative
environment.

The most common classification of digital genres of-
fered by many scholars (N.G. Asmus, L.Yu. Ivanov et al.)

is their division into the genres which are of network
origin (forums, chat rooms) and the ones borrowed from
other spheres of communication (abstracts of scientific
and technical articles, editorials of electronic media [1,
p.34].

Depending on the type of discourse, there is proposed
the following classification of digital genres: personal
discourse (personal web pages, e-mails); political dis-
course (political web pages, political forums); legal dis-
course (web pages of law firms); business discourse (web
pages of companies, e-shops); advertising discourse (web
banners, advertising e-mails); mass media discourse (web
pages of online media and news agencies); pedagogical
discourse (academic websites, educational forums) [11, p.
209].

Based on the theme digital genres are divided into:
general information genres or news genres (newspaper
and magazine articles, interviews); scientific and educa-
tional genres, special informative genres (interactive
training courses, webinars); fiction genres (represented
mainly by digitalized traditional literary works as well as
those that are originally created to be published only in
the global network); genres of entertainment (jokes, hu-
morous stories); genres arranging non-professional com-
munication (chat groups, guest books); business and
commercial genres (professional and non-professional
commercial billboards) [6].

Taking into account that each genre is a particular type
of statement within a certain discourse, there exists a
genre classification which is based on the structure and
composition of its text. Genres identified on the basis of
these criteria are defined as discourse forming genres (e-
mail, chat, forum, instant messages, blogs). There are also
discourse obtained genres (flame, network flirt, spam).
They are identified on the basis of the intentional variety
of text statements [7, p. 11].

Depending on the communicative functions of Inter-
net-communication, digital genres are divided into six
types: informative genres (search systems, on-line ency-
clopedia, electronic libraries); directive genres (web ad-
vertising, e-shopping); communicative genres (chat, fo-
rums); presentation genres (personal web pages, web-
logs); aesthetic genres (net novel); entertainment genres
(multi-user worlds and games) [10, p. 73-74].

The classification of digital genres based on the devel-
opment of Internet technologies of Web 2.0 is of great
interest as well. The main features of Web 2.0 communi-
cative services are rapid creation of user-generated con-
tent; the possibility of instant and simultaneous text cor-
rection; team work at any text or project; the possibility of
virtually constant communication; storing of large
amounts of information directly in the network rather than
in electronic media; easy work with the content; user
friendly interfaces; strengthening of the audio-visual
format in transmitting and presenting data; absence of
distinct boundaries between public and private in the
Internet [2, p. 115].

Thus, the emergence of Web 2.0 technologies and rap-
id development of social media working on the basis of
this web-concept (social networks, blogs) has led to the
emergence of new genres which can be called genres 2.0.
Among them there began to appear hybrid genres that do
not have their paper analogues. Their emergence is stipu-
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lated by the so-called combination of several Internet-
genres within a single Internet service or platform [3, c.
12].

Based on such criteria as synchronous / asynchronous
communication, regimentation (presence or absence of
tough requirements to the form of communication), the
nature of the addressee (mass or personal) and a techno-
logical criteria, digital genres are divided into:

e hypergenre of Internet-communication which implies a
genre macroformation accompanying social and commu-
nicative situations in the Internet and combining several
genres (websites, social networks);

e digital genres (e-mails, forums, chats, virtual confer-
ences) [4, p. 114-117].

However, it is considered to be more convenient to
classify digital genres on the basis of a technological
criterion. According to this, they distinguish conventional
paper genres which have not undergone a significant
change in the network (scientific articles in pdf); digital
genres which emerged entirely due to the technical capa-
bilities of the Internet (chats, instant messaging) and hy-
brid genres that either have changed significantly under
the influence of Internet technologies (blogging) or mu-
tated into other forms (multi-user worlds like Muds or
Moors) [5, p. 11-12].

In this work we support the classification proposed by
Ye.l. Goroshko and also consider it appropriate to identify
digital genres by the technological criterion which affects
not only the design of the genre, peculiarities of its func-
tioning in the Internet but also the peculiarities of its lan-
guage. The use of Internet-based technology allows in-
cluding video, audio, animation and different graphical
means in the text. Use of technologies makes it possible
to change the outer appearance of texts, their content,
structure, etc. It is proposed to specify the existing classi-
fication of digital genres based on the technological crite-
rion [5, p. 11-12] and divide them into:

e genres of the first web (Web 1.0), the content of which
is created by the professionals of the web community and
is practically not up for change. The influence of a tech-
nological factor in this case is minimal. However, these
genres have already some features of hypertextuality. It
logically leads to the appearance of the genres of the
second web where the impact of technologies is much
bigger. The examples of the genres of Web 1.0 can be
texts in pdf, WinDjView, etc.;
e genres of the second web (Web 2.0), the content of
which can be created and corrected by common users and
their number is not limited. The impact of Internet tech-
nologies in these genres is great enough so that they are
characterized by a high level of hypertextuality, opera-
tional efficiency, interactivity. The examples of the genres
of Web 2.0 are social networks, blogs, etc.;
e genres of the third web (Web 3.0), the content of which
is created by both ordinary users and professionals.
Searching for information in this case is carried out not by
the user but with the help of search engines. The impact
of Internet technologies here is the highest. The example
of the genres of Web 3.0 is Online Favorites Service.
Thus, we can draw a conclusion that the issues of a
new field of Internet linguistic — studying digital genres
through linguistic approach — are complex, multi-faceted
and are of great scientific interest for modern linguistics
as although many works by Ukrainian and foreign schol-
ars have dealt with the issue of Internet-communication,
there is still much unstudied and controversial. It concerns
working out unified terminology in this sphere, common
criteria to identify digital genres, making up their classifi-
cation, describing linguistic and stylistic peculiarities of
certain genres, their comparison in synchronic and dia-
chronic aspects. This fact determines the necessity and
justification of further detailed study of digital genres.
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BupryaibHoe :kaHpoBeeHHe — NPOGJieMbI U MEPCIEKTHBBI Pa3BUTHS
T. JI. HonsaxkoBa
AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCH! MOSBICHHUSA HWHTEPHET-KOMMYHHUKAIMH. BoJbIIoe pazHoOOpa3yue TEKCTOB B JaH-
HOl KOMMYHHKAaTHBHOH Cpe/ie MPHBEIO K BO3HUKHOBEHHIO CHCTEMBbl MHTEPHET-)KAHPOB, YTO CIIOCOOCTBOBAIO Pa3BUTUIO HOBOTO
HAIpaBJICHUS. B MHTEPHET-JIMHIBUCTUKE — BUPTYAIBHOTO KAHPOBEACHUS. AHAIU3UPYIOTCS MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C COCTABICHUEM
€IMHOM TEPMUHOJIOTUH B JaHHOU cepe, 0OIIMX KPUTEPUEB BBIACICHNS HHTEPHET-)KaHPOB, COCTaBICHMUS nX Kinaccudukanmu. [pen-
naraeTcsl Kiaccu(UKanus KaHPOB MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH Ha JXKaHPBI IepBOro BeOa, BTOpPOro Beda W TpeThero Beba, KOTOpas
OCHOBaHA Ha TEXHOJOTUUECKOM KPUTEPHUH.

Knioueswvie cnosa: supmyanvhoe sscanpogedenue, UHMePHEM-KOMMYHUKAYUS, UHIMEPHEM=JCAHD, KIACCUDUKAYUs, napamempol
Kaaccuguxkayuu.
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AHHoTanusi. CTaThs MOCBSIIIEHA aHATHU3Y CIOPPEATHCTHYECKUNX CTUXOTBOPEHHH aMepHKaHCKoro nosta ®ununa JlamaHnTua, TBOpUe-
CTBO KOTOPOTO PAacCMOTPEHO B KOHTEKcTe croppeanuctuueckux uuaeil B CLLIA B mocieBoeHHBIH mepuon. BriaeneHsl MPUHIMIIBL
(paHIly3CKOTO CIoppeain3Ma, KOTOPBIM I03T TO4HO cieayeT B 1940-1960 rr., mpoaHanu3upoBaHb! S3BIKOBEIE JOMHHAHTEI €T0 1103-
3UU: METaQOPUIHOCTh, CHHECTE3HS, COCIMHEHIE B3aMMOUCKIIIOYAIOINX OHATHH B €UHBII CYyITECTHBHBIN 00pa3, IpH 3TOM TOYHOE
CJIeIOBaHME S3BIKOBBIM HOpMaM. J[0Ka3aHO, 4TO aBTOMAaTHYECKHH 00pa3 cTal ANHAMHYIECKUM IeHTpoM 1o33uu O.JlamanTuna.
Knrwueswie cnosa: croppeanusm, amepurxanckuti cioppeanusm, @.Jlamanmua, Anope bBpemoHn, agmomamuueckoe nucbMo.

Beenenune. He BbI3bIBaCT COMHEHUH, YTO CIOPPEAIUCTU-
Yyeckoe MABMKEHUe, 3apoauBiieecs B 1920x rogax Bo
@paHiur u OBICTPO PACIPOCTPAHUBILIEECS IO BCEMY
MHPY, M3MEHHJIO II033HI0 M TIPO3y MHOTHX MHPOBBIX
JIUTEpaTyp, OKa3aB CEPhE3HOE BIMSHME HA MOCIEAYIOIIEEe
pas3BHUTHE KUBONHCH. Bcee ke mpupona qaHHOTO SIBICHUSA,
€ro TJIaBHBIC NPEICTaBUTENN 3a mpenenamMu PpaHmuu u
UX BKJIaJ B Pa3BUTHE KyJIbTYpPHl U3yUCHBI HE TOCTATOYHO.
OfHako MPUYMH AT UCCIENOBaHMSA [IAHHOTO SBJICHUS
MOJKHO Ha3BaTh, 10 KpalHell Mepe, HECKOJIBKO.

SIBnAACHE OAHOBPEMEHHO JMTEPATYpPHBIM U KHUBOIHC-
HBIM HalpaBJeHUEM, CIOpPEaNn3M MpPEACTaBIsIeT co00M
JIHANIOT IBYX CEMHOTHUYECKHX CHCTEM, B apceHajle Kax-
JIOH M3 KOTOPBIX UMEIOTCS OTJIMYHBIE APYT OT Apyra 3Ha-
KOBBIE JJIEMEHTHI, YIIOTPEOISIONIINECS 110 ONPEACICHHBIM
npaBuiIaM. J{eKoJupoBaHKHE U COMOCTABICHUE BU3YaIbHO-
BepOaJIbHBIX CTPYKTYP, BOTIPOCH B3aMMOACHCTBUS BU3Y-
AJBHBIX UCKYCCTB M MTO33UH/TIPO3bI BXOAAT B KPYT Hanbo-
Jiee MHTEPECHBIX TEOPETHYECKUX MPOOIEeM COBPEMEHHOU
JIUHTBUCTHUKH.

He meHee uHTepecHO UcciieioBaHUE HaclIeANs OITOB-
CIOPPEAJIUCTOB M C TOYKU 3pECHUS M3y4eHHS MX BKIA/Ia B
pa3BUTHE MTO3TUYECKOTO sI3bIKa. OMH U3 IVIAaBHBIX ITOCTY-
JIATOB CIOppEaNn3Ma MOXHO BBIPA3UTh CloBaMH: «UTOOBI
CTaTh MCTUHHO OECCMEPTHBIM, NPOU3BEJCHHE HCKYCCTBA
JIOJDKHO BBIMTH 3a NpeAesibl BCeX YeIOBEYECKHX OTPaHU-
uenniil» [4, c. 401]. OTOpackiBast JOTMKY M 3IpaBBIi
CMBICII, CIOPPEAJIUCTHI-TIO3THl 00pAaTWIINCh K CHOBU/ICHH-
SM W aBTOMaTHYECKOMY IHChMY, BBIABUTAsl Ha TIE€PBBIN
IUIaH BU3YaJILHOCTH 00pPa3oB, BOOOpa)KaeMBIX WM YBH-
JICHHBIX «H3HYTpH» Mojco3HaHHeM. OTKa3 OT «BYyJbrap-
Horo» (AHape bperoH) oTpakeHus peanbHOCTH («A YTO
peanbHO?»), CTPEMJICHHE BBIPBaTh 00pa3 M3 OOBIYHBIX
JUTS HETO aCCOLMAINM U A3BIKOBBIX KOHCTPYKTOB BBI3BAIU
Pa3peIB C TPAAULIMOHHBIMU S3BIKOBBIMH METOJAMH, MPH-
BEIH K CO3JIaHHIO, [I0 MHEHMIO CIOPPEaCTOB, «HCTHH-
HOTO $I3bIKa, He 00Jiee NCKYCCTBEHHOTO, YeM JIF000H apy-
roit» [4, c. 403]. Kak nucan Aungpe bperon B Manude-
CTax «SI3bIK J1aH 4eJoBeKy Uil TOTO, YTOOBI OH MM BOC-
noJB30Balics  croppeanucTudeckm» [3, €. 32]. Takoe
OKOHYATEeJIEHOE PacKpernonieHne U cBOOOJHOE obOpare-
HUE C SI3IKOM KaK CEMHOTHYECKON CUCTEMOM, €CTECTBEH-
HO, HE MOTYT HE BBI3BIBATH HHTEPEC COBPEMEHHOTO JIMHT-
BHCTA.

! TlepeBobl JOKYMEHTOB U BCEX TIOITUYECKHUX IIPOM3BE-
JIEHUH BBITIOJNIHEHBI aBTOpoM cTaTbhu — JLIT.
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U, nakoHel, yriayOJeHHEe B HCCIEAOBaHUE HAYYHOTO
Mareprasia Heu30€KHO MPUBOJUT K HaX0XKICHUIO HOBBIX
WIN HE3aCTy)KEHHO 3a0BITBIX MMEH. TakuMm MMEHeM Ui
OTCYECTBEHHOTO YUTATEISI MOXET CTaTh MMl aMEpHKaH-
CKOTO M03Ta, HanboJiee 4acTo acCCOLMMPYEMOTO C ABHKE-
HueM croppeanuima B CLIA 1940x-1960x ronos ®@uinmna
JlamanTua (1927-2005).

Ilenvio naweii padomer SBISETCS PACCMOTPEHHE
TBOpuecTBa @. JlaMmaHTHa B KOHTEKCTE CHOppealuCTUYe-
CKHUX UJIEH B X aMEpPUKaHCKOM BapuaHre. B uwacTHOCTH,
HAaIlla 33/1a4a B IaHHOM cTaThe — UCCIIeIoBaHUE BepOalib-
HOW COCTaBIAIOIIEH ClOppeanu3Ma Ha Mmamepuane Te-
CTOB, HATIMCAHHBIX HA AHTJIMHCKOM si3bIKe (cOOpHUK — The
Collected Poems of Philip Lamantia).

Hurepec x croppeanusmy B AMeEpHKe, c1abo HpOsB-
nsBmmics a0 1940x romoB, Bo3poawics € MPHE3IOM
(paHITy3cKHX SKCIIaTPUAHTOB BO TJIaBE ¢ caMUM AHIpe
BperonoM, pa3BuBmero OypHy0 AEATEIBLHOCT IO Iepe-
BOJly TIO33MH M MPO3BI HA aHTTIMHCKUH S3BIK, PETryJIsIpHO-
My BBIIYCKY JKypHAQJOB CIOppealn3Ma, OpraHU3aluu
BBICTABOK.

CroppeanucTHyecKiue HAeH HAIUM OTKIMK Y MHOTHX
nucaresyei U I03TOB, OJHAKO aMEPUKAaHCKUI CIOppeatn3M
HE BBIpaKaJl TAKOTO PAAMKAIBHOTO MOJIMTHYECKOTO TPO-
TecTa Kak (paHily3ckuii opuruHai. EBpormelickoe aBaH-
rapHO€ MCKYCCTBO OTpaXkalo aOCypJAHOCTb M JIE3MHTE-
TpalyI0 COUMAIBHONM U KyJbTYpPHOH >XM3HM mocie 1-i
MHpPOBOH BOHHBL. ~®paHmy3cKkas crOppealucTHYecKas
1033Ms1 HAIlOJHEHa 00pa3aMyu HacwIus, paH, HeM30eKHOH
CMEpTH, 3aBYAIMPOBAHHBIMH B (OPMBI CHOBHICHUH U
rpe3, OTYET0 OHU CTAHOBHWIJIMCH MEHEE MyTaloINMHU, HO He
MEHee 3J0BEIINMHU.

AMepUKaHCKUE TTO3TH OBIITM MEHEEe PEBONIOLIMOHHEI H,
YBIIEKAsCh HJESIMU OECCO3HATEIPHOTO M aBTOMAaTHYECKO-
ro MHUCHbMa, BCE XK€ CKOpEee ONHMPAIUCh M BO3POXKIAIH
TpaJUIMN POMAHTH3MA.

ITocne Bo3BpamieHus (paniry3oB B EBpomy croppea-
TM3M B AMEpHKe MpOJIODKall CYIIECTBOBATH JOBOJBHO
JI0Jro, ¢ MEepUOJaMM Claja, KOTAa IMOATHI Jep Kaluch
000CO0JIEHHO, M T0/IbeMa, KOTJa BOSHUKAIM LieJIble 00b-
enuHenusa tuna Yukarckoi Croppeanuctuueckoi I'pym-
mel. OJJHAKO HOBBIE MOKOJICHUS TTOJTOB, JIMIICHHBIE 00-
IICHNS C OCHOBATEJIIMH M TEOPETHKAMH CIOppean3Ma,
OTIMPAJICh B CBOMX ITOMCKAX TOJIBKO HA TEKCTHI U KapTH-
HBl ¥ JOBOJBHO YAacTO HCIOJIB30BAIH CIOPpEATN3M Kak
MOJIHYIO TE€XHUKY, HA0Op MHCTPYMEHTOB ISl YKpaIICHHUS
cTuxa. Yxe B KoHue 1960x rogos cioppeannsm B AMepu-
Ke CTal «caMmbIM TpadapeTHsiM criiiem» [6, c. 560].
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«TpaHcIulaHTanys Croppeann3Ma B aMEPUKAHCKYIO KyJIb-
Typy mpoBanuiace» [5, ¢. Xxx].

EnuHCTBEHHBIM aMEPHKAHCKHAM IO3TOM, OJIarocKIJIOH-
HO HPHUHATHIM AHJpe BpeToHOM B psAlibl CIOPPEATHCTOB,
6bu1 @unnn JlamanTtra. MHTEpEC K 3TOMY MO3TY, Kak U K
caMoOMy CIOPPEaMCTUYECKOMY IBH)KEHHIO, BO3POXKIACT-
cs B nocneanue rojasl. B 1987 rony amepukaHckuil Kpu-
Tuk J[pBun IlepkuHC OTHEC ero K paspsny «He3HauUTelb-
HBIX 1M03TOBY» n3 Can-Opannucko [6, c. 537]. Ho yxe B
2013 romy B OOLIMPHOM MpPEAUCIOBUU K HOBOMY HU37a-
uuto cruxotBopenunii Jlamantua (The Collected Poems of
Philip Lamantia) I'.Komms, A. xopon u Haucu JIx.
ITurepc, netanpHO OmUCaB €Tr0 IMYyTh B MUP IO33UH U
CIoppeann3Ma, IepeOCMBICIINBAIOT €0 HACJIEANE U Ha3bl-
BAaIOT «IYYIINM IIO3TOM TPETHETO MOKOJECHHUS CIOppean-
CTOBY (C. XXiX), KOJHUM H3 CAMBIX 3HAYMTEIBHBIX aMEpH-
KaHCKMX 05ToB XX Bekay [5, . Ivi].

ITo3nakomuBmmcs kaptuHamu CampBamopa Jlamm Ha
BBICTaBKE M U3yuuB Bce uMmeromuecs B Can-Dpaniucko
HUCTOYHUKHU II0 CIOppEalu3My, €lle COBCEM HOHBIM Jlama-
THa (1M03Ty Toraa ObuTo 15 JeT) Hamucand HECKOIBKO CTH-
XOTBOPEHHH, KOTOPbIe OBUTH Cpa3y NPUHATHI B CEPbE3HBIC
CIOppeaJIuCTHYecKie JKypHaiubel. Torga e 3a IMO3TOM
3aKperuiiach CiaBa BYHAEPKHHAA W «AMEPHKAHCKOTO
Pem6o» [5, c. xxvii].

Jnst nHac @unun JlamaHTHa UHTEPECEH U NIOTOMY, YTO
OH CTpPOro cienoBal (Guirocopun W MOITHYECKUM HPUH-
IUnaM, KOTOpble ObUIM OTKpHITHL A. bpetoHoM m ero
TpyIIOH, mpeacTasisis codoi TOBOJIBHO TOUHBIH 00pasen
croppeanu3Ma, HO Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE.

Kak wacTo ykas3plBalM OCHOBATENM 3TOTO HampaBie-
HUsI, 1Ba 0a30BBIX NPHHLMIA CIOppean3Ma — yCUJICHHE

I am following her to the wavering moon
to a bridge by the long waterfront
to valleys of beautiful arson
to flowers dead in a mirror of love
to men eating wild minutes from a clock
to hands playing in celestial pockets
and to that dark room beside a castle
of youthful voices singing to the moon. [5, c. 6]

AwmepukaHckuii 11o3T-OutHUK JloypeHc DepiuHreTTH
nucan npo @. JlamanTHa: «3T0 OBIT YyBCTBEHHBIH rojioc
— DKCTATHYECKHI W MONHBIN (anTasumit» [5, €. xx]. Ipu
a0COJIFOTHO NPaBUIIBHBIX TPAMMATHYECKAX KOHCTPYKIIUSIX
U TI0-OpETOHOBCKH IMOJIHOCTHIO OTCYTCTBYIOIIEH IMyHKTY-
aluu, ero yAWBUTENBHAs CIOppeaCTHYecKas BU3Yyaib-
HOCTh CO3/1aeTCsl CHEIU(PHUIECKUM BBIOOPOM JIEKCHKH.
CTOJIKHOBEHHE BHEIIHE HE CBS3aHHBIX 00pa3oB — JIVHbL,
Mocma, 00auHbL, NOJCAPa, 3epKaid, 4aco8 W TIp., NeTanei
— OoJiee WM MEHEE PEATMCTUYHBIX (Mocm Y 800bl, Mepm-
eble yBemvl, MeMHAs KOMHAMA), HO IIOCTAaBIECHHBIX B
HEEeCTECTBEHHbIE B3aMMOOTHOILICHUsI, MepeKnika ¢ boa-
JIepoBCKUMHU 1BeTaMu M uyacamu CanbBagopa [anu, mo-
YTH TOTHYECKHH 3JIEMEHT — 3aMOK HOHOLIECKHX (ele
HEBHHHBIX?) TOJIOCOB, U TEMHasi KOMHATa — YTO 3TO elle,
Kak He IPOryJKa B «0ecco3HaTeslbHOe»?

The sun has drowned
virgins are no more
there is no need for understanding
but there is so much to see
So come with me
down the boulevard
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MIPOTUBOPEYNHA M aBTOMATHIECKOE ITUCBMO — OBLIM BbI-
3BaHBI MHTEPECOM K Oecco3HaTebHOMY. «CIoppeann3m —
3T0 (huocodus, MeITaOMAsCI chOPMUPOBATH SAUHCTBO
MEXXIy HPOTHBOIOJIOKHBIMA CHIIAMH», — IIHCA BIIOCIIE-
creun ®. Jlamanrtua [5, c. xxvii]. CTupanucs rpaHd Bcex
OOMICTIPUHATHIX OMTO3UIINI — MEXKAY CIOBOM H 00pa3oM,
CHOM U MPOOY’KACHHEM, Pa3yMOM U Oe3yMHeM, KU3HBIO U
cMmepThio. CiMBasCh B €AMHOE LIEJIOE, OHU IIOPOKIAIN
HOBYIO a0COJIIOTHYIO pEeaJbHOCTh — CIOppeanbHOCTb. Jlo-
CTHYb €€ TIIyOMH MOXHO TOJIBKO Yepe3 aBTOMaTHYeCKOoe
muceMo. [lo A. Bperony, aBToMaruueckoe MUCbMO — 3TO
HE MMUTALUsI MEHTAJbHBIX 00pa3oB, HO HEMOCPEICTBEH-
HBIA KOHTAaKT ¢ 0€CCO3HATENBHBIM, KOTOPHIA 0opMIIseT-
Csl B OTPE/ICTICHHBIN S3BIK, CIOCOOHBIH MPoOyAnuThs Oecco-
3HATEIbHOE BOOOPaXEHHE OT TOTO JOJTOro CHA, B KOTO-
pblii ero 3arHana coBpeMeHHas Xu3Hb U [IpocBeTurens-
ckuil panmoHamm3M. TakuM o00pa3oM, CIOppeaNncTHIe-
CKOH 3aIl0BE[bI0 CTAHOBUTCS «BO3BPAIIECHUE K HCTOKaM»,
B TOM YHCJIE — K HCTOKaM S3bIKa, K €ro IIepBOMaTEpHH, K
ero HeobpadotanHo# hopme» [2, ¢. 60].

OTciofa orpoMHasl poJib CJIOBa B CIOPPEATUCTUUECKOM
nod3un. g @ununa Jlamantna «llostuueckoe CiaoBo
651.]10 TPaHCUCHACHTHBIM, NPEBOCXOAAIUM JIMMHUTBLI Ca-
MOro ce0si ¥ o0IecTBa B CTPEMJICHHH CTaTh COYYacTHH-
KOM KOCMHYECKOT'0 H Jjaxke 00XeCTBEHHOTO mopsiakay [5,
c. lix].

Pezynomamul uccnedosanusn. Kak u MHorue croppea-
JIMCTHI, IOAT YBJIEKAJICS aBTOMaTHYECKUM ITHCHbMOM. YXKe
B OJJHOM U3 IEPBBIX HAIlCYaTAHHOM MM CTUXOTBOpEHHUH «l
Am Coming» OH JEMOHCTPUPYET CBOIl €CTECTBEHHBIN
Jlap B UCIOJIb30BAHUU 3TON TEXHUKHU.

Sl uny Benen 3a Hell K HepeluTeNbHON JTyHe
K MOCTY y AJIMHHOM JINHUU BOJBI
K JIOJIMHAM IPEKpacHOro mnoxapa
K [IBETaM MEPTBBHIM B 3epKaJie JII00BH
K MY>XYHHaM TTOeIAI0IIUM JUKHE MUHYTHI ¢ udepodaara
K pyKaM UTPAOIINM B 00’KECTBEHHBIX KapMaHaX
K TOM TeMHOI KOMHATe y 3aMKa
FOHOLIECKUX T'0JIOCOB MOIOLIUX JIYHE.

31ech rmaBHOE — 00pPa3HOCTbh, IEMOHCTPUPYIOIIAs He-
BEPOSTHYIO CYTTECTUBHYIO CHITY, (h)pas3bl, KOTOPhIC HEBO3-
MOJKHO 3a0BbITh. HEPELIUTEIbHAsS, KOJCOIOIascs JyHa
(wavering moon), zepkaio mo6Bu (mirror of love), 6oxe-
cTBeHHbIe, HeOecHbie kapmanbl (Celestial pockets). Ha
HaIl B3TJIAJ, CIpaBeIMBO 3ameuaHune JI.AHapeeBa:
«MO>HO JI OCMBICIIATE TO, YTO co3faercs <...> Ha OC-
HOBe cBOOONHBIX accommanuii? He Oymer mu Oonee mpa-
BHJIBHBIM MPOCTO OTJATHCS BIICYATIICHHIO, OIIYTHTH IIPH-
KocHOBeHue réves (mep. ¢p. epeswr — JLIL.), xoTOpBIC
NPU3BaHbI <...> TO BI3BIBATH OECIIOKOMCTBO, TPEBOT'Y, TO
HACTpaWBaTh Ha JiaJ| CIOppeaNncTuueckoro romopa?» [1,
c. 151].

Eme Oonee nM301mMpoBaHHBIE aBTOMATHYECKHE OOpPa3bl
BCTpedaeM B CTHXOTBOpeHHMH «Automatic World» (As-
MOMAMUYECKUTI MUD):

ComHIle yTOHYIIO
JIEBCTBEHHUI] OOJIbIIIC HET
HET HYX/Ibl B TOHUMaHUU
HO CTOJIBKO BCErO MOXKHO YBUJIETh
Tax moiigeM co MHOM
BHHU3 110 OyJIbBapy
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of crawling veins
Don''t be afraid
blood is cheap! [5, c. 9]

[efizaxk «Oecco3HATENBFHOTO» B Asmomamuueckom
Mupe HapuCOBaH JEKCUKOM OJHON «TOHAIbHOCTH» —
TJIaBHBIM 00pa3oM, NEeHOpaTHBHON KOHHOTAIUH ()mo-
Hy@ulee CoHYe, 0e6CMEEHHUYbL, KPO8b, 6eHbl). B oTnnamne
OT MHOTHX CIOPPEATHCTHYECKUX CTHXOB, IPEICTABIAIO-
mUX co00il OBICTPYIO CMEHY CTaTHYHBIX KapTUHOK, A46-
momamuyeckuii Mup UCKIIOYUTENBHO TOABIKEH U He-

And the fountains come falling
out of her thistle-covered breasts
and the dogs are happy
and the clowns are knifing
and the ballerinas are eating stone [5, c. 9]

SI3pIKOBBIE HOpPMBI He HapyueHbl. 10T ucnomb3yet
HEHTpaNbHYIO JIEKCUKY KOHKPETHBIX 3HaYeHHH (Croppea-
JUCTHI He MO0SAT abcTpakTHBIX cIoB). OMHAKO, KaK 3aMe-
tun AHgpe BpeToH, 37echk «cioBa JKHBYT CBOEH coO-
cTBeHHOH ‘ku3Hbio» [4, C. 403]. HeoObruHblit atpudyT-
SMUTET — MOKPBIThIE uepTononoxom rpyau (thistle-
covered breasts), meradopa — GOHTaHBI BHIIANAIOT U3 €€
rpyzeit (fountains come falling out of her breasts), ma-

The sun is riding into your eye
virgins are bursting
from under my flaming palms
and we are slowly floating away[5, c. 9]

Eme Heckombko MeTadop (MOJHUMAIOIIEECs CONHIE —
OHO BBEIKAET B I7a3, JIOMAOIINECS 00pa3bl — IEBCTBEH-
HHUIBI B3PBIBAIOTCS) W CTHXOTBOPHAsl CTpoda JIOTHIHO
3aBepIIaeT NPOWAECHHBIN MyTh MPOOYXKICHHEM.

OnHako myTh B «OeCcCO3HATENBHOE» HE BCETNIa TaKOu
MpauHbIi.

Ocoboe BroxHoBenue @unun JlamanTna uepnan B
«MTO3TUYECKOM UyAECHOM». A 4yJecHoe BCeraa mpekpac-
Ho. «Yyno, — mucan Jlyn Aparos, — 3To BHe3amHbIi Oec-
MOPSIOK, BBIpasuTenpHas muchpornopiws» [1, c. 106].

The mermaids have come to the desert
they are setting up a boudoir next

to the camel
who lies at their feet of roses [5, c. 3]

31ech cpa3y HabI0JaeM CIOPPEATMCTUIECKOE COBMeE-
IIEHHE [IBYX IUIAHOB — PEAJbHOr0 (BEpONION JIEXKHUT B
MyCTBIHE) U MUCTHYECKOTO, CKa304YHOTO (pycaiku ¢ Oy-
JlyapoM, po3bl). BHOBb JIeKCHMKAa TOJILKO KOHKPETHBIX
3HAUEHHUH — pyCcaiku, nycmulis, 0yoyap, HOJNCKU, pO3bl,
6epb100 — co3aaeT 00pa3bl, €CIIM He MPOTHBOIOJIOKHBIE,

She is the angelic doll turned black
she is the child of broken elevators
she is the curtain of holes
that you never want to throw away
she is the first woman and first man
and | am lost in the search to have her [5, c. 3]

AHadoprueckas mapauielibHas KOHCTPYKIHUS CO3HaeT
BOJIHYIOITUH PUTM CTpOodBl. OTMETUM HArPOMOXKICHHE
B3aUMOUCKIIIOYAIOUINX TMOHATUNH — YepHas aHeenbCKas
KYK1a, ObIpsAGblil 3aHABeC, Nepeas JCEHWUHA U Nepablil
MYJAICUUHA, NOMEPAICA 6 NOUcKkax. ITO TOTOK SPKHX,
MapagoKCaTbHBIX 00pa30B, BOBJICKAIOUIUN 4YUTATENsl B
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TOJ3aI0IINX BEH
He 6oiics
KpOBb jerieBasi!

CKOJIBKO 3JI0BEIIEH. 37IECh COJHIIC TOHET, a BEHBI MOM3YT,
371€Ch MOXKHO CMOTPETh, HO HE HY>KHO TIOHAMATh.

MHuorue o0pasbl, CMEHSIONINE OAWH APYTOH, HAIIOMH-
HAalOT MapaJoKCaJIbHOCTh CHOBHICHUH. OHHM aJOTHYHBI,
Pa3BHBAIOTCS MApauIENbHO U 0€3 BUANMOHN CBS3H, OTHAKO
CKJIaJBIBAIOTCS B €IMHOE, LIEJIOCTHOE — B IaHHOM OTPBIB-
Ke THeTyllee — BIIeYaTIeHue:

U ¢onTaHHI BRITAAAIOT
13 €€ TMOKPHITHIX YePTOIOIOXOM Ipyaei
1 c00aKu CYACTIINBBI
U KJIIOYHBI P&XYT HOXKaMH
1 OanepuHsl eIiIT KaMeHb

pajutenibHas KOHCTPYKIHS C MOJUCHHICTOHOM — U (pOH-
TaHbl...M COOAKM... W KIOyHBI... u Gamepunsl (And the
fountains ...and the dogs are ...and the clowns are ...and
the ballerinas are...), 00beaUHSIOMAS TTOAYEPKHYTO MPO-
THBOpPEYHBBIE 00pa3bl B SAMHYIO BU3YaJbHYIO (aHTA3HIO,
— BCE 3TO COOTBETCTBYET MPUHIIMUIIAM aBTOMATHYECKOTO
IIMCbMa.
[To>T 3aKaHYMBAET CTUXOTBOPEHHE (PpEHMOM:

CoutHile BepXOM BbE3KACT B TBOM TJ1a3
JICBCTBCHHUIIBI B3PBIBAIOTCS
M3-TI0/]] MOMX IBUIAIONINX JIAJOHEH
U MBI MEIJICHHO YIUTBIBAEM IIPOYb.

«HynecHoe» Al CIOPPEaIUCTOB TakXKe O3HA4ajao MPOTHU-
BOIIOJIO’)KHOCTh TPUBBIYHOMY. ECTECTBEHHO, YTO Takas
JOKTpPHHA OTKpBIBaja IMyTh K HeoOy3maHHOMY (haHTa3H-
POBaHHUIO U SKCIIEPIMEHTHPOBAHUIO C 00Pa30M U CIOBOM
[1, c. 159]. B cruxorBopenuu «The Touch of the Marvel-
ous» (Ilpuxocnosenue uyoecrno2o), OMHOM U3 CaMBIX 3Ha-
MEHUTBHIX MPOU3BEACHUN mno3Ta, JlamaHTHa C TEpBBIX
CTPOYEK 3aXBAaThIBAET YMWTATeNss HEOOBIYHBIM HappaTH-
BOM.

Pycaiku IpHILIA B TyCTHIHIO
OHH TPUCTPaMBAIOT Oyayap Bo3iie BepOIro/Ia
KOTOPBIii JISKHUT Y X HOKEK U3 PO3

TO, 110 KpallHEl Mepe, HE COBMECTUMBIE, BbI3bIBAs yIUBU-
TEJIbHBINA BU3yaJIbHBIN 2D HEKT.

Bce ctuxoTBOpeHHe MOCTPOCHO Ha MOAYEPKUBAHUU U
yCHUJIeHHH TIpoTHBOpeunil. OmuchIBasg OIHY M3 PyCaJlOK
JlaMaHTHa NUILET:

OHa aHrenbcKas KyKJia CTaBIlas 4YepHOU
OHa peOEeHOK MOJIOMaHHBIX JTU(TOB
OHa 3aHaBec B JBIPax
KOTOPBIil BB HUKOT/]d HE XOTHTE BHIOPOCHTD
OHa TepBast KCHIMHA 1 IEPBbIA My)K4YnHA
U g IOTEPAJICA B IIOMUCKAX €€
UTPy HEOXHIAHHBIX CpaBHeHHUA. Takwe 0OOOPOTHI, IO-
CTPOEHHBIE HE HAa CXOJICTBE KOMIIOHEHTOB, a Ha IapaJue-
JIM3M€ MPOTUBOINOCTABICHUHN, UCCIIEI0BATENbHULA DICHU
Creppényiny Ha3Bajla HOBBIM THIIOM CIOPPEATHCTHYECKON
mertadopst [2, €. 57]:
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I am looking for the region
where the smoke of your hair is thick [5, c. 3]

S nmy mecto
TJIe IbIM TBOUX BOJIOC T'yCTOM

— cuHecTeTHuecKast Metadopa, 00beMHAIONIAs BU3YalbHOE U TAKTWIIBHOE OLIYILIEHUS — I'yCTOH JIbIM U I'YCThIE BOJIOCHI;

where your eardrums play music
to the cat that crawls in my eyes
[5,c. 3]
— CIIOXHas BU3yaJIbHO-ayIualbHas CHHECTeTHYecKas MeTadopa.

Bw16o0vi. B nanHoll cTatbe Mbl HE UCCIIENOBANH, CY-
IIECTBYET JI CBS3b MEXAY KapTHHAMH, CO3JaHHBIMH
Oununom JlamaHTHa, U KUBOMUCHIO BEIMKUX MacTEpOB
croppeanimzma. [lo HamuMm HaOMIOACHUSAM, OH CTPOTO
onupaeTcs Ha mocTyiaTel AHApe bpeToHa u ero rpymmbl
— aBTOMATH3M M YCWJIEHHE MPOTHUBOpEUUil. ABTOMAaTHYe-
ckuil 00pa3 CcTajd AWHAMHYCCKHM IIGHTPOM €ro MO33HUH.
He nHapymas s36IKOBBIX HOPM, MO3T CO3Ja€T MOTOK CBO-
OOJHBIX aCCOLMAIIMM, COSAMHSS B3aUMOMCKIIIOYAIOIINE

rzie TBou OapaGaHHBIE IEPENIOHKU UTPAIOT MY3BIKY
KOLIKE KOTOPast II0J3aeT B MOMX IJIa3ax

MOHATHUS M co3maBasg o0Opa3, KOTOPHIH dacto Metadopu-
YEH, IOJYEPKHYTO aJOTHYEH, NPU ITOM HCKIIIOUUTEIBHO
CYITE€CTHUBEH U Pa3BOpauMBaeT Mepe]] YAUBJICHHbIM YUTAa-
TEJIEM MOPA3UTEIILHBIA MU «0ECCO3HATEIBHOTOY.

[Toa3uss ®@ununa Jlamantua cinabo W3ydeHa, HO, Ha
HAIIl B3TJISII, MPEICTABISACT COOOW MHTepeCHeU M oopa-
3ell CIOPPEATUCTUYECKOTO IKCIEPUMEHTa U HYXKAaeTcs B
JaNbHENIIeM HCCIIeI0BAaHUY.
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Anorauis. CTaTTs Ma€ Ha METi PO3KPUTH 1HAEKCAIbHY IPUPOAY XYA0KHBOTO IIOPIBHSAHHSA SIK CJIOBECHOTO 3HAKy. Y CTAaTTi HAAA€ThCA
BU3HAUEHHS MOHATTS “1HIEKCalbHE XYIOKHE MOPIBHAHHA 1 MPOMOHYETHCS iHICKCaTbHA KiacH(iKallisl XyIOXKHIX MOPIBHAHB 3 iX
MIOZIIJIOM Ha 3aMEHHHKOBI, 9aCOBI Ta IIPOCTOPOBi. BU3HAaYaeThCS poNb 3aiiMCHHUKOBHX 1HAEKCATBHUX XYHOXKHIX ITOPIBHSHB Y CTBO-
PEHHI 0COOHCTOTO IIPOCTOPY APECAHTA y IIOETHIHOMY TEKCTi, I aAPECaHT BU3HAYAETHCS SIK IEHTP IIbOTO IIPOCTOPY.

Knrwwuoei cnosa: inoexc, xy00sicHe NOPieHAHHS, 0C0006I, 6KAZI6HT 3AUMEHHUKU, 0COOUCTIULL NPOCID.

Bunarauii migrsict O.0. IToreOHs Bu3HAYaB MMOETHUYHUI
TBIp SIK aKT Mi3HAHHS, L0 NEPEAy€e HAYKOBOMY Ii3HAHHIO
[11, c. 543]. oeTnuHMiT TEKCT XapaKTEPHU3YETHCS YIIli-
JBFHEHHICTIO” CMUCIY, iHGOPMATHBHOIO HACHYCHICTIO B
Mekax 0OMEXEHOI KiJbKOCTi 3HakiB. [loeTndHa TKaHMHA
TBOPY — L€ TPOCTIp, SKUA MOPOHKYE OaraTo3HAYHICThH
CJIOBECHHX 3HAKiB, III0 HATOMICTh CTBOPIOE ITHOOKY CMH-
cloBy mepcrektuBy [5, c¢. 23; 12, c. 424]. IornubnaeHHs
CMHCITy MOXKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH YCKJIQJHEHHS KOJIYy, B
IHILIOMY BUIIAJIKy CIIPOIIEHHS KOy IPOBOKYE HAPOILICHHS
00’emy TekcroBoro ¢parmenty [5, c. 23; 13, c. 33]. 3
MeToro anekBaTHoro [loesis nmpencrasisie ckinaany Gopmy
Mi3HAHHS, OCMHCJICHHS, SKCIUTIKaMii Ta KoMyHikarii [5, c.
15]. mexonyBaHHS TEKCTOBOTO ITOBIJOMJICHHS aJpEcaHT
3aJMINae I ajgpecara IMiIKa3KH, BKa3iBKH, 1HIEKCaNbHI
3HAaKH, 10 BKa3ylOTh HAa HANPSMOK PyXy HOTO AyMKH, IO
HaJa€ MOJKJIMBICTE OTPHMYBady LBOTO MOBITOMIICHHS
MPOUTH “CTEXKaMH~ aBTOPA, 3PO3YMITH 3MICT MOCTUIHO-
TO TOBiTOMJICHHS.

[HEeKCaNBHICTh € YHIBEpPCAILHOK O3HAKOK MOBH JIIO-
muaM [19, c. 1], 1 moeTHYHOro MOBJIICHHS 30KpeMa. 3a Tpi-
a0l 3HaKiB “iKOHa — IHAEKC — CHMBOJI, iHIEKCAIbHI
3HAKM HE € JIOBUIbBHHMH 33 CBOEI0 CYTHICTIO, BOHH
OB’ s13aHi 31 CBOIMH 00’ €KTamu AiCHUM 3B’ s13k0oM [17, c.
37]. SlBuiie iHAEKCANBHOCTI IPYHTYETHCS Ha HPUHIMII
cymixkHOCTi [18, c. 5], BigzcyTHOCTI Oyab-AK01 MOIOHOCTI
MiX 00’€KTOM 1 CIIOBECHHM 3HAKOM, SIKAUM BiH BepOai3y-
etbes [17, c. 42]. [amekc Bigpi3HAETHCS BiJ IKOHH i CHM-
BOJTy BKa3iBHOI ()YHKIIi€I0, (OKYCYIOUH yBary ajpecara i
CHPUSIIOYN BCTAHOBJIEHHIO 3B 513Ky MK PO3YMOM IHTEpII-
peratopa Ta HaBKouMInHIM cBiToM [9, c. 207; 10, c. 83].
[HIeKC HATIOBHIOE MPOMO3UTUBHE BUCIIOBIIOBAHHS, SKUM
€ XYIOKHE TOPIBHSHHS, 3MICTOM, YMOJXJIHMBIIIOE i TIEB-
HUM YHHOM YIOPSJKOBYE HOTO CHIBBIJHOIIEHHS 3 OTO-
gyrounM cBitoMm [18, c. 2]. [ammmu cioBamu, 3a yMOBH
BIZICYTHOCTI iHIIEKCAJbHUX 3HAKIB Y MOBJICHHI MOXIIMBO
OyIo O JIMIIe BUCIIOBITIOBATH CBOE OaUeHHS CBITY HIITXOM
pernpe3eHTanil y3araJbHEHHX, HEBH3HAUCHHUX IPEIMETIB
a0o sBuUI 0e3 KOHKPETHOI MpPUB’S3KH A0 aKTyalbHOTO
CTaHy pedell Ta akTyaJlbHUX YMOB KOMYHiKaIlii.

Crnigom 3a €. Bap-Ximnenom, M BU3HAYAEMO 1HIIEKC
SK TaKy CIIOBECHY OJMHHINIO, pedepeHIilo SIKOi HEMOX-
JIMBO BCTAHOBUTHU 0€3 ypaxXyBaHHs KOHTEKCTY BIKHBaHHS
[16, c. 363]. Buxomsuu 3 aedinimii moHATTS “iHIEKC”, MU
BH3HAYAaeEMO “iHIEKCaNbHE XYJ0KHE MOPIBHAHHS SK Xy-
JIO’)KHE TIOPIBHSIHHA, B CTPYKTYpi SIKOTO Oe3mocepenHbo
(YHKIIOHY€E CIIOBECHUH 3HAK, IKUIf BUKOHYE iHACKCATIbHY
¢GyHKII0. YMOBOIO YCHIIIHOTO # aJeKBaTHOTO JIEKOAY-
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BaHHS 1H/EKCAJIbHOTO XY/IO0KHBOTO IOPIBHSHHS CIIyTye
BUBYEHHS CUMOI03y JIIHIBAJILHOTO Ta €KCTPaTiHIBaJIbHO-
IO KOHTEKCTiB HOTO BKUBAHHS.

BigmoBigHO 1O OCHOBHHUX CKJIQOOBHX MOBJIEHHEBOIL
KOMYHiKaIlii (y9aCHHKA MOBJICHHEBOTO aKTy, 4acOBa Xa-
PaKTEepUCTHKA MOBJICHHEBOI CHTYallii, IPOCTOPOBE MicIe
pO3TalryBaHHA KOMYHIKaHTIB BiJHOCHO OJHMH OJHOTO Ta
OTOYYIOUOTO CEpEeOBUINA) BUIAETHCS MOXKIMBUM BUIi-
JIUTH 3aiMEHHHUKOBI, YacOBl Ta MPOCTOPOBI iHIEKCaJbHI
XYZOKHI TOPIBHAHHS, B SIKUX (YHKI[IOHYIOTb 3aiiMEHHH-
KOBI, 4acOBI Ta IPOCTOPOBI 1HJIEKCH.

BkaziBHi 3aliMEHHHKH, SIKIi BUKOHYIOTH 1HJEKCAJIbHY
(GYHKIII0 Y MeXaX XyA0KHBOTO TOPIBHSHHS, MalOTh ce-
MaHTHKY BKa3iBHOTO jkecTy. Llei cioBecHmii BKa3iBHHI
KECT yKa3ye Ha MpEeAMET, SKMH 3HaXOOWThCS y TOJI
CIPHUITHATTS KOMYHIKaHTIB [5, c. 24]. [HgekcanpHa QyHK-
1is moisirae y ¢ikcarii “TOYKH COpUHHATTSA Ta CTBOPEH-
Hi 00pazy CrpuiHATTA CBITY [TaM camo, c. 26].

VY pe3ynbTaTi MOPOMKEHHS MTOSTHYHOTO MOBIIOMIICH-
HSl, IKUM € XY/OKHE TOPIBHSHHS 30KpeMa, aJpecaHTOM
CTBOPIOETHCSI TEBHUH KOMYHIKaTHBHHI IPOCTIp, SIKUii
opraHi3oBaHuii 3a cxeMmoro “sapo-nepudepis”. LlenTpom
[[OTO TPOCTOPY € caM aBTop moBigomiieHHs [205, ¢. 81],
[I0 BIAMOBIJA€E MPHUHIMITY aHTPOMOICHTPpHU3MY. Biamo-
BIJIHO JIO TIPHHIIMITY aHTPOIOLEHTPU3MY, JIIOJIMHA BBaXka-
€TBCS IEHTPOM CBITY [3, ¢. 226]. o 6mmxHb01 Iepudepii
IILOTO TIPOCTOPY BXOJUTH aJipecaT MOSTUYHOTO TOBiIOM-
JIeHHA. Y ¢l 1HIII 0COOH BITHOCATHCS IO BiJAaJIeHOI epH-
¢epii [14, c. 79].

B y3aranpHeHOMY BUTIIAAL [IeH KOMYHIKaTHBHUH TIPOC-
TIp MOYKHA IPEICTABUTH SK B3aEMOJIIIO IBOX CBITIiB, TOTO,
[I0 CTAHOBHTH MICIe MepeOyBaHHS CaMOr0 aBTOpa MOBi-
JOMJICHHS, 1 MPOTHJIC)KHOTO JI0 HBOTO CBITY, IHIIMMH
CJIOBaMH, “CBOTO” CBIiTYy i CBITY “uyxoro” [7, c. 48].

IHexcanbHi OMHUII Y CTPYKTYPI XY/I0KHBOTO TOPiB-
HSHHS HAJAl0Th MOXJIMBICTH YiTKO PO3MEXKYBATH KOJIO
00’€KTiB, IO BXOIATH 110 chepu MOBIIA, 10 “CBOTO” CBITY
[15, c. 170], i Ti mo He MarOTh KOIHOI HAJEKHOCTI 1O
HBOTO, 1 3HAXOIATHCA I103a Horo Mexkamu. Taki 00’€KkTH
BIZTHOCHMO 10 CBITY “uyxoro”. [lo cBiTy “cBiii” Haie-
KHUTh “A” MOBI 1 Te, MO 3 HUM BiAOyBaeTbCcs “TyT” i
“rerep”. IHAEKCaNbHI JEKCHYHI OJWHUIN CHPSIMOBYIOTH
yBary agpecaTa Ha MOBIS i Ha Ti 00’ €KTH, SIKi BXOAATH 10
foro (MoBIIs) ToJIs 30py [4, c. 71].

Y 3Ha4YeHHI HEHTPY CBITY “CBI” BXKMBA€ETHCS iHAEKCA-
npHa oxuHHMNA | y moetnunomy Texcti b. Kapmen “Be-
hind the Arras”, B skoMy JlipHuHMIi TEpO PO3IOBI A€ PO
BIJIBIIMHM CTaporo OyIMHKY, MPO CIIOTa/N i KapTHHH, SIKi
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HOMY MaJIfoe HOro ysiBa, sIKi 3[MAlOThCS HOMY TaKHUMH K
cnpaskHiMu, sk 1 Bin cam: “Degraded shapes and splen-
did seraph forms / ... / Sometimes they seem almost as
real as I” [20]. V 3a3HaueHOMY XyIOKHBOMY TIOPIBHAHHI
3alfiMeHHHKOBa omuHHIsL they iHmekcaiabHO Bkasye Ha
YacoBY IPUHAJISKHICTh CIIOTAAiB IO MHHYJIOTO Yacy, BO-
HH HE HaJIe)KaTh JI0 ChOTOACHHS 1 BUXO/AATH 32 Mexi cde-
pu “CBOrO”, IO IMILTIKYE Yaco-IPOCTOPOBI OpiEHTUPH
“Ty1” 1 “Tenep”. YcBinoMieHHs caMOOyTHBOTO iCHYBaHHS
TENEepILIHBOrO 1 MUHYJIOTO Ta iX YiTKE PO3MEXYBaHHS Y
CBIZIOMOCTI aBTOpa MiJKPECIIOETHCSI CJIOBECHUMH 3HaKa-
MU Ha NO3HAYCHHS Cy0’ €KTUBHOTO CIIPUHAHSTTS JiHCHOCTI
seem almost — 3maeTscst Maiike (ayie HacmpaBli HE € Ta-
KHM).

Ha BigmiHy Bix momepegHbOro HpUKIALy, y MOETHU-
Homy Tekeri JI. Jlyneka “Early Morning” mipuaauii repoit
MIPEICTaBICHAN HE SIK aKTUBHUHA yJaCHUK TOMIH, IO Bij-
OyBaloThCs, a AK CIOCTepirad, SKHi BiICTOPOHEHO CIIO-
TJsI1a€ 32 KAPTUHOM, [0 PO3TOPTAEThCs mepen HuM: “the
salesman who made a deal, / the young woman who paid
him, / the red-lipped college girls, bold, a bit shy, / the
counter girls on a coffee break, / the macho men / ... /
And | observe, and | am like them / only for a day” [20].
[IpoTrcTaBieHHS OBOX CBITIB “CBI” — “dyxwii” peanizy-
€ThCS B 1HIEKCAJIBbHUX 3aMEHHMKOBHUX OJWUHHIAX “I” —
“them”. JIrozu, siki 6e3mocepeIHbO 3HAXOAATHCS Y PoKyci
yBarW aBTOpa, HA IO BKa3ye O3HAYCHWH apTHKIb the
(SIKMiT BUKOHY€E POJb iHIEKCAIBFHOTO (BKa3iBHOTO) CIIOBE-
CHOTO JKECTY), BXOAATh Y MEXi cBiTy “ayxwii’. Binmane-
HICTh IIMX CBITIB IPOCTEXYEThCS 1 B IX HaJIGKHOCTI 10
pi3Hux yacoBux miacti “they — paid, made / | — observe,
am”. INoxiGHicTh po3noBifadya A0 IHIIUX, IO EKCIUTIKY-
€ThCS XyIOKHIM TIOPIBHSIHHSAM, € TAMYACOBOIO 1 IIBHIKO-
IUIMHHOIO, TPO LIO CBIAYMTH OUIBII IIMPOKHUH JIHIBaJIb-
uuii koHTeket (“Something that never was, / that now is /
and that again will not be / of which I am the observer”).

Mesxi CBITY “CBI” pyXJIUBI # MOXYTh BKIIOYATH Oi-
JBITY 200 MEHINY KiTBbKiCTh 00’€KTIB 3aJI€KHO BiJl CUTYa-
mii [1, c. 96]. Tak, Horo MeXi PO3MIMPIOIOTHCS, KOIH IO
HBOTO JOTYYAETHCS pEabHUI a00 YSABHHMA “‘CIIBPO3MOB-
HUK” pO3MOBifavya. 3aiiMEeHHUKOBA OOWHHULS “TH~ (YHK-
LioHye a0o0 IMIUTIKYEThCSI Y MOETHYHOMY TEKCTi Ha MO3-
HAYEHHS aapecaTa IbOTO MoBigoMiieHHs [6, c. 99]. Tloe-
TUYHE IOBIJIOMJICHHS, 1 XY/IOKHE MOPIBHSHHS 30KpeMma,
BUKOHYE POJIb CIHOJYYyBaHOI JIAHKHM MIX aJpecaHToM i
aapecatoM [2, c¢. 311], cTaHOBUTh KOHCTPYKTHUBHHUH eJe-
MEHT HEKaHOHIYHOi KOMYHIKaTUBHOI cutyamii [8, c. 265].
MoBieHHEBa TPUPOJAa XyJOXKHBOTO MOPIBHSHHSA IIOpPO-
JOKY€ThCS HOTO 3BEpHEHICTIO JI0 ajipecara, Horo aapeco-
BaHICTIO 1 OyAYETbCS apecaHnToM 3 ypaXyBaHHSIM TilOTe-
THUYHOI peakii azpecara. Y BUNAAKY XyIOXHBOTO MOPiB-
HSHHS SIK KOHCTPYKTHUBHOTO €JIEMEHTY ITOETHYHOTO TEKC-
Ty 1 HOTO TIlyMadeHHS K CKJIaZ0BOI HEKAaHOHIYHOI KOMY-
HIKaTUBHOI CHUTYyallii IMiJ] peakKili€lo aapecara, CIiJIoM 3a
M. M. BaxTiHuM, MH pO3yMi€eMO “aKkTHBHE BiIIOBiIHE
posyminus” [2, c. 315].

BinmoBigHe po3yMiHHSA XYIOXXHBOTO MOPIBHSHHA SIK
IHIAEKCATLHOTO 3HAaKy BiI0YBAa€THCS 32 YMOBH, KOH (pa-
IMEHTH IIHCHOCTI KOAYIOYOTO Ta JEKOAYIOUOTO MaKCH-
MaJIbHO CHiBNaJaloTh. Tak, MpH AEKOIyBaHHI XyIOXKHbO-
o TOpiBHIHHA 3 BipimosaHoro tekcry JI. Koena “A Poem
to Detain Me”: “I felt your beauty / more closely than my
own.” [23, c. 47], B ysiBi uMTaya CTBOPHOETHCS 00pa3 3a-
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KOXaHOTO JI0 0e3TsAMH y KiHKY 4doJioBika. BiH po3moBizmae
YUTady MPO BJIACHI TJIMOOKI MOYYTTSI, IO TOTJIMHYIIN HO-
ro. Moro camoro He icHye Ge3 KoxaHoi. Y IHeHTpi ioro
BCECBITY JXHBE BOHA, HATOMICTh BiH caM 3HaXOISATHCS Ha
nieprdepii CBOro BIACHOTO KHUTTSI.

[HTepIpeTaris moneperHOro XyI0KHBOTO TOPIBHIH-
HS HE BUKJIMKAE IEPLUENTUBHHUX TPYAHOLIIB y YWTaya,
OCKIUIBKM TOYYTTS 3MajlbOBaHi y IOETUYHOMY TEKCTi 1
CMHMCJI 3aKJIa[IeHU Y XYA0KHbOMY MOPIBHSHHI € 3HaHO-
MHUMH I TIEPEBAXKHOI OUIBIIOCTI JIFOJCH, OCKIIBKH IMO-
YyTTsl KOXaHHs € 0a30BOI0 €MOIII€I0 JIIOJANHH, KUTTEIaM-
HOMW I HeoOXimHOMW. lle movyTTs, IKMM JKUBE JIFOJIUHA,
PO sIKE MUIITYTH y KHIDKKAX 1 TOMY, CTIOCiO y SIKMif BOHA
BIUIMBA€E Ha JIIOAWHY, € 100pe BiIOMUM i TOMY, XTO PO3-
TIOBiZIA€, i TOMY, XTO CIPUIMAE ITFO PO3IIOBIIb.

[HnexcanpHi ofMHUII THITY YOU, YOUr Ha TO3HAYEHHS
azpecaTa IOBIJOMJICHHS MOXYTh €KCIUIIKYBaTH 3BEPHEH-
HS aBTOpa /10 KOHKPETHOI JIFOAWHHU a00 IO IIOTO JIFOJICT-
Ba. Tak, aBTOp y XyJd0’kHBOMY mopiBHsHiI “l am confused
like you and make / a small religion of my dilemma; / |
am proud, like you are, over / small victories of making it
through / a bad afternoon.” (L. Choyce “Song of Myself
(for Whitman))” [22] Bexme ysBHY PO3MOBY 3 OJHI€IO WiT-
KO BH3HAYCHOIO JIIOJNHOI0, @ CaMe 3 BCECBITHBO BiIOMUM
amepukaHcbkuM moetoM XIX cromitrs Yonrom Bitma-
HOM. Xo4a iM’sl CIiBPO3MOBHUKA HE SKCTEPHOPU3YETHCS
BepOabHO Yy TEKCTi BipIa, MOET JIMIIC IMPEICTaBICHIHA
3aiIMEHHUKOBOIO JICKCHYHOIO OJHHHICIO YOU, 3ar0JOBOK
BIJICHJIa€ YUTa4a J0 BipIIOBAHOIO TEKCTy camoro Y. Bir-
MaHa 3 oJHoiMeHo0 Ha3Boro “Song of Myself”. Ha minr-
PUMKY YHTALBKOTO MPUIYIICHHS PO KOPEISIII0 MiX
JIBOMa ITOCTUYHHM TEKCTaMH BHCTYIIa€ NPUCBSTA HaBeJe-
Ha y myxkax (for Whitman).

AzpecaHT Ta ajpecaTr MOSTUYHOI'O MOBIJIOMJICHHS MO-
KyTh OyTH EKCIUTIKOBaHI OKPEMHMH CIIOBECHUMH 3HaKa-
MH, a00 IHKITFO3MBHO IPEICTABICHI y MOBHIH OJUHHMII
“We” 1 CTaHOBUTH €QWHE IIie abdo HaJleKaTH OO OXHIEl
comianbHOI rpynu abo kiacy. TakuM €TUHHM IUTAM MO-
XKyTh OyTH 3aKoxaHi abo, Hampukian, poauna: “Descrip-
tions of families just like ours, / with tongues petrified
and forks welded to their teeth, / who'd sat down to Sun-
day dinner” (A. Michaels “Miner's Pond”) [20].

VY xymoxHpOMY X mopiBHsHHI “Brighter than our sun, /
Bright as the window beyond death, / The light in the
universe / Cleans the eyes to stone.” (L. Cohen “Brighter
than Our Sun”) [369] cnoBecHuit 3HaK OUr BKasye Ha
NPUHAJICKHICTD MOETa 0 €AWHOrO II0OANBHOrO COLliaib-
HOTO yTBOPEHHS 0E3BiJHOCHO O TEPUTOpPiajbHHUX Ta Ha-
LIOHAJIBEHHX OCOOJIMBOCTEH, sIKE Ma€ Ha3BY JIIOACTBO.

Y nmoeTHyHOMY TEKCTi BKa3iBHa (pYHKIIiS iHICKCATBHIX
OIMHHI HE 3HUKAE 1 HE 3aMIMIYEThCS IHIIMMHU HaBiTh Y
BHITIAJIKY aHA(OPHIHOTO CIIOCO0Y BIACHIAHHS O 00 €KTY
[4, c. 94], sx-0T, Yy XyIO’)KHbOMY TIOPiBHSIHHI 3 TIOETUYHO-
ro gopooky Y. Meepa “From “Tecumseh”: “And he, too,
joined the chase as few men dare: / For | have seen him,
leaping from his horse, / Mount a careering bull in foam-
ing flight” [21, c. 33]. ¥ oMy mopiBHSHI iHIEKCATBHA
oJvHHIST Ne BUKOHYE aHAQOPUIHO-IHIMKATHBHY (YyHK-
1ito. Y THOETHYHOMY TEKCTi OIOBiJau NPOINOHYE YBa3i
YyuTaya po3IOBiJb NMPO ICTOPUYHY MOCTATh, IHAIAHIS 32
TIOXO/DKEHHSIM, BOK/IS TUIEMEHI 33 COLlIaJIbHUM CTaTyCcOM,
JIIOJIMHM, SIKa Billirpaja BaXJIUBY POJIb B icTOpii cTaHOB-
nenns Kanaan six neprkasu. Li BimomocTi agpecaT moeru-
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YHOTO TIOBIIOMJICHHSI BIJTBOPIOE 3 BIIACHUX PECYpPCIB
mam’siTi Tpd TPOYMTaHHI iMEHI TOJOBHOTO Tepos Te-
KyMce. AJle TpU CHOPHHHATTI iHIEKcalbHOro 3Haky he
YHTa4 OTPUMYE TONATKOBY iH(opMaliro, Ky B cobi Hece
ueit 3Hak. [Ipu QyHKIIOHYyBaHHI 3aiMEHHUKOBOI OJIMHHUIII
Yy CHHTarMaTH4Hiil IOCHIZOBHOCTI XyIOKHBOTO MOPiB-
HSHHS Ha TEpIUMH IUTaH BUXOJATH I'paMaTH4HI XapakTe-
pHCTHKH pedepeHTa iHIeKcaIbHOro 3Haky. [Haekc iHdo-
PMY€ JIEKOJYI0UOro 1po Te, 1o Horo pedepeHt mnpeacra-
BJICHUU B OJHUHI. BoX/Ib oquH 0e3 CYynpoOBOJY CBOIX BO-
SKIB TIPUEIHABCS JI0 TEPECHigyBaHHs, Ha SIKE 3TOJIOCH-
Jlach He3HayHa, a HACNpaB[i, Ay>Xe MaJjla KiJIbKICTb XOpo-
OpuxX MYXiB, IO MiAKPECITIOE€ HOTO BHUHATKOBICTH 1 BH-
KITFOYHICTh. TekyMmce caM 1mo coli € TOI0 IIOI “OTUHH-
1ero”, IKy He CIIiI Hi 9AM 1 Hi KUM JTOTIOBHIOBAaTH.

Iopsin i3 rpaMaTHYHIM YHCIIOM 3aHMEHHUK IMIDTIKYE
cTaTth 0coOW, Ha SKy BiH BKa3zye. YOJOBIK-BOXKIb € B3ip-
1eM, YOCOOJICHHAM CMITMBOCTI, Oe3ctpamms i ¢ismaHOi
cuii. Tperst ckitazoBa CEeMaHTUYHOTO 3HAYEHHS 1HIEKca-
JIbHOT'O 3HAKy IMoJiAra€ y Tomy, 1o IO Bi}lHOU_IeHH}O 0
ajzpecaTa 1 aapecaHTa TOBIOMIJICHHS JIPUYHUN T'epoi €
BifaneHuM y waci i mpocTopi. Moro icropis xuTTs
cnpuiiMaeThes y “riepekasi”’: GopMH MHUHYJIOTO 4acy Jie-
ciiB (joined, have seen) inxekcanbHO BKa3ylOTh Ha peati-
3alif0 Moii y daci, SKuil BXKe Temep 3 IMO3UINI aBTOpa
CTaB iCTOpIETO.

Ha mportuBary cMminuBoMy i TiZHOMY Tepolo, K OyB
OTHCaHWH y ToTepeqHpOMY mpuKiami, P. Boyre mpencra-

BJISIE YBa3i YMTaya 30BCIM 1HIIMX JIOJCH, )KOPCTOKHUX Ta
Oe3KaNiCHUX, JIe IIMHI3M CUTYAIlii Mosrae y ToMy, 1o i
JIIOJTM TIPAIIOIOTh Y MEIUYHOMY 3akiami. besmopamuuii i
MIPUKYTHHA 10 Bi3Ka cTaphif 31 CIIbO3aMH Ha OYaX IEPEkKH-
BaB CBiif 016 1 po3may, 60 oMy 31aI0Cs, 10 BiH BTPAaTHUB
€IMHY JOPOTYy HOMY JIOAWHY, IO JOTJIAAaNa 3a HUM. Bin
3aJIMIIABCS HAOAMHIN 31 CBOIM CTPaxOM BeCh JICHb 1 HIXTO
HE BiJBi/IaB HOT0 3 MEIMYHOTO IIEPCOHAITY, HE 3aCIIOKOIB 1
HE TepeKasas, IO JOMIAAJIBHULS CKOPO ITOBEPHETHCS.
3HEBaXK/IMBE 1 TPE3UPJIMBE CTABJICHHS A0 HEMIYHHX 1
XBOpUX JIIOJICH JTOBOJUTHCS €IMHOIO (hpa3oro JKapiB
“People like him / don't know reality” (“At the General”
[20]). XBopi He HamexaTh IO CBITY 3M0POBHX JIFOMEH, 1X
BHUKPECIIIIA 3 HBOTO i BHCTABWIJIM 32 HOTO MEXi, XBOpi
3HAXOMATHCA Ha y30i4di XKUTTSA, X He OaXKAIOTh OauUTH i
JOTIIAIATH.

OTKe, MOCHIIKEHHS IHAEKCAIbHMX 3aMMEHHMKOBHX
OIIMHHIb Y CTPYKTYPi XYIOKHBOTO MOPIBHAHHA YMOXKIIH-
BIIIOIOTH 1ICHTH(]IKAIIIO agpecaHTa Ta aapecaTa MOCTHY-
HOTO TOBIJJOMJICHHS, EMOIITHOI BiICTaHI, XapaKTep B3ae-
MOBIJIHOCHH MiX yYaCHHMKaMH HEKAHOHIYHOI KOMYHiKa-
TUBHOI CHUTYaIlil, 0COOJMBOCTEH CBITOCHIPUIHATTS ajape-
CaHTa Ta WOTO CTAaBJICHHS O IHIIMX Jroaed. [Hmekcaib-
HUM OJUHHIIIM Ha TIO3HAYEHHS iHIIUX (YaCOBHX, IPOCTO-
POBHX) MapaMeTpiB HEKaHOHIYHO! KOMYHIKaTUBHOI CHUTY-
arii OyayTh IPUCBSIYCHI HACTYITHI HAYKOBI PO3BIJIKH.
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The role of indexical similes in a personal space creation of an addresser
la. M. Prosiannikova
Abstract. The article is aimed at revealing of indexical nature of simile as a verbal sign. A definition of “indexical simile” is provid-
ed in the article. Indexical classification of similes with their division into pronominal, temporal and spatial is presented. It is studied
the role of pronominal indexical similes in creation of a personal space of an addresser in a poetic text, whereas the addresser is de-
fined as the center of this space.

Keywords: index, simile, personal, demonstrative pronouns, personal space.

Posb MecTOMMEHHBIX MHIEKCAIBHBIX Xy10KeCTBEHHBIX CPABHEHMIi B CO3AaHHH JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA apPecaHTa
SA. H. IIpocsinankoBa
Annoramusi. CTaThsl HalpaBJIeHa Ha PacKphITHE MHICKCAIBHOHW MPHUPOIBI XYHI0KECTBEHHOTO CPAaBHEHUs KakK CIOBECHOTo 3Haka. B
CTaThe DAeTCs ONpelelieHHe HOHATHS “HHIIEKCAIBHOE XyI0’KECTBEHHOE CpaBHEHUE™ U TIpeiaraeTcs HHACKCaIbHas Kiaccu(uKkanus
XyJOKECTBEHHBIX CpaBHEHHH ¢ MX AuddepeHnranueli Ha MECTOMMEHHBIC, BDEMEHHBIE M IPOCTPaHCTBeHHbIC. Omnpenersercs poib
MECTOUMCHHBIX HHJEKCAIBHBIX XyI0KECTBCHHBIX CPAaBHEHHI B CO3/IaHHHU JIMYHOTO TIPOCTPAHCTBA aJpecaHTa B II0OITUYECKOM TEKCTE,
e apecaHT ONpPEAEIsIeTCs KaK LEHTP 3TOro MPOCTPAaHCTBA.

Knroueswie cnosa: unoexc, xy0oxcecmeeHnoe CpasHenue, auuHble, YKa3ameibHble MECMOUMEHUS, TUUHOe NPOCMPAHCNEO.
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AHoTanist. ABTOp PO3IIIsiae xaHp MEHINmel y KOHTEKCTi TUTaHHs mam’siti iteparypu. ITosicts M. Morascena «[1ogoposx y4eHOro
noktopa JIeoHapo. ..» MOXKHA BU3HATH MEHINIEEI0 3a 0araTbMa 3 IIMX O3HAK: CIIOIYYCHHS BUTBHOI (paHTACTHKH, CHMBOJIIKH 3 Kpaii-
HiMH opMaMH "XaTyITHOTO HaTypatizMy'; MOPaIbHO-IICHXOJIOTYHE eKCIIEPHUMEHTYBAaHH: 300pakeHHsT He3BUYaHIX CTaHIB JIIOIH-
HY; HasBHICTb PI3KWX KOHTPACTIB i OKCIOMOPOHHHX IIO€JHAHB; IIPUCYTHICTH €JIEMEHTIB COLIaIbHOI YTOMIi; IMUPOKE BUKOPHCTAHHS

BCTaBHHUX )KaHpiB .

Kniouogi cnosa: nam’same nimepamypu, nam amo dcaupy, MeHinnes, Gpanmacmura, eKkcnepumennmy8anHsi.

IocTtanoBKka mpodyemu. MeHimnmes sSK KaHPOBa TPaIH-
Iisl XyZ0KHBOTO TBOPY IepeOyBae B MeKax ImaM’sITi JIiTe-
parypu. Teopernuny mnpobiemy >XaHpiB Tepen yciMm
OB ’sI3YIOTh 3 TpansaMmu Muxaiina Baxtina “TIpobmema
MOBHHX xaHpiB”, “Emoc i poman” ta “IIpobmemu moeTu-
ku JlocToeBcbkoro”. YueHuil po3BUHYB AYMKY MpO T€,
10 JIITepaTypHUil kKaHp 3a MPUPOJIOI0 BioOpakae BIKOBI
TpaaMuUil PO3BUTKY JIITEPaTypH, B HbOMY 3aBXIH 30epi-
ralThCsl C€JIEMEHTU XHUBOI apxaiku, 3[aTHOI IIOBCSKYAC
OHOBITIOBATUCH. «JKaHp — mpecTaBHUK TBOPYOi aM’ATi B
MpoIIeCi JIITepaTypHOTro PO3BUTKY» [6, 61]. Came Tomy
BiH 37aTeH 3a0€3MEUNTH €HICTH i OE3IMEepPEepPBHICTD I[HOTO
PO3BHUTKY.

AHaJi3 ocTaHHIX JocCaiaKeHb. [IuTanHsa maMm’saTi Ka-
HpPY B JiTeparypi OCTaHHIM YacoM 3100yBa€ Bce OinmbIie
yBar" y HayKOBHX KoJlax. 30KpeMa cepe]] CydacHUX 3apy-
ODKHUX IOCIIITHNKIB poOIEeMOI0 IIKaBJIATHCS
A. Accman, A. Epn, XK. Jlecepkne, A. HrouHiHr,
P. Xenrepcon Tta iH. Lls Tema iHTpHUrye il BITYM3HSHUX
jmitepaTypo3HaBLiB, cepen  HuUX 1. BoBcyHiBchbKa,
JI. KaByn, H. Jlo6ac, 1. lleapin.

Meta HAIIOI CTY/Iil — BUBUYMUTH B3aEMO3B’SI30K aM sITi
i JiTepaTypu, OKPECIUTH OCHOBI O3HAKU IMaM’sTi XKaHPY
y MeHinmei i BusBHTH iX y moBicti Maiika Morancena
«ITomopox yueHoro mokrtopa JleoHapmo i Horo mMaitOyT-
HBOI KOXaHKH IpekpacHoi Anbuectn y Cro00XaHCBKY
[Baiiiiapito».

Buksaag ocHoBHOro Marepiajy. 3HauHy 4YacTHHY
HalJaBHIMINX JKaHPIB, M0 cHOPMYBAINCH Yy YacCH EJUIiHi-
3My, M. baxTiH 00’€lHy€ OMHIEI0 CIJIBHOI PHCOKW —
CepHO3HO-CMIXOBOIO XapaKTePUCTUKOI, 1 TIOB’SI3y€E 3 Ka-
pHaBambHUM (oJbKiIopoM. «CydacHa MIHCHICTH CTpiMKa
i CKOPOMHHYIIA, «HU3bKa», CIIPaBXKHS — LIe OKUTTS 0e3
MOYaTKy 1 KiHIs» Oylia MpeaMeToM 300paXKeHHs! TUIbKH B
HU3BKHX )KaHpaX, — 3a3HauaB y4eHUH. — AJie HacaMIiepen
BOHa Oyjla OCHOBHHM HpEIMETOM 300pa)K€HHsS B Taiysi
HapoJHOI cMixoBoi TBopuocTi. Came TyT — B HapOJHOMY
CMiXy — 1 MOTpiOHO HIyKaTH CHpaBKHE (POJILKIOPHE KO-
pinHs pomany. CripaBXHe, Cy4acHICTb SIK Taka, «1 camy, i
«MO{ CyJacHHKW», 1 «Mii 4ac» Oynm cHodaTKy Ipeame-
TOM aMOiBaJIGHTHOTO CMiXy — i BECEJOT0 1 3HHIIYIOUOTO
oxHouacHo» [7, 409].

Bepyunce no ananmizy «miajgorigsoro» pomany, M. ba-
XTIH OKPECIIOE JBa KIIIOUOBI CEpHO3HO-CMiXOBi >KaHPH:
«CoxkpariBcbkuid mianor» i «MeHinmoBa catupay. Ocran-
HS BIUIMBAJIa HA PO3BUTOK KOXHOTO €Taly JiTepaTypu
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MMOYUHAIOYHN 3 aHTHYHOCTI. Ha mymky BueHoro, «MeHin-
IOBa CaTHpa» CTalla OAHUM i3 TOJIOBHUX HOCIIB 1 MPOBif-
HUKIB KapHABAJIFHOTO CBITOCIIPHUAHATTS B JITEPaTypl ax
JI0 Hammx aHiB» [6, 66].

3HAYHOIO YBarolo B HAYKOBOMY JAOPOOKY MEHIMNIICIO SIK
nam’siTb JIITEpaTypu HAIUISAB YKpalHCHKUH JOCIIJIHUK
A. Bapkos. Bin, monpasna, €m0 Mo iHIIOMY OLIHIOBaB
SIBHIIE 1 BITBOJUB HOMY MicCIie B OHOMY DSy 3 pOJaMu
nitepatypu. BuzHauanbHOIO XapaKTEpUCTUKOIO CTPYKTY-
pu meHimmel, 3a A. bapkoBum, € cnenu(iyHUX HapaTHB-
HUH KoJ: «Yci Oe3 BUHATKY aBTOpU MEHiNmel KOpUCTY-
I0ThCS €JUHUM METOJIOM «KOJyBAaHHS», SIKUM € crenudi-
YHUH KOMITO3UIIITHUN TPUAOM, TTOB'SI3aHAN 3 HATUICHHAM
ocobmMBUMH (PYHKITISIMH OTOBizava, 10 BUCTYTIAE B POJIi
TIOBHOIIPABHOTO IIEPCOHAXKA Oy[b-sIKOI MEHINIEl, B TOMY
yucni i noOyToBux xaupis» [8].

HOymku M. Baxtina i A. bapkoBa cxonsaTbcs B OJHOMY,
o Leil MeTakaHp Mae psJ XapaKTepUCTHK, MPHUTaMaH-
HUX Tineku iomy. IloBicte M. Horancena «Ilomopox
y4eHoro Jokropa JleoHapzo...» MOXKHa BH3HATH MEHiN-
neero 3a OaratbMa 3 IUX O3HAK. 30KpeMa, Oepydu 10 yBa-
I'M YKaHPOBI BJIACTUBOCTI HaBeleHi M. baxTiHuUM y KHH3I
«[Ipobremu noeTuxu J{0CTOEBCHKOT0», MOXKEMO IPOCIHTi-
JIKYBaTH KaHPOBY TPAIHNIIIIO.

[Nepmroro MPUYKMHOKO PO3MI3HATH B IMOBICTI MEHIIIICIO
MoOke OyTH 3Ha4HA Bara CMiXOBOTO €JIEMEHTY. Y TOBiCTi
M. Morascena cMixoBHii eeMEHT MpeiCTaBICHHIl mepe-
BaXHO ipOHIYHMMH IHTCHIISIMH OTIOBifaya, sSIKUi € 1 aB-
TOPOM 1 repoeM oiHo4acHo. [Ipu 11boMy AificHe cTaBieH-
HS JI0 MOJIH 1 TepoiB TUTYJIBHOTO aBTOpa PiIKO MOXKHA
npoctexxutd. Ha Takiii HapaTuBHiM OCOOJSMBOCTI Haro-
nomryBaB 1 A. bapkoB, Ha3MBal4M TOJIOBHOTO I'eposi ca-
THPUYHMM omoBiaueM. KpiM TOro Tekct HacH4YeHUit ipo-
HIEIO0 TUTYJILHOTO aBTOpa, SIKYy YWTay CpuiiMae Ha iHTYi-
TUBHOMY DiBHI.

Jpyroro o3HaKor0, 32 M. baxTiHuM, € Te, 10 MEHIIIes
TIOBHICTIO 3BUIBHSETHCA Bl THX MEMYapHO-iCTOPUYHHX
00OMexXeHb, K1 OyJIH IIIe BIACTUBI «COKPaTUYHOMY Jiajo-
ry» (xo4a 30BHI MeMmyapHa (opma iHOAI 30epiraerncs).
«Bona BinbHa BiJl CKa3aHHA | HE CKyTa >KOAHUMH BHMO-
raMH 30BHINTHBOI )KUTTEBOI IIpaBAonoAiOHocTi. MeHinmes
XapaKTePU3YEThCS BUKIIOYHOIO cBOOOA0I0 (histocodchko-
o 1 CIOKETHOro 3amymy» [6, 66]. MemyapHoi (opmu
«ITomopoxi ...» HagalTh CIOTaJHW OTIOBi/ladya, BpaKCHHS
BiJl TMEPEeXUTHX MOAIH, abo mepekaszaHi Homy ictopii 3
xuTT. [Ipyu npoMy yci Cro>keTH abCOJIIOTHO HE INpETeH-
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JIYIOTh Ha TPaBIMBICTh. TakoI € PO3MOBiAb MPO KOMIIA-
HiIO BECEIHX, MOJIOJUX JIFOJIEH, 10 MOJOPOXKyBaia TEPH-
Topiero Pocilickkoi iMrepii 3 MeToro 3’sCyBaTH TOYHO M
JIETaNbHO, KA 3aKycka HaWKpama 10 TOPIIKH. «Y KOX-
HOMY IYHKTI iXHBOT OZOPOXi Monoi (eBramu i Oypixya
BHITUBAJIM, 3aKyIIyBAJIM MiCIIEBUM CHOCOOOM, a OyBIIH
pO3HECEHI MO CBOiX HyMmepax JakesiMH, APYroro paHKy
aKypaTHO 3aluCyBalld CBOi BPaXKiHHS BiJl 3aKyCKH 1 Ha-
CKIIBKU BOHA IOJIETIyBajla caMy CIpaBy BunuBaHHs. Ha
’KaJb, PEBOJIIOLIA HE Jaja IM 3MOTM HaApYKyBaTH CBOI
BUCHOBKH, 1 JIFOIU HE 3HaTHMYTh MOBIK, SKa 3aKycKa J0
TOPIJIKM HaWKpamia, 4u puOelb 03iBChKHA, YU Oceleelb
KacIiHCHhKIIA, UM membMeHi cubipebki. | nenBe un MokHa
IyMaTH, IO HEeCTeTHa 1 YTWIITApUCTHYHA DaIsSHCHKa
BJIaJla JAaCTh TPOIIi Ha IF0 HAYKOBO-IOCTIIIY poboTy» [9,
392]. Taki HIOM JOKyMEHTalbHI icTOpii HecyThb B c00i
ipoHIYHE AP0 aBTOPCHKOTO CBITOOAYCHHSI.

[To36aBuBOIN cebe Bim MeMyapHHUX OOMEXEHb, MEHIII-
mesl He BiIMOBIISIETHCS B 371000/ICHHOT MyOIIMCTUYHO-
cti. «le cBoro pomy «KypHaJiCTCHKHI» KaHpP JaBHUHH,
SIKHH TOCTPO BIATI'YKYBaBCsSI Ha iZ€OJIOTIYHY 3100y JHS...
Ie cBoepinuuit «ll{oneHHUK THCEMEHHHKA», IO MpParHe
pO3razaTé i OIIHUTH 3arajbHUN TyX 1 TSHACHIIIO cydac-
HOCTI, fka mepedyBae Ha CTajii CTaHOBICHHI» [6, 69].
TyT ye miTkoM peanbHi MPoOIeMy 3HAXOIATh BigoOpa-
KCHHS Y TEKCTI 1 TOJI 3 ABISETHCSA MOXKIIMBICTD YATAYEBI
3YCTPITHCh 3 TUTYJBHHM aBTOPOM. AKTYaJbHICTH TBOPY
BUXOJUThH Ha MEPIIUH IJIaH, KOMIICTEHTHUH YUTa4 PO3Mi-
3HA€ HACYIIHI CYCIUIbHI CIPaBH Ta iX KOHKPETHHX ydac-
HUKIB, i craBienns M. Morancena o Hux. «OmuH Bimo-
MU KPUTHK, TPUMIpOM, 3alleBHSB MEHe, 10 A00puit
CTHJIb, Onuckyda (adysibHa KOHCTPYKIS, JApaMaTH4He
Hanpy)XeHHS TBOpPY, IO JaBaiikcs Oypikyasii JOBroro
poboTO0, cami 3BaJATHCS MiJ| MEPO IMPOJICTAPIATOBI, SIK
TIIBKU TPOJIETAPIisAT, 03HAWOMHUBILKCH 13 MOJIITTPAMOTOIO
KoBanenka, Bi3bMeThes iicaTh onosiganHs. [IpaBna, nei
KPUTHK Mi3epHHH, HAIIIBOOXKEBUTHHHUN ICTEPHK, aie HoMy
TIOIIACTHIIO HAJPYKyBaTH BKe 0araTo 3HaKiB i 3a HBOTO
B3sUTHCS JOOpe Juie octaHHIMEH dacammy» [9, 396]. Tak
aBTOp Ma€ 3MOTY ipOHIYHO JIOBOJUTH BIIACHI i/1€i.

InefiHo-dinmocodcrka MeTa BHIPaBIOBYE HAWXOPOOpi-
ury ta HenpuOopkaHy (paHTaCTHKY 1 aBaHTIOPY, CTBOPIOE
BUKJIIOYHI CUTYalii JI IIPOBOKYBAHHS Ta BUIPOOYBaHHS
aBTOPCHKOI iiei. 3 1i€l0 METO NMHUChbMEHHMK YacToO BJa-
€TBCS 10 EKCIIEPUMEHTYBAHHS: BiH IiJHIMae CBOIX repoiB
Ha He0o, CITycKae B MOTOHOIUYS, 3MYIIy€e ITOJOPOKYBATH
HEBIIOMUMH (aHTACTUUYHUMH KpaiHaMH, HOTPAIIsTH Y
BHKITIOYHI JKUTTEBI CHUTYyaIlii. Y mpoio3i g0 mosicti Maiik
Morascen jae 3po3yMiTH 4MTaueBi, IO y MOBICTI HTH-
METBCS PO aBAaHTIOPH, ITOJOPOXKI 1 MPUTOJH, IO YUTAY 1
OTPHUMYE BIPOJOBX TEKCTy y (haHTACTHUUHII KaHBI TBOPY.
OpHak 32 OYEBUAHUM CIO)KETOM XOBA€ThCA DS IPOHIYHO
3aMacKOBAHUX i7eW: HalllOHAJIBHOI iJEHTUYHOCTI, MPOBi-
HIIITHOCTI, JTI000BI i CeKCy, MOJMITUYHOI Ta JiTepaTypHOi
CHUTYaIii B KpaiHi.

Boarodac rocTpuMy i JpaxXTUBUMH IIPOOIEMaMHt Y JTi-
TepaTypHHUX KOJIaX TOTo 4acy OyJM MHUTAaHHS «IiTeparyp-
HOI XaJITypw» 1 ICEBIOHAYKH. 3 JOCHUThH BiTKPHUTOIO ipOHi-
€10 BUCTYIAE NMUCbMEHHUK TPOTH TaKMX HAYKOBIIB i IH-
CBbMEHHHMKIB: «['pamaTucTy, 0 NPUHIUIN Ha 3MiHY CBS-
THUM OTLSAM i, HAMICTH NPOOJIEMH NPO YHCIIO SHIOJIB Ha
BICTPIO TOJIKM, BUCYHYJIU ITpoOJIeMy IIpo BHifeHe siiue, a
TaKOX IPO Te, UM MHUCATH Tpeda «KIyO», a UM Kpalue IH-
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caTH «KIIt00», OEpydr Ha yBary, 10 aHTIIHNIl, BUTAJaBIIH
IIe CJIOBO, 30BCIM HEMPABWJILHO W 0€3COBICHO BHMOBIIS-
I0Th HOTO «KJ1a0», MOKIIAaJall PI3HUII0 MEXHU JIOAbMHU U
TBapUHAMH B TiM, IO JIFOJY MOXYTh OalakaTH, a TBApUHU
I[LOTO JJapy HE MAIOTh.

AJne ocnw, TanmyTH, MaBisHA, COPOKH 1 BOHIOUKH, CKJIa-
JIAFOYM OUTBINICTh CaMOl BEITUKOI KOPIOpAIlil rpaMaTuc-
TiB, HaIMCAJM CTIJIBKM CTATTIB Ta KHMKOK 1 CKa3ajH CTi-
JIBKHM Opallii Ta MPOMOB Ha TEMY IIpO BUINEHE siiile, 10
CTaJI0 30BCIM SICHO, 1110 TBAPUHH MAIOTh JIap CJIOBA, YCHO-
IO 1 JPYKOBAHOTO.

OTxe, i 1S PI3HUI MEXKH JIIOABMHU Ta TBaApUHAMH BHU-
sIBIJIAacCST HepealbHOo i Hecymoro» [9, 436]. Xoua mep-
i po3aia TBopy OyB HammcaHUil i HAAPYKOBAaHUH Mix
gac JiTepaTypHOl OUCKYCil, a Ipyruil yke micnus i 3aBep-
[ICHHS, TPOTE TIOBICTH IIJIKOM MOXKHA BBa)KaTH Heoi-
HiftHIM i TPOIOBXKEHHAM. 3a ipOHIYHO-ITPOBOIO (HOPMOTO
MIPUXOBAHUH KOHKPETHHH 3MICT CKIaJHHX TOTOYACHHUX
BuKIHKiB: «Koin 6 51 OyB HE CKPOMHHI MEIHK, a mpo3ai-
YHUH JIPUK, SKUX J0 pedi, 0 Anpuecto, ayxe Oarato Ha
VYkpaiHi, i nuIIyTh BOHM abo Bipuii, IO HIYUM HE pi3-
HATHCS BiJ Mpo3u, abo Mpo3y, 10 Haraaye MyxKe MOoraHi
Bipiii, kKonu O s, 0 Anb4ecTto, OyB NMPO3aiyHU JIPUK, 5
Tak crnpoOyBaB OW mepemaTH TOOI CBOE BPaXiHHA Bix
Crno6oxancekoi [Baiimapii» [9, 430].

OnHi€ro 3 XapakTepuCTHK MEHINMOBO1 caTUpy € Hamo-
BHEHHS TEKCTy PI3KMUMH KOHTpacTaMd Ta OKCHMOPOHHH-
MH CIOJIyKaMu, pi3Ki epexoau Ta 3MiHH BepXy Ta HH3Y,
TIiTHECEHHS Ta MaJ{iHHA, TOMY KOHTPAaCTHUMH € MaiKe BCi
o0pasu. Tak, ApeBoHAcaICIh I1’€ TOPLIKY 1 CIiBa€e BroJioc.
A «Ha BenukjeHb HOro KyJIbTYPHICTh PO3LBITaE OYHHUM
LBITOMY, 1 BIH IPOCUTH Yy BCiX BubaueHHs [9, 442]. Ilate-
THYHe 300paxkeHHs JleoHapno 1 AnbuecTH 3MIHIOETHCS
PO3MOBI0 PO cudinic: «ENeranTHOW PyYKOK, 3aTsr-
HYTOIO B JIAKOBY pyKaBUUKY, AJlbYecTa B3sjla IIKISHKY,
aJle HeralHO MOCTaBMIIA i1 Ha3aI.

Tu mMora 6 cMiUIMBO IHUTH, O AJlbUecTo, — cka3as Jleo-
Hapgo. — Cudinic HaHOiIbIIe MOMUPEHUN y celaX Haj
piukoro Yu, cenax BeJIMKOPYCHKUX, € HEMA€E Hi OJIHOTO,
xTO He OyB Ou xBopuit» [9, 421].

YV MeHinmei yacTo moeAHyeThCs (paHTaCTHKA, CUMBOJII-
Ka, a iHoAi madoc 3 KpaiHiM 1 TpPyOUM «XaJTyITHUM» HaTy-
panizmom. ITizHeceHicTh MOBH TOJIOBHUX TepoiB Ha (oHI
NPEKPACHUX KApTHH IPUPOJIU MOBCIOJAHO KOHTPACTYyE 3
HaTypaJi3MOM pealibHOro XUTTS: «Bonu B i3amiu B Cro-
6oxxanceKy IIBaitiapiro. 3a HUIMU BiJIUTMBANA CITh 03ip i
ko, KpuBens po3BuBaBcs B J[iHUMK i HIIOB yBelnke
wreco mig 3aJ0HENBKUM XYTOPOM, JIBOpYY IONEpeny
Jiearno, K KoJjocajbHe a3epkaio, bine o3epo. A mpocto
Toriepey BOTKMM IOAMXOM Bisla 03is1 TEMHHUX JIICOBHX
rip, XOBalOYM i Ky4MOIO e He3HaHWH miaripauit Jli-
Hellb. JIeoHapI0 CTOSB sIK CKaM sHUTHH, AbdyecTa IiaBe-
Jla TOJIOBY 1 MOBUKM JUBMJIacs Ha Jich. Ha MuTh crano
30BCIM THXO0, KPEKiT kabd yIIyx, TOpH HECIO/AiBaHO 3aTy-
JIWUTH TTiBHEOA 1 3aCTHUIIIN B YEKaHHI:

«AnpuecTo, mobal» — Tuxo mMoBuB JleoHapmo — i1 He
3MIT Ka3aTh Jalli. «AJIbU4ecTo», — CKa3aB BiH 3 3YCHIUISM.
Bona noBepHysa 10 HbOTO TOJIOBY i MOBUKH JWBHJIACS Ha
HBOTO NIMOOKMMH BOTKUMH OYHMa.

«Anbuecto! — mnosropuB Jleonapgo. — Tam... gecw
TaM... cepel OAexXi Jexarb Mol uurapku. [ait cioam,
Oynp nacka. CTpaleHHO X04eThest KypuTm» [9, 429-430].
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HammipHoto, Ha mepmuii OIS, MATETHYHICTIO Hai-
JieHi o0pa3u MoJopoXxHiX mokTopa JleoHapmo i mpekpac-
HOI ANBYECTH, OYEBUIHO, BUCMIIOIOUH 3aHAATO 11€aIi30-
BaHUIl CTepPEOTHITHUI 00pa3 eBporeiicbkoi mroanHu. Ha-
Typauti3M K€, IPOIOBXKYIOUH JIHII0 CTEPEOTHITHOTO MHC-
JICHHA, YacTilIe 3a BCE aBTOP 3aCTOCOBYE y 3MaJIFOBaHHI
HapoJy, 1o kuBe 1 mpamtoe Ha Ciio00KaHCBKIH 3eMili.
Tak 300paxkeHuil apeBoHacazenb: «CuBe BOJOCCS, BH-
CTpIIKEHE, SIK IIiTKa, PSICHO BKPUBAJIO HOTO KPYIJy TOJIO-
By. BicmyBare o0mM4usi AMBWIOCS Tapol0 MaJEHbKHX
YOPHUX OYel, HIOXaJI0 ABOMa KOJIOCATbHUMH Hi3APsIMH, 3
SKHX, MOB CTaJaKTUTH B Iedepax, 3BHCaJ0 OyiHE BO-
JI0CCsI, BOHO 3K POCIIO 3 BYX, 3 NI, 3 KIHISI HOCA, 3 BIJIUIb
1 3 TpOTIIOAUTCHKOTO Timbopinmsa» [9, 442].

Inero aBTOpPCHKOTO 3amyMy pO3KpHuBae cTyaeHT OpecT
[epebwuiiHic, axuii po3ouBae Hoca JleoHapo, i PO3MOBI-
mae AIpYecTi, IO K TaKe HAcmpaBIi CII000KaHCHKUIA
Hapon. ['epoii He yHHWKae HaTypali3My, aje CIPSIMOBYE
HOro 1 Ha MPEJCTaBHUKIB €BPOINEHCHKOI KYJIbTYypH TaKOX:
«Tu uyna, sk mig yac oaHiel MONMSPHOT eKCHeauLii ABOE
iTaniiniB, 3aKMHYTI cepel Jboay, 3a0WiM 1 331 CBOTO
TOBapHIlla HOPBEXIIS, 3KEPJIM CHPLEM-CUPOBOTO, 00 He
OyJI0 BOTHIO, 1100 3BApUTH 3 HHOTO CYI ab0 XO4Y CIEKTH,
SIK IMANDINK, Ha pikHI?» [9, 455]. Le 3pobunm He «Iuki
OTHHI 3BipOJIOANY», a YK€ XOPOIli KyJIbTYpHI, BUXOBa-
Hi, OCBIYCHI JIIOAM, 3MaTHI 10 ACTIKATHUX 1 HIKHUX IOYY-
BaHb. MOXIHBO, IIe Oynu HOKTOpH abo i HaBiTH mpode-
COpH, 3ayBaXXy€ TepoH, TAKMM YMHOM PO3BIHUYIOUH Iad-
JIOHHE CTIPUHHATTS €BPOIH SK padiHOBaHOI KyIbTYpH.

o »x 1o ykpaiHIiB, TO IX MOKa3aHO TaJAHOBUTHM Ha-
poIoOM, 4Mi TBOPH MHCTENTBA «3/AIOThCS MapU3bKUMHU
MUTIISIM 33 aKMe JOCKOHaJocTi» [9, 455], ane skuii He
po3yMie Kkpacu, 00 y YacHu ToJIOJLy Kpaca JJisi HbOI'O He
icaye. IlpuumHa B TOMY, L0 JECATh MOPEBOJIIOLIAHUX
POKIB — IIe Ty’Ke KOPOTKHH 4ac, «i 3a JIeCATh POKIB TPYI-
HO TITHATH KUTTS, HAJIUTaHE ABOMAa CTaMM POKIB pabcT-
Ba» [9, 456].

3a IOMOMOTOF0 TTOEHAHHS KpaiHiX BHSIBIB HATYypali3-
My 1 migHeceHocti M. Norancen MOKa3y€e IBa THIH
CHpUAHATTS yKpaiHuiB. Jleonapmo # Anpdecta — MaHApi-
BHUKH, JJIs SKHX L€ €K30TH4YHA KpaiHa AuKyHiB. Ilepe-
ouitnic — npe3eHTye MoraHCceHiBChKY PELEMIii0 MHHYIIO-
ro ¥ cydacHoro Hapony. OpecT BHKOITyBaB pori3 i iB Horo
KOpIHHS, CIaB IiJ] OYEpPETSHUM JaxoM i 3a0MB KOJIHCh
pyznoro cobaky, mob mommrTa codi Ha 3uMy Imanky. Te-
nep BiH «BHKOIIye 3 KHUTM npodecopa CtpyBe iHTerpa-
m»[9, 456] 1 mparHe 3poOUTH KUTTA KpamuM. Po3BiHUy-
BaHHS CTEPEOTHUIIB CIPUHHATTS YKPaiHCHKOI KyIbTYypH i
€Bporu gk KyIbTypHOI Tpaaumii npeacraBisie dimocod-
CBKHMH yHiBepcaii3M MHUCIEHHsS aBTopa. baxTiH 3a3Hauas,
0 «MCHIMIesT — IIe J)KaHp «OCTaHHIX 3allUTaHby». B Hii
BHIIPOOOBYIOTECS OCTaHHI (ilocopchki mosmmii. /.../
Ckpi3b TYT OrojieHi pro et contra B OCTaHHIX MHUTaHHSIX
KATTS» [6, 67].

®DinocoChKUi eKCIEPUMEHT BHABISE ceOe i B THUIO-
Biif anst meninmei ¢anTtactumi. Takoro daHTacTHKOoIO M.
BaxTiH Ha3MBaB CIIOCTEPEKEHHS 3a MOMAIIMHU 3 HE3BUYHOI

TOYKH 30pYy, HAPUKJIIAJ, 3 BUCOTH, KOJIU Pi3KO MiHSIOTHCS
MaclTabu JKUTTEBUX SIBUIL, 32 SIKMMH CHOTIINAOTE. Slc-
KpaBUM TIPUKJIAZOM PanTOBOI 3MiHM MacIITadiB y MOBICTi
€ 313HaHHS OIIOBi/Nava MPO HEpeaJbHICTh PO3IMOBIi/I, BUTA-
JAHWUX TIEPCOHAXIB. ABTOp ipOHIYHO MOBHUTbH, II0 Haxab-
HO BOJIVB YMTAUiB 32 HOCH 1 yJaB, HIOM 30MpaeThcs mMoKa-
3aTH CIIPaBXHIX JIojei 1 IXHI MaHApH. A HaclpaBai «i3
JICKOPAaTHBHOTO KapTOHY BiH BHpi3aB JIOJCHKI (irypwu,
MIKICIB M HUX JCPEBIISHI IyPIAIKH, TPyOO pO3Mato-
BaB ix yMoBHUMH (papOamu, Kpi3b KapTOHHI IYNH MIPOTH-
THYB IM JIpIT 1 Becello 3acoBaB IIMMU (irypamu miJi Iajro-
YUM COHIIEM >KHBOTO, CIIPaBKHBOTO CTEIy M ITiJ] BOTKHM
pu3zsaM crmpaBxkHiX sBopiB CrobokaHcekoi IlIBaitapii»
[9, 507]. Tak M. Moraucen Haronomye Ha Hecepito3HOCTI
1 HeCYTTEBOCTI 300pakeHUX MOJiH, TepoiB Ta inei. Take
KOMiYHE eKCIUTIIUTHE MiAKPECIeHHs JIETKOBaKHOCTI TBO-
Py IMILTIUTHO AOBOIUTH MPOTHIICKHE, IPOHIYHO 3BEpTAE
yBary Ha 31000J€HHICTh NpOOJIEMAaTHKH, a MapioHETKa
[I0Ka3y€e MPUMapHICTB IACIUBOT IIHICHOCTI.

JlsmbKka y MUCTENTBI TPAKTY€EThCS ABOSIKO: AUTSYA JIsi-
JIbKa aCOILIIOETHCS 3 AUTIYUM, Mi()OJIOTIYHUM, IrPOBHM
cBiToM. MapioHeTka CUMBOJII3Y€E 1TI03110 )KUTTs, MEPTBUIl
PYX, CMEpTh, IO IMITy€ XKHUTTS. «TOMy SIKIIO KUBHH aK-
TOp T'pae JIIOANHY, TO JISUIbKA Ha CLEHI I'pae akTopa. Bona
cTae 300paxeHHsIM 300pakeHHs. L[ moeTnka noaBoeHHS
OTOJIFOE YMOBHICTh, POOHTH IMPEIMETOM 300pa’keHHS 1
caMy MOBY MHcTenTBa. ToMy JsIbKa Ha CIEHI, 3 OJHOTO
00Ky, ipoHiYHa 1 mapoiiiHa, a 3 iHIIOTO, JIETKO CTa€ CTH-
J3aIi€ero i TSOKie 10 ekcriepuMerTy» [3, 379].

KpiM (aHTacTHYHOTO EKCIePUMEHTYBaHHS, Y TBOp1
3’SIBJISIETHCS] 1 MOPAJILHO-TICUXOJIOTIUHI JIOCTin: «300pa-
JKEHHsI HE3BUYHHUX, HEHOPMAJIbHUX MOPAJIbHO-TICUXIYHUX
CTaHIB JIOJUHU — OOXEBLUIS PI3HOTO MOXOJDKEHHS («Ma-
HiakaJlbHa TEMaTHKay), TI0JBOEHHS OCOOMCTOCTI, HECTPH-
MHa MpIHIMBICTh, HE3BUYHI CHH, IIPUCTPACTI, IO MEXY-
0Th 3 0OXKEBULISIM, caMOoryOCTBOM ToIo. Bcei mi Bimxu-
JICHHSI MalOTh y MEHINIel He By3bKO-TeMaTHYHUH, a Pop-
MaJIbHO-XaHpOBUI Xapaktep» [6, 68]. PoznBoenHs oco-
OHCTOCTI Y CHI TepeXHWBa€ TOJIOBHUH repoit TBopy. Bin
CIIOYaTKy 3ropa€ 10 Tia i HapomKyeThes B 00pasi JlaHbka
[epepBu, sAkmit micas cMepTi INEPEPODKYETHCS 3HOBY
Jlorom Xose Ilepeiiporo: «HoMy CHHITHCS XUMEpHi, Ha/l-
3BHuaiini peui. Momy cHmmocs, mo BiH He [anbko Xapu-
tTonoBuu [lepepsa, a [lon Xose Ilepeiipa, momopoxHii i
THpaHOGOpeIs 3 Aanekoi bapcenonu. Momy cHuBCs H0K-
Top JleoHapmo, MEIUK 1 MPUPOAOIOOEIh, MpeKpacHa
Arpuecta 1 Oarato iHIIKX 00JHY, SIKWX BiH 3poxy He Oa-
YHB Y JKUTTI 1 SIKi OYJIH B [iM CHIi 3HalloMi ¥ 3BHYaiHI» [9,
416]. Taki cHOBHIIHHA, Mpii, O0KEBIJUIT PO3KPHBAIOTHCS
MOJKJIMBOCTI 1HIIOI JIFOAWHHA Ta IHIIOTO >KUTTA B HIH, a
TaKOX HUIIATH CMiYHY Ta TPAridHy HUTiCHICTD JTFOAUHU.

BucnoBku. OTxe, MpoaHaNi3yBaBIIN PSJ XapaKTepHc-
TUK ToBicTi «IlomOpoOXK...», MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK,
0 y Hif HasABHI yci GOpMabHI O3HAKK MeHimmei, Xxoda
MpecTaBlIeHa CTaTTs BUCBITIWIIA JIUIIE OJMH 13 aCIeKTiB
pobJeMu mam’ATi y TeKCTi i moTpedye HOBUX HAYKOBHX
CWIT ¥ 11 TOCITiKSHHI.
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Tradition of the Menippean satire of the novel «A Travel of the Scientist Dr. Leonardo and his Future Mistress Beautiful
Alchesta in Slobozhan Swatzerland»by Mike Johansen
I. Tkalych
In the story by M. Johansen "Journey scientist Dr. Leonardo ..." Menippean satire can be called in many of signs. In the story by M.
Johansen the humorous element is represented mostly ironic intentions of the narrator, who is both the author and the character at a
time. A significant sign a Menippean satire genre is a fantasy and an adventure; it is justified by the ideological and philosophical
purpose. However, some the ironically masked problems hidden behind the obvious story: the national identity, the provincialism,
the love and sex, the political and literary situation.

Keywords: memory literature, memory genre, Menippean satire, fiction, experiments.

Tpanunusi Mmenunnen B moBectu «IlyTemecTBue yueHoro nokTopa Jleonapao u ero oyaymeii 11060BHUIBI MPEeKPACHOH AJIb-
gecthl B C1060:xanckyio IIBaiimapuio» Maiika Morancena
H. Txanug
ABTOp HCCIIE[yeT XAHP MEHHIIICH B KOHTEKCTE BOIPOCA MaMsATH IuTeparypsl Ilosects M. Morancena «IlyTelecTBHE Y4EHOrO
Joktopa JIeoHapo ...» MOXKHO MPU3HATH MEHUIIIIES 110 MHOTUM XapaKTEePUCTHKAaM: COUYeTaHHEe CBOOOIHON (haHTACTHUKH, CHMBOJIHMKU
¢ KpaliHuMH opMaMu "XayITHOTO HAaTypalm3Ma'; MOPaJbHO-TICHXOJOTHYECKOE SKCIEPUMEHTHPOBAHHE: N300pakeHue HEOOBIIHBIX
COCTOSIHMH YeJ0BEKa, HaINYHe PEe3KHX KOHTPACTOB M OKCIOMOPOHHBIX COYETAHWH; MPHCYTCTBHE JIEMEHTOB COIHAIBHOHN yTONHUH;
MIMPOKOE UCIOTb30BaHNE BCTABHBIX JKAHPOB.

Kniouesvle cnosa: namamo numepamypul, namamy Hanpd, MeHUnnes, Ganmacmura, SKcnepumeHm.
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AHoTamisi. Y cTaTTi JOCHKY€EThCS XYIOKHIH CBIT poMaHy. 3a3Ha4yaeThes, IO BiH — MIN30iTHUN, CHOBHEHHH 0O0XXEBUIBHUMH Ma-
PCHHSAMH, TaTIOUMHALIAMHE Ta Bi3iAMH. ATMocdepa HampyKeHHsS IOCATAETHCA 3a JOMOMOIOI0 JICTHHTY, KyOICTHYHOIO METOny i
n3epkaibHOCTI. [lepcoHax BHCTyIa€e K «MallrHa OakaHHA», PeajbHICTh Y co0i. BUrHAHCTBO, BiguyXeHHS, mpobieMa iHIIoro Ta
HEMOXIIMBICTh YHUKHYTH CMepTi OOyMOBIIEHI HOTO €BpPEeHCHKMM ITOXOKCHHSAM. [nest nBilfHHMKa i O0XKEBUIHHOTO HpeJCTaBleHa 3a
JIOTIOMOTOIO €JIEMEHTIB «peayKoBaHoi (aHTacTHKN». Kiercuapa cuMBoi3ye AyanbHICTh, CIITYOTO Ta MiJCYJHOTO, KaTa i KepTBY,

BiYHE TIOBTOPEHHS.

Knrwowuoei cnosa: nocmmooepHizm, €spelicmao, mpasma, 8i0YYHCeHHs, «KMAWMUHA OANCAHHAY, KMIN0 6e3 0peaHiey

Beryn. «Knencunpa» € 3aBepliaJbHUM POMaHOM Tak
3BaHOTO «POJMHHOTO HHUKIY» CEpOCHKOrO NMUCHMEHHMKA
Jammna Kima. Bei mi TBopm 00'emnye Tema [Ipyroi
CBITOBOI BifHU Ta TIOBOEHHUX pOKiB. PoMaH Mae aBTOOi0-
rpadiune 0. 1967 poky [Jaumno Kim 3naiimos mucr
CBOr0 0aThKa, HAMMCAHOT'O O/IHIH 13 cecTep i MPUBE3EHOTO
BT POKIB TOMY pPa3oM 3 IHIIMMH JOKYMEHTaMH
Enyapna B FOrocnagito. O4eBHIHO, BOHO HIKOJIM HE OYIIO
nocrasieHe. JlatoBane kBiTHeM 1942 poky amct OyB
€IMHUM aBTEHTUYHHM JIOKa30M IIpO ICHYBaHHS CBITY,
skuii aBTop BinTBOopmB B «Cani. ITomemi». ITnceMeHHHK
TIUIIE, 110 OIMHMBCS NEpea HUM <K Iepe] BiIKPUTOIO
MpaMiJIol0 4H SIK TIepes SKUMOCh PYKOTIMCOM, TiTHATHM 3
MeptBoro mopsi» [12, c. 27-28]. Jluct € kpukom Jyiii,
cupsimoBanuii cectpi Exyapna Onp3i, sxa Takox Oyma
BOuTa B AymBini 1944 p. ABTOp «POAMHHOTO LHKITY»,
CIMpalOYMCh Ha CBil TipKuil JOCBij, cTaBUTh COO1 32 METY
3akapOyBaTH y XyNOXHIiH JiTepaTypi Ti Mmofii, siki J0Be-
JIOCh NEPEKUTU HOMY CaMOMY, NEpeNaTh y CBOIX TBOPAx
Te, IO JONOMOXe TT0OAUYNTH JIIOJICTBY CIIPABKHE 00IHYYs
Ta HACJIJKH BOEH, II0 TOYAThCS M CHOTOJHI, 3aCTEpPErTH
Horo Big MOXIHMBOI KaTacTpodu y maitOyrHroMy. Tema
€BpeiicTBa — € BI3UTHOIO KapTKOIO NMHCbMEHHMKA. [epoi
«Knencunpn» — BUTHAHII Ta KEPTBHU, IXHI J0JIi HEPO3PH-
BHO II0B’s13aHi 3 IXHIM MMOXOKEHHIM.

Kopotkuii orasx myoaikaniii. JliteparypHa cnammm-
Ha J[.Kima crama o6’exktoM BuBYeHHs Mapka TomcoHa
(6iorpadist, TemaTrka, aHami3 HApaTUBHUX TexHik) [21],
Ammun Tartapenko ((popmasbHi TOIIYKA Ta HapaTUBHI
crparerii) [8], Mapunu Torymi (mpobiema €BperchKOl
IZICHTHYHOCTI y TIPO3i, TUIH Hapallii, Tornoc TBapuum) [4],
JaBopa beranosuua (aHaji3 poaMHHOI TPMWIOTIT 3 MO3MILIT
penykoBaHoi (haHTACTHKH, OCOOJHMBOCTI OIOBiAi, PO3K-
PHUTTSI TEMU TPAaBMH, XapaKTEPUCTHKA 0Opa3HOi CHCTEMH)
[10], Jlimi Xanmepr-3amip (aHami3 4donoBiuMx 00Opasis,
Tema OoxeBiwist) [13], Mapianan BipaOaym (oHipmuHa
CKJIaJI0Ba poMaHy, Tema icTopii Ta TpaBmu) [11].

Merta poGoTu. BusBuTH 0COOIHBOCTI XYyIO0KHBOTO
cBiTY repost pomany «Kienicuapay.

Martepianu Ta Meroau. MarepianoM IOCHIKEHHS €
poman «PoauaHOTO TTMKITY» — «Kitencuapay. 3amis 1ocsi-
THEHHSI METH 3aCTOCOBYETHCSI ONHMCOBHI, KOHTEKCTYalb-
HUHl (cpusie TIMOMIOMY YCBIIOMJICHHIO OPHTiHAJIBHOCTI
TBOPY NMUChbMEHHHMKA Ha TJi HOTO MOCTYNATiB TBOPUYOCTI),
MCUXOQHATITUYHUNA (JIO3BOJISIE T10-HOBOMY PO3IJISIHYTH
eK3UCTEHIIHHNA BHMIp poMaHy, ocoOmMBOCTI -
KOHILIENTYaJbHOI CTPYKTYPH IMIEPCOHAXKIB) METOAN.
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PesyabTaTn i ix o6ropopennsi. ['omoBHHi repoit po-
MaHy JIOJMHA 3aHAATO UYTTE€BA, 3 IICHUXIYHUM
pO37aa0M, ONMHSETHCA IICISA IEPERHUTOrO CTPALIHOTO
JocBiny (MoBa He po HOBOCAACHKHN pel) y OyIeHHNX
CHUTYyallisIX, 13 sSIKuX He Oauuth Buxony. Jlis pomaHy Bij-
OyBa€eThbCsl BIPOJOBXK OJHIET HOYI: BiJ MI3HHOTO Bevopa
JI0 CBITaHKY. 3a Iieii KOPOTKHUI Yac BiH IEPEIKUBAE TOJIOB-
HI MOMEHTH CBOTO XHTTA, 3BOJSYM OajaHC CBOTO iCHY-
BanHs. [{enTpansHoro diryporo € Auapeac Cam, BUXijeib
i3 eBpeiichKOl poauHU. BiH CTaB CBIIKOM JKaXJHMBHX IO-
Iiif, sxi mamm micrie y XX CTONITTI, 3JIOYMHIB HPOTH
JIIOJICTBA, CKOeHMX [iTiepoM Ta HOTo MOCTIIOBHHKAMH,
o Oynu cpsIMOBaHi Ha Heapilchki pacu: cepOiB, €BpeEiB,
PYMYHIB, YKpaiHI[iB Ta 1HIII HAPOIH.

3iTKHEHHS TOJIOBHOTO Tepos 31 CBITOM € HACIIPaBIi 3iT-
KHEHHSM 1 O0pOTHOOI0 31 CMEpTIO, UM CKOpHU TPHXin
BiH TOCTIiHO mepeauyBae. OMOBIIb XapaKTEPU3YEThCS
Mo3aiynicTio: nonut cBinka (II) Bkitodae po3noBiap mpo
poboui Opuraau, npo cectpy Heri, kopeHi cimeitHoi cBa-
pku, nepecenenHs i3 Hooro Cany i HHM3KY 3rajaHux
iMEH, MIePEeBaYKHO €BPEiB, X0Y IIe CIIOBO Hi pa3y He 3rajiy-
erbest. Y Ilposo3i aBTOp poOUTH aKIEHT HAa BIAYYTTSX.
Hanmno Kim Bximoyae B poMaH Ba3zy PyOiHa: kapTuHy,
SIKy MOXKHa CIIPUHMATH SIK Ba3y 4M K JBa MpoQiys, mo
pO3TamIoBaHI OMWH HABIPOTH OZHOTO a0 X IIIaHUH
roauHHUK 9u mwtiegp. Y Posmimi Kaptuam 3 momopoxi
aBTOp HAOIIKAe YMTaya A0 JIOJUHU 3a cTOJIOM. YosoBik
HAMaraeTbCsl BCTUTHYTH JIOTIUCATH JIUCTA, JIONIOKU He
noracia jamna. SIKk TiJIbKH B OIOBiJIb BKJIIOYA€THCS CBi-
JIOMICTb JIFOJJMHH, yBara IHEPEeHOCHUTHCS 13 30BHIIIHBOTO
CroCTepekeHHs1 (3 HapaTopa) Ha BHYTPIIIHIM acnekT
(camy OesimenHy soauHy). Mapk TOMCOH, aBTOp KHHTH
«CBiJJOTBO MPO HAapOKEHHs: Po3noBiabp npo [lanuna
Kimay», 3ayBaxye, II0 «IIpH IEpIIOMYy INPOYUTAHHI HE
MOJKHA IX PO3pI3HUTH, 0O TOJOC i yBara A0 Bi3yallbHOTO
HE 3MIHIOIOTBCS Yy Terepimubomy daci» [21, c. 249]. ¥V
I’ ITOMY PO3M1JIi YATad TTOBHICTIO Ma€ 3MOTY 3arJHOUTHCH
y tymku oauHu. Lle npama po3ymy, amske TOKH JIFOJMHA
IaM’siITa€ 4M TPUrajpye, BOHA BIIOPSIKOBYE BCE, IO KO-
muce  Oaumna. Tepoit  ¢dokycye cBoro yBary Ha
HaB’S3IMBUX BpPaKEHHSIX 4YM KapTuHax. Croragm i ma-
peHHsI TPOHU3YIOTh Bech pomad. JloJuHa mpuramye i
(anTtaszye. Kim 300paxkye caMm Tpolec NpUTaTyBaHHS.
3rooM HapaTUBHHUI rojloc pOMaHy 3BYYHTH 30BCIM Bij-
qyXKEHO, MaiKe MeXaHigyHO. 3alrCKi OJHOTO O0KeBijb-
HOTO — IIe Iepmooco0oBa Hapalis i3 NepcreKTHBH 0e3i-
MEHHOTO YOJIOBIKa.
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3a TONmOMOTroI0 00’€KTHBICTCHKOTO CTHIIIO TIPOJIOTY Ta
«KaptuH 3 MOAOpOXKi» aBTOpP BUPAKAE CBIAOMICTh, Bil-
qy)KEHY BiJl 30BHIIIHBOTO CBiTy. POo3yMm repost 3aTbmape-
HUI CyMHIBaMH Ta IEpeAUyTTSAMH 1 CTpakJa€ BiJl mapaHo-
imampHuX (anTasiit, ane E.C. maibke He 3ramye, 1m0 Haxg
HUM BHCHTH 3arposa cTaTu BHTHaHIeM. Ll HectepmHa
JIlyMKa TIOCTIHHO BIUIMBa€ Ha Horo cBimomicth. CTpaxu
TOJIOBHOT'O TEpOs JUCIIOKOBaHI B AMOKATINTHYHI Bi3ii,
HATIPUKJIAZ, y TJI00aNbHYy 3arpo3y MepeHaceseHHs (1o
nanyBana y 40-x pp. XX cr. y Cepenniit €Bpomi). Jdonut
y CTHJI KaTeXi3uCy MapoJilo€ KOHBEHII0 BCE3HAIOYOTO
OIOBiJlaya, a/pKe BIAMOBINI 3aBXXAM MPEACTABISAIOTH 3a-
3manerine 3po0ieHi BHCHOBKH. B icTopmuHOMY CeHci
aBTOp MOKa3ye CHIy aBTOPUTETY B YMOBaxX ICHyBaHHS
THUPAHIYHOTO PEXHMY, A€ JIIOAWHA CTa€ 3JIOYMHIEM YXKe
TOMY, IO €Bpeil i moci »kuBwid. Llg mymka miaTBepIxy-
€Tbca y po3nim «Jlomut cBimkay, me 0e3riy3li MUTaHHS
IO CBifKa TpeAcTaBieHi 3aHanTo cepifozno. Jli Ckaprera
— KPHUTHK, KOTpUH PO L€l poMaH HamucaB HaiOijblIe,
Kake, 1110 HapaTHBHI BIAKPHUTTS, SKi BHUSBIAIOTHCS 4Yepe3
BIJINIOBI/Ii HA MHUTAHHS, BIAPI3HAIOTHCS BiJl BAMOBJICHUX Y
BUIbHOMY CTHJII uH fmianmo3i. CaMa JuHaMika po3ciimy-
BaHHs HAIITOBXY€ HAa MOXIHMBicTh Hacuwist [20, c. 55].
JlocnigHuk 3BepTae yBary Ha (DyHKLIIO Mepeniky: MUTaH-
HS, TIOCTABJICHI CBiKy, — II¢ MEpeayciM CTBOPEHHS Ha-
mpykeHHs y TekcTi. KyOicTHaHMIA METOA, 10 3aCTOCOBY-
€ThCA y KHH31: ONHC OJHUX 1 THX CaMHX MOMIH i3 pi3HUX
TOYOK 30pYy, MPEACTABIISE CHIBHY MOAEPHICTUYHY TEXHi-
KY, METOIO SIKO{ € IICHXOJIOTIYHa XapaKTEePUCTHKA.

ABTOp MOKa3ye eKCTpeMalbHY JOJIO JIIOAWHH B 00CTa-
BUHAX BUTHaHHs €BpeiB. B ogHoMy 3 inTepB 1o Kimr kaxe:
«Is mpobiema, sIKy JUii MEHE MOCTaBHB AJOpPHO, Oyia
CHpaBXHIM IUTAaHHAM, MEHIE MOpalbHHM, a Oiiblne
YHUCTO JIITEpaTypHUM...SIK BHECTH capka3sM U IpOHilo,
KOJIM OTPAIbOBYETHCS Taka Tparidna tema?» [15, c. 263].
Astop «Kienicuapu» Harosiourye, o Temy 3Ja i FoJI0Ko-
CTy OyXe BaXKKO IMoKa3aTh Oe3 KIIie W aHaXpOHI3MIB:
«BiggyTTss 0E3MEeXHOCTi, SKE BHKIHUKAE TOJIOKOCT, HE
MOXHa IIEPEHECTH Y JIITeparypy, SIKIIO HOro He BTUIUTH B
OJIHI¥ TOACHKIHM N0, ae K BTUIATH XEPTBY 1 B IIbOMY
mporieci He 3poOuTH 11 CBITOM YH aOCTPAKINEr0 i, TAKIM
YHHOM, JerymanizyBatu?» [15, c. 263].

dopma KICTICHAPH, SIK Hapallii, Tak 1 00’€kTa, — I¢ He
JIMIIE MiAHUKH TOIUHHUK, JI€ MiCOK CUMBOIII3YE JKUTTS
E.C., e He nuiie Ba3a PyGiHa, B SKi¥i TUBIATHCS OJUH Ha
OJTHOTO 0aThKO Ta CHH, aBTOP 1 JIiTepaTypHHU MEPCOHAKX,
CTi9ui Ta TOW, KOTO JOMUTYIOTh. POPMOIO € KOJO YU
ctepa. Jocmimauk Mapk TomcoH muie, o0 OCTaHHIN
po3nin (3micT) moBepTae yuTaya Ha moyaTok: «Kimr moxa-
3y€ Yac 4epe3 TEJIECKOI PO3yMy IiJl CTPecoM, IepeTBO-
proroud croragy y nepemqytts 3arubemi» [21, c. 268].
Cam E.C. xaxe: «ArKe K00 € HeOe3nmeuHuM. Moe rose-
PHEHHS B PiZJHE CEJIO € HiYMM IHIINM, SIK TOBEPHEHHSIM Ha
MOYaTOK, MOBEPHEHHSM B OO0iiMH 3eMili, Ha OCTaHHii
CTYIiHb BEJHMKOTO KOJOBOPOTY, SIKUi OMKCY€E BCE JKHBE,
obeprarounch Tak B IbOMY KOJI MK HapOKEHHSIM i
CMEPTIO 3aIIaMOPOWINBO, &K JTOKH IIi ABI TOYKU HE MOE-
HatoThes» [16]. [lacouBuii Bumamok, 3aasku skomy E.C.
3aJMIIUB CBiM JiM 3a KiTbKa CEKyHJ IO TOTO, K BiH
3pyHHYBaBcs, 3aiiMae 25 CTOPIHOK HOTO MapaHOigalbHUX
TIIyMadeHb, QUI0COPCHKUX PO3AYMIB 1 OYpIECKHUX HpH-
IyIIeHb. Y CBIIOMMBIIHN, IO BiH JIMIIUBCS >KUBUM, Tepon
y TOJIOBI NMOYMHAE CTBOPIOBATH aJlbTEPHATHBHUM CIEHa-
piit cBoei cmepri. Tak, y pomaHi 3’SBISIETbCS Ta3eTHE

OTOJIONICHHSI MPO (paTajgpbHEe HEMACTS, KOs JOKyMEHTa
PO PO3THH Tijia, CITUCOK JIIOJCH, SIKi HaAicIaId TeJerpa-
MH 31 CHIBUYTTSAM, WOTO BHOIp pUTyalmy MOXOBaHHI. Y
«3ammckax OoxeBinmpHOTO» (III) Tepoit oOBHHYBauye
CBOIX POAMYIB, a TaKOX BHpaXka€ CBOI MOTIAAM HA IIPO-
Onmemy Tr00aIbHOTO TIepeHaceleHHs Ta boxoi Kapu
(«Bce ogHO yci cTpakaaTUMyTh, OinHi 1 Oarari, a HaiiOi-
npure Mu — obOpanil») [16]. ¥V «KapTuHax i3 momopoxi
(I)» aBTOp 3acTocoBye OO’€KTHBICTCHBKMH CTWIb, a
ocTaHHIH «/IoMUT CBimKa» MICTHUTh CTIII3AIli0 1HKBI3H-
mii.

Kim roBopus, 1o siteparypa — 11e cBobona. KinneBoro
MeTOI0 #oro pomany € 3BiTbHATH E.C. Bix paOcTBa BOUB-
4oi 1oy, sKy icropis miarorysama it Emyapnma Kima.
Husaxysatuit E.C. € TUM repoeM, sIKMii HafKpaIie mpea-
CTaBIIsI€ MAJICHUH, CXUOHYTHH CBIT "aciB J{pyroi cBiTOBOT
BiliHH. CTpYKTypa poMaHy € MO3aiqHOI0, i uime (iHab-
Ha TnaBa «JIuct, abo 3micT» Hamae omoBimi Joriku. IIpo
1e nuuie y cBoiii Monorpadii Amna TatapeHko: «ABTop
BUOYIOBYe CBOepiaHy aHTH(}aOyny, 3MYLIYIOYH [if0
TBOPY TEKTH HaBCIAK: IIUISIX OIMOBiJi BeJE 10 BUTOKY, 10
Jokepenay [8, c. 88].

Y pomaHi 1oka3aHi SIK 30BHILIHIH, TaK 1 BHYTpIlIHi
cBiTH 3ami3HuuHOro ciyx6oBist E.C. Poman «Knemncun-
pa» Haragye YHiBepcanbHy KHHTY — MozepHicTHUHY
¢ikmito. Akmo y mepioq paHHBOTO 1 3piIOT0 MOJIEpHI3Ma
pOMaH BiIIOBiJaB BUMO31 «BIAKPUTOCTI» CBITOBi, HEBaXK-
JIUBO «MaJIOMy» CBITOBI TPHBIABHOCTI YH CBITOBI IIPO-
ONEMAaTHYHO «BEIMKOI» IIOCTICTOPHUYHOCTI, 1 dUepe3 Ie
BBa)KaBCsSl €KCKIIIO3MBHHUM, TO y TEPEXiTHOMY eTami ITi3-
HBOTO MOJICPHI3Ma BiH MOKa3y€ HEOJHO3HAYHI CUMITOMH
kpu3u. Sk kaxe Epyapn Cawm, repoii i aBTOp BiJOMOro
«JIucta»: «51 po3BHHYB Ty HOETHYHY TipKy MeTtadopy,
PO3BHHYB ii IPUCTPACHO 1 MOCIIIOBHO, JI0 KiHI, IO HAac-
JIJKY, 110 epepocTae 31 CHy B AiMcHICTH (I HABHAKH), i3
sICHOCTI y ypop (i HaBIAKH), sIKa MIEPEXONTH 13 KUTTS B
CMepTh, HEHaue HeMae Mexi, 1 HaBmakm» [17, c. 281].
Lle#t mucT € «IIpOTOTUIIOMY» BCEOXOIHOI CKJIaJHOI pOMaH-
HOi KOHCTPYKIii, B HEHTPI KO 3HAXOJUTHCS «ITIIIaHa»
KaTeropis 4acoBOCTI SIK Ti€l CHIIM, K4 HEBNIMHHO YIIPaB-
JISl€ JIIOACHKOI0 EK3UCTEHIIEI0, a TaKOX CHMBOJIYHUM
XYIO0XKHIM CaMOCIIOTISIIAHHSIM 1 camMorti3HaHHIM. Jlocoi-
JTHHUK CepOCHKOr0 MOJEPHI3MYy 1 30Kpema TBopuocTi [la-
Huina Kima Tuxomup BpaitoBuu numre, mo depes Ie ya-
COBICTh, @ OCOOJMBO CMEPTHICTh SIK BU3HAYCHE OCTATOYHE
€K3UCTEeHIIIHEe MIpHJIO, TI0CTAE Y POMaHi Mi3HbOMO/IEPHi-
CTUYHOIO Bizieto KHurm, sika HaOyBae aOCOJIOTHO iHTer-
paneHOi popmu [3, c. 269]. Tpariuauit repoii Kimosoro
«POJMHHOTO LHUKIY» YCBIIOMIIIOE, IO HOTO PYKOIHC
«CTaHEe BXK€ Ha CBITAHKY JIMIIE MEPTBUM PYKOIHCOM Yy
MEpPTBOMY MOpi 4acy... HHCbMOBO 3aKONAaHUM Yy TEMHHH
(yHIAMEHT HOYi, y KPUXKOMY (yHIAMEHTI iCTOTH, CBil-
YEeHHSIM TIPO sIKeCh aaneke MaiibytHe» [17, c. 279].

[TocTmMonepHI3M Ma€e CBilt IOMIAM Ha JIOAWMHY, i1 TIPH-
poay Ta cytHicThb. JlaBop BeranoBuu 3apaxoBye «PoauH-
HY TPUJIOTiIO» 70 «KapHaBaIi30BaHOI JiTepaTypu» 1 MigaK-
pecatoe, Mo poManu Kima MiCTITh €JIEMEHTH MEHIMmel
— BUWJAY CEPHO3HO-CMiXOBOTO kKaHpy. TepMiH BrepIie
BBeaeHniit M. M. Baxtinum B «[IpobnemMax  TMOCTUKH
JlocTOEBCHKOTO) K y3araJbHEeHHS AQHTUYHOTO
KaHpy MeHinmnoBa catupa [2, ¢. 234]. Jlis el xapakTepHi
CIIEHH CKaHJIaJIiB, €KCLIEHTPUYHOI IIOBEIiHKH, TIOPYLICHHS
3arajJbHONMPUAHSATOrO 1 3BUYHOTO TUIMHY moxii [1, c. 135].
Bona no3naueHa i paHTaCTHKOIO 3 HE3BUUYAITHOIO OTIOBi/I-
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HOIO TEPCIEKTHBOIO, IO MPOSBISETHCS 1 HA MOPAIBHO-
(himocodcrKOMY PiBHI: JIFOJUHA BCTYIIA€ Y CTOCYHKH cama
3 c00010, B pe3yJIbTaTi 4oro 3’sABIS€TbCS ABIMHKMK. baxTiH
mume: «PexykoBaHHMiT cMiX mo30aBiacHUN Oe3mocepen-
HBOTO BUPA)XEHHS, BiH HE «3BYUHTH», a HOTO CIiJ JHIIA-
€ThCA Y CTPYKTYpi KapTUHH 1 MOBJICHHI, IIepe0adaeThCs»
[1,c. 176].

Yepes ocobmuBy mpupoay 6oxkeinbHOro E.C. crimcok
MOJTi¥A 1 JIFOJICH y MOTO OMUTI cTae Oe3MEKHUM. Y HIYHUX
MapeHHAX O0KEBLIBHOTO PO3KPUBAETHCS ICTOPUYHA Kap-
tuHa moxid B FOrocnagii. E.C. po3mnoBigae HOBUHH, fKi
qyB ud 1po ki yutaB. 31 «CroBini 60XeBIILHOTO» CTae
Bimomo, mo E.C. BuMaraB Bij CBOiX cecTep HOBEPHYTH
oMy dacTuHYy OaThKiBChKOi crmammuHu. CIIOBiAb CIIOB-
HEHa amoKaNiNTHIHUX Bi3id. ¥ «KapTuHax 3 momopoxi»
MOKa3aHi CIICHH 3 Tabopy, Je repoil nepedyBae Ha BUMY-
IICHUX POOOTax.

BurnaHHs SK BaXkIMBa CKJIaJ0Ba XyHOXXHBOTO CBITY
repos pomany «Knencunpa» nos’s3asHe 3 TeMor0 eBpeiic-
TBa, 110, CBOEIO YEProl0, OMUPAETHCS HA MPOOJIEMY 1HIIIO-
ro. Lifi mpoOnemi mpucesiueHa, 30kpema, mpars FOmii
Kpucreroi «Cami co0i uyxi» [7], 1€ AOCHITHHUI BUBYAE
PO3BUTOK MPOOJEMH «IHIIOTO» B YCIX MOMJIHBHX HOTO
imocracax. «[HIIMM» BBaXXa€TbCI TOH, XTO HE Mae
XKOJHUX TOYOK AOTUKY IO JIIOZEH, Mopyd 3 SIKUMH BiH
smymenuit skutd. 0. KpucreBa nume mnpo une Tak:
«[HmmMity — 1me TOH, mo iCHYe MO3a: Mo3a CiM’€lo, 1032
CYCHIJIBHOIO TPYIOI0, 032 colliyMoM B3arami» [7, c. 7] —
y Takuil cmoci® yci Jroan OUTBIIOI YX MEHIIOK MIpOIo
qyXi OJJHE OJHOMY Yepe3 BIMIYTTS BIACHOI «IHAKIIOCTI».
KoHuent iHIIOro Ta Big4yKEHHS Yy pOMaHi mHepenycim
NOB’SI3aHUI 13 €BPEHCTBOM, BHIHAHHSAM Ta CMEpPTIO. Y
LeHTpi pomaHy oOpa3 Oatbka — Emyapma Cawma, iioro
eMouii micist Toro, sIK BiH YHUKHYB CTPaXJaHb Y HOBO-
casChKiit 00031 B ciuHi 1942 poxy i 70 KBITHS TOTO X
POKy, KOJHM HajiciaB Jiucta cBoiii cectpi. Bocenn 1944
POKy 0aThKO 3 yciMa WICHAMH CBO€i €BPEHCHKOI POIMHA
npuOynu B Aymsin. OmoBine mpo ko ciM 10 — e CHMBO-
JivHE TpeAcTaBiIeHHs aoui eBpeiB y [liBnenniit baumi, ski
CTpaXkIlaJIM BiJ pyK HAIMCTIB, XOPBATiB-yCTalliB i yrop-
iB. €Bpeiichki Ta cepOChKi poauHU OyIM MpHUBE3CHI Ha
Oepir piuku [lyHai, e iX 3MymryBamu po3OUBaTH JiJ, 1€
NOTiM BOHM Oynau BOWMTI 1 CKMHYTI y Bomy. Y pomadi
CMepTb IOB’si3aHa INepenyciM i3 3HUILIEeHHsIM eBpeiB. Te-
MaTU4HO Y TBOPI 3rafye€ThCsi MPO JIBa TOTATITAPHUX pe-
xumu. Tak, CtpoBa — poOiTHHK y a0Mi Po3eHOeproBux,
BTIKIIM BiJl HALUCTIB, 3r0JIOM 3HHUK y CUOIpChKOMY Tabopi
Ha BUMYIICHUX PoOOTax, MoJoammii man Po3eHOepr BTik
i3 Hosoro Cany B Bymamemr, mpote B YropmuHi OyB
YB’S3HEHMH 1 3r0JIOM BUYMHHMB CaMOT'yOCTBO, amTeKkap
I'pocenrep yB’s3HeHnil y [leTporpani i po3CTpistHAN SK
OpaHers.

VY «Knencuzapi» aBTOp MOpyIIye TeMy BUTHAHHS, TIPH-
HWKEHHsI, OJTyKaHHs, ToJioy i cMepti. Mapuna [orymst y
nucepranii «IIpo3a [Janwna Kima: mapaaurmaTtuka i moe-
THKa» [4] ciaymHO mwuime mpo ifero Oe3TalmaHHOCTI, sKa
obrpynroBana B «Tpakrati po kaprommay» [407]. Hdo-
CHTHMLIA 3a3Hayae, [0 Tepoi 3aiiMae CHOTIISAATbHY
MO3MIIi10, CIOBHEHY ipOHii, III0 XapaKTepHO IS TOCTMO-
JIEpHICTCHKOTO PO3yMiHHA CBITY: «l Oaumin 3apas, Koiu
JIMBITIIOCH Ha >keOpady KapTOIUIIo, He MOXY 3a0yTH mpo ii
JUBOBIDKHY CXOXKICTh JIO JIFOIWMHH, a 3 1HIIOTO OOKY, SK-
0 JTO3BOJIHIL, - 110 €Bpes» [6, ¢. 392]. Cnobonanka Bna-
niB-I'oBep 3ayBaxye, IO POCIMHA, 3 SIKOIO OTOTOKHIOE
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espeiictBo E.C., BKka3zye Ha Horo apxeTumHe ayTcanjepc-
TBO [22, c. 58].

YV nponoBkeHHI «3aluCcOK OIHOTO O0XKEBIILHOTOY
E.C. anamizye CBili ICHXOJIOTIYHAN pO3Naa: «AJe Te, Mo
MeHe HaJsKao (YCBiJOMIICHHS HE IMMOPOJIKYE BTIXY) i, IO
e CHIIbHIIIE 301TBIIMIIO0 MOE BHYTPIIITHE TPEMTIiHHS. . .11e
YCBIZJOMIICHHSI, 1110 MO€ OOXKEBULIS € CIpaBJi SICHICTIO, 1
110 JUIsl MOTO BUAYKaHHS — aJIXKe [iel CTaH JJMXOMaHKH He
MOJKHa BUTPUMATH — MOTPiOHE cripaBai OOKeBLILIA, cKas,
3a0yTTs, 1 TUIBKM CKa3 MEHE BPSTY€, TUIBKUH OOMKEBIILIS
npuHece oxyxaHHs!» [16].

Y pomani «Kiencuapa» € 6arato €éBpelCbKUX MOTH-
BiB: TOJIOBHHH T'€pOM ITOCTAE KEPTBOIO Yepe3 CBOE €BpEii-
CbKE TOXO/DKEHHA. baThKO mpencTaBiisie HE JIMIIE MeETa-
¢dopy mexkameHTHOro OO0XKEBIIBHOTO €Bpes, a MOACPHHI
THII JIIOAWMHH, SIKa BIPUTB, IO «Kpamie OyTH cepel BUTHA-
HIB, HiX cepen nepecmigyBadiBy (Tammyxa: baBa Kawma).
Bapiamis ma Temy HoeBoro mortomy — Iie CHMBOIYHE
PO3KPHUTTS TEMH 3714, SIKe JIOJUHA HOCHTb Yy co0i 1 sike
3arpoXye 0COOUCTOMY JKUTTIO 1 KUTTIO 1HIIMX, IO MPU3-
BOJUTH JIO JIFOJICHKOT KatacTpodu. MOTUB cMepTi MOB's-
3aHUN 13 YrOPCHKUMH BIMCHKOBHMHK 1 HAIMCTAMH, SKi
YMHWIN HACHJLIA, Tepop i BOMBCTBA. IX i BTiMOIOTHL Bep-
IIHUKK  Anokamincucy. Y 4vactuHi «JlonmuT cBigka»
3’SIBIISIIOTBCS ciigui. Bonu Oe3iMeHHI, 1 HEBIZOMO, OJHA
1€ JTIOJIMHA YM Kinbka. MOXHA NMPUITYCTHTH, IO CIIiTIHi
icaye mume B ysaBi E.C. V «Kaptuni 3 mogopoxi» aBTop
CHMBOJIIYHO TIOAae 00pa3 pPO3IBOEHHS OCOOHCTOCTI, ii
po30butnx mymok. BusBiserwcs, mo ne nume Tine E.C.,
JIOJsL IKOTO OyTH OOKEBIIBPHUM y IIajJeHoMy cBiti. Cam
JKe repoi BBaXKae, 1110 HOT0 BIACHE OOXXEBLLIA — Iie JIIIE
peduiekc CBITY, CBiIKOM sIKOTO BiH €. [I0ka30B0I0 € CIicHa,
B sIKiH 3rpas ronoaHux rnciB Hanajaae Ha E.C. 1 BigHiMae y
HBOTO IIIMATOK CBUHHUHHM, MPU3HAYCHOI I CiMEHHOI
cBATKOBOI Beuepi. 1106 30epertu cBoro MIKYpy, TOJIOBHUIH
repoii BCe OIHO BiIPUBAE YACTKH CBOTO M’sica 1 KHJIA€ iX B
CTOpOHY, abu BiBOIiIKTH cobak. Lle# coH cuix cipuitma-
TH B niepeHocHoMy 3HaveHHi. E.C. 6aunTh cebe sk Tako-
TO, IO «XaIla€ CBOIO MEUiHKY, a IICH-OPJIN i pO3IMPArOTh;
3pHBa€ CBOI HUPKH-OJIU3HIOKH, 1 IICH 1X KOBTAIOTh; IPU3E
JpiOHI IIMATOYKH CBOTO CEpIls i BUILUTLOBYE IX IMOMAANI Bix
ce0e, B TOH Yac, KON HOTO OaThKIBCBKE CepIle CTa€e MO-
JIOHOM TOJIOIHUX TICiB» [16]. Y pomaHi 1 ciieHa IOBTO-
PIOEThCSI KiJIbKa pasiB, a HANPHKIHI TBOPY Y JIMCTI MOKa-
3aHa SIK «1oiisl — 1e mecy. MapianHa bipuOaym y cBoiid
npaui «lctopist 1 JIFOACKKI CTOCYHKH» TaK aHalli3ye TBIp
Kima: «HaiiGinbiie ns meradopa roBOpUTh MPO BHIKH-
BaHHS JIIOAWHA Y TBApUHHOMY CBITI IICIB YH...I[¢ MeTa-
(opa mpo crpoOy JTFOIUHYU BIXKUTH 32 BCAKY IiHY, HABITh,
SIKIO IIf I[iHa Taka, IO i BiH MOBOJHUTH ceOe sK 3Bip i
Bimkumae 3ydoamu sxuBe M'sico» [11, c¢. 345-360]. Tamonu-
HAIll 1 CHH € HIIo iHIIe SK aJbTePHATUBHE BUPIIICHHS
MpoOJIeMH Y CHUTYallii BiTIyTTs MPUHIDKEHOTO YOJIOBIKa,
KOTpHIl OMMHHUBCS B YMOBaX, KOJIM HE MOXKE MiKJIyBaTHCS
po cBoIo poawmHy. Hectaga cunm 11 37iificHeHHS cripa-
BXXHBOTO BYHMHKY IMPHU3BOAMTH 0 TOTO, L0 HOro CHU
CTalOTh CIIPABXKHBOIO OJEPKHUMICTIO 1 O0XKEBIIUIAM, SKH-
MU TOSCHIOIOTECS Horo amokaminTuuni Bizil [13, ¢. 98].
[Hmumu croBamm, e kaptuHa E.C. B1acHUMH ounMa.

Jlini Xanmept 3aMip BKa3ye, IO YOJIOBIKM y POMaHi
Kima — repoi. Bonu He € crepeoTHnaMu: MarTh iMEHa,
IIOMHUPAIOTE XOPOOPOI0 CMEpTI0, HE CTPaXJAaloTh BiJ
rojoxay i xonoxy. Hocnigauns mumre: «PimrydicTs y IXHIX
BUYMHKAX, CHJIA TXHIX BIYYTTIiB, a IHKOJ 1 Tija, MPeICcTa-
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BIISIIOTH TOCTpy omo3uiito ocobucrocti E.C., 60xeBiTb-
HOTO, SIKHA KPOBOTOYHUTH Y€pe3 CBOE 3alli3Hijle €BpEHcT-
BO, III0 HOCUTb «HACiHHs Oyu3bKoi cMepTin» [13, ¢. 101].
Iocrats E.C — He enuamMit 06pa3, mo 3’ IBISETHCA Y TBOPI
Janunna Kima. JJocmiaHHMK MiBACHHOCIOB SHCHKHX JIiTE-
patyp i kyneTyp i3 bans-Jlyku (bocHii Ta ['eprieroBunn)
JlaBop beranoBuy mumie, 10 poMaH MiICTHTh «HECKiH-
YEeHHY KUIBKICTh MEPTBUX AYIL, SIKi MIIIUTK 3 XHUTTS 1 Te-
peOyBarOTh B HOTO CBIJOMOCTI, SKi BUPUHAIOTH 3 HOTO
PO3MOB 1 3’SBJIAIOTHCS, YapiBHUM UYHUHOM OXHJI Tepen
3My4YCHHUM TOTIIsA0M Horo ouei» [10, c. 228]. OxHiero i3
MOKAa30BUX TIOCTaTeH y I[bOMY CEHCi € (irypa IOKTOpa
Maxkcuma @poiiga — HOBOCaIChKOro TiHekomora. [Topsia
i3 HIM y poMaHi IPUCYTHIH 1 Horo IBIHHUK — MCHUXiaTp
3urmynn ®poitn. Ixmiit mapanenism npossiseThes y ciie-
Hi, e y TOJIOBHOTO T'epos 3 SABJSIETHCS KPOBOTEUa, 1 BiH
MIEPETBOPIOETHCA Ha KiHKY. Dpolima MoKHA BITI3HATH i B
YOJIOBIKOBi, SKW JomoMarae TOJOBHOMY Te€pO€Bi Iie-
peB’si3atu pyku. Mo3ok @poiina, 1o Tpudi 3ycTpidaeTbes
B TEKCTi, CHMBOJII3Y€ 3BUIBHEHHS BiJ[ TIJICCHOTO, yTBEP-
JOKEHHST MaTtepianizoBaHoi, KpucTaiizoBaHol aymku. Hi-
Menpka dinonor Penara Jlaxman npuryckae, mo us KpH-
CTaJi30BaHa JyMKa — Iie 3amudpoBana iiest nCuxoaHati-
3y, €BpeiicTBa 4 cMmepTi. JlochiqHus nuie npo iXHIo
HEPO3IUTBHICTE, TOOTO OJAWH KOMIIOHEHT MOKE 3aMiHUTH
inmmii [19]. Lle TBep/ukeHHS MMOB’s3aHE 3 KOHIETITOM
cMepTi, aOCOTMIOTHOIO 1 HE3MIHHOIO, 3 SIKOi HEMa€e BOPOT-
1. [Ipore Jammno Kim coim pomanom «Kmencumpay
0auuTh LI0 NPOOIIEMY MO-1HIIOMY: 3aBXK/IH € IOBSPHEHHS,
JIOKH iCHYIOTB Ti, KOTO MOXHa BOWTH, Ti, KOTPi MOXYTb
CTaTH Ha MiClle 3HHIICHUX, 3aMy4YEeHUX 1 BOUTUX. Y 1IbO-
My 3Hau€HHi CMEpTh 1 TpaBMa CYroJIoCHi, 00 B HUX 3aKJja-
JieHa i/1es1 0e3MeKHOTo HaB’s3JIMBOro MOBTOpeHHs. Jlite-
paTypHHI TEKCT, B SIKOMY IIEpEBAYKAIOTH 11l JBa KOHLENTA
i caM IOCTa€e TpaBMOIO. BiH mpencTaBiieHHid sK Crpoda
MOKazaTH Te, W0 HEMOXJIMBO TIIOKa3aTH, 3a CJIOBaMHU
I XapT™maHa, HeraTHMBHa HapaTHBHICTh, SKa «BH3HAYAE
TEMIIOPANIBHY CTPYKTYPY, IO TSDKIi€ 10 KONAINCY, BUOYXY
Yy 3aps/DKCHOMY TpPaBMATHIHOMY spi, Tak mo ¢adyma
peldyKoBaHa Ha IPUMYCOBE IIOBTOPEHHS, a HE € aBTEHTH-
9HOI0 «y daci»» [14, c. 548]. Omosimau [anmna Kimra
Brucye B «Kierncuapy» tpaBmy, SIKy OIMUCY€E: POMaH CTae
NPUMYCOBUM TIOBTOPEHHSIM 3aBXIH Ti€l K nofii (HU3KK
NOJIii), sKi NpUHM3aHI kaxoM. Y #oro sapi He icHye
Hivyoro: «Knencuapay € 10BepIIEHOIO MOPOKHEUEIO.
Poman «Kinencuapa» nos'si3anuii i3 Teopi€ro mu3oaHa-
nizy. TIOHSTTS iHIIOrO B JIFOAWHI € BU3HAYAIBHHUM JIs
MOCTMOJICPHI3MY, aJpKe caMa HOro MpUCYTHICTH POOHTH
JIOAWHY HETOTOXXHOIO camili cobi. HecBimomuii xapakrep
«IHIIOTr0» BHBOJAWTH IIIOJUHY 32 MEXi NEBHOI HOPMH
(TICHXi4HOI, coliabHOI, MOPANBHOT), HACTIAKOM I[OTO €
PO3YMiHHS JIIOAMHM SIK Oe3yMHOI. Baxxnupe 3Ha4YeHHs 3
bOr0 NPHBOLY Mae KoHuenuiss M.DyKo Ipo «IAUHY
maneny» [9, c¢. 10]. Ha #ioro mymky, came B GoxeBisi
MPOSIBISIETHCS Ta ICTHHA, 1110 HEJOCTYITHA PO3YMY.
BaxnuBoro s HAmoro AOCTiHKEHHS POMaHy € KOH-
meniis  mu3oaHamizy, crtBopena JK.JlembozoM Ta
@.I'varrapi [5]. llIn3oanani3 BU3HAUYAE «imean BIYHOTO
KOYIBHHMKA, HEOOXIJHICTH MOCTIMHOrO ITaJJOMHMIITBA B
ITYCTEJIO», & JIIOANHY — YaCTHHOIO CBITY, JIe CMEPTh SBIISIE
c00010 HEBIJI'€MHUN CKJIAMHUK XUTTS. KOoHIEenis mmu3o-
aHaiizy Oa3yeTbcs Ha TPHOX acleKkTax — «OakaHHI»,
«MaIIMHaY», «Ti70 O6e3 opraHiB» (SKi MpUTaMaHHI 1 KOHIIE-
NTyalbHOMY INepcoHaxkeBi). [ToHATTS MammHa i OaskaHHS
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TiCHO TIOB’s13aHi 3 MMOHATTSIM BUPOOHHIITBO, SIKE B OHTOJIO-
rii Jlenpo3a-I'BaTTapi mo3Hayae mocTiiiHe TBOPEHHS CBITY
B MeXax camoro cBity. Y pomani «Knerncuapay 1i acnek-
TH TIPOSIBIAIOTECSA SIK «PealbHICTh y co0i», mpeacTaBHU-
koM sikoi € repoir E,C. «Mammna OGakaHHS» TOCTIHHO
MPOAYKY€E TOH UM IHIMHMK CTaH, M0 CIPHYMHAETHCS [0
CIIO’)KUBAHHS 4YM HOBOTO HAapOJUKEHHs. TpeTii KOHIenT
«Tigo 0Oe3 opra”iB» — I came JKUTTS 1 HCPCIKUBAHHS.
Imroctpariero € 6axanns E.C. mopomkyBaTu cBili 00’€KT
Y BUIUISAJI TATIONMHALIN 94U (haHTa3iMH.

BucnHoBku. Tak «cMepTh» 1 «BUTHAHHA» € LEHTPAIb-
HUMH KOHIIETITAMHU XYJOXKHBOTO CBiTYy pomany «Kiemncu-
Ipay». Bechb poMaH CIOBHEHMIA TEPEIIyTTSIM CMEPTi, 0e3-
KIHEYHHMH CIIOTaaMH{ IO 3arudJINX 91 THX, XTO BYMHUB
camoryoctBo. Konmenrt cmepri y Janmma Kima TicHO
TOB'SI3aHMH 13 ICTOPi€I0: BOHA HEBiIBOPOTHA, OHOYACHO €
KIiHIIEM 1 T09aTKOM, OCTIfHUM MTOBTOPEHHSM, aJKE TOKH
€ JKepTBH, NTOTU iCHYIOTh BOWBII. KoHIenT BUTHaHHA Y
pOMaHi BiATBOPEHUH 4epe3 CyOKOHLENTH 1HIIOTO, yKH-
HIIS, 0 OOYMOBIIIOETHCS SIK €BPEHCTBOM, TaK 1 HENPUITH-
sS1TAM. Po37BOo€Ha 0COOMCTICTH Teposi CTpa)aae, Mopo-
JoKye HaB’si3nuBl (aHTasii Ta cnoraau. boxesiwia E.C.
MOSICHIOEThCS THMH YMOBaMH, B SIKUX BiH mepeOyBae.
Jliteparypuuii cBiT «Kiencumpu» MOKHA HAa3BATH «IIIH-
301THUM» e CBIT MapeHb, CHIB, TaJIOIHMHAILIMH,
HaB’SI3IMBUX 00pa3iB, MMOB’A3aHUX 3 TPABMOKO, TyMKaMH i
KapTHHAMH TIpO cMepTh. DYHKIIA TIeperiKy, MPUCYTHI Y
TEKCTi, € He JHUIIC IHCTPYMEHTOM IIPOIIECY MPHUTaTyBaHHS
TOJIOBHOTO Teposi, a i 3ac000M CTBOPEHHS HANPYy>KCHHS i
mapaHoifabHUX Bi3id. DyHKIA m3epkana Ta KyOicTHd-
HUI METOX Jar0Th 3MOI'Y aBTOPOBI MOKa3aTh OIHI 1 Ti XK
KapTUHU i 00pas3u 3 pi3HUX TOYOK 30py. «Mammna Ga-
JKaHHS» SIK HEBIM'€MHA YaCTHHA «IIM30iJHOTO» CBITY
reposi CHMBOJI3Y€E BITLHOTO 1HANWBIIA — «IIH30%, IKUK SIK
«ICKOHCTPYHOBaHMIA CYO’ €KT», IIOPOIKYE ceOe K Billb-
HY JIIOHHY, M030aBjeHy BiAMOBIAAIbHOCTI, CAMOTHBOTO,
3/1aTHOTO, HAPEIITi, CKa3aTH 1 3pOOUTH IOCHh MPOCTO BiJ
CBOTO IMEHI, HE MUTAI0YX HA TE TO3BOJY: Ie Oa’kaHHS, 10
HE BUIPOOOBYE Hi B YOMY MOTPEOM, TOTIK, IO JOJIAE
Oap’epu 1 kogu. Bin mpocto mepectaB 0oATHCS 300KEBO-
gty [5, ¢. 131]. 'epoii Takoro cBITY caM TBOPHUTH pea-
JMBHICTH, SIKa ICHY€ BCEpEOUHI HBOTO, JI¢ CMEpPTh € He-
BiJI’€MHOIO YaCTHUHOIO KUTTA.

E.C. — npotoTtun Aracdepa, BIUHOTO >XHA, KOTPUH 3a
XPUCTUSHCHKOIO JIETEHJI0K0 IITOBXHYB Icyca Ha ioro
xpecHiil oposi Ha ['osrody 1 npupedyenuit Ha OnyKaHHS
@K JI0 APYroro mpuiects. beccMepTs € i MpOKISTTAM, 1
Hamielo Ha crmokyty. Came depe3 Iie BUHHKAE KOHIEIT
«BurHaHHA». Ha Biaminy Bix pomany «Can.llomin», B
SIKOMY cycTiabeTBO He posymie E.C., mpuitmaroun ioro 3a
Oma3Hs Ta 0OXeBiNBbHOTO, Y poMaHi «Kiercumpay roios-
HOTO Tepost He mpuitMae poauHa. CMEpTh Yy poMaHi — Iie
cUMBOJ 3HHKIOrO cBiTy LleHTpamsnoi €Bpormmu. E.C. —
JKepTBa HaJ )KePTBaMH, ColiajbHa, MeTadi3udHa Ta icTo-
pHYHa, aJpKe AJsl HbOTO HE ICHYE NPHTYJIKY, BHTHAHHMA
coboto Ta iHmmMu. Po3Butok o6pasy E.C. sk cTpaxmanb-
I TPOXOJUTH BiJ TPAriKOMIYHOTO MHUATHKA, KOTPHH
BiIYyBa€ KalicTh 0 cede, uepe3 CyCmiIbHO HEMPUHHSATO-
ro J0 >KePTBH ICTOPUYHMX MOAiIA. BurHaHHS Ta cMepTh
TIOB’S5I3aHi 13 MOJIEIUTIO ICTOPWUYHOI JKepTBH, IO NpPHUTaA-
MaHHa Bcili TBopyocTi [danmna Kima. Ineonoriune 3710
XX cT., mpeacTaBiIeHe CTANiHI3MOM 1 (pamm3MoM i BiaT-
BOpPEHE Y POMaHi IATBEPIKYE TYMKY, IO JIOJUHA TPH-
peueHa Ha CTpaXkJaHHS.
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[ Danilo Kish.— Beograd:

The main components of character’s artistic world of the novel «Hourglass» by D. Ki§

L. V. Tokarieva

Abstract. The article researches the artistic world of the novel. The paper defines it like schizoid, full of delusions, hallucinations
and visions. The author achieves an atmosphere of tension through listing, cubist method and reflectivity. The character acts as a
"desiring machine", reality in itself. Exile, alienation, the problem of the other and inability to escape death are connected with his
Jewish origin. Using elements of «reduced fiction» the author represents the idea of doppelganger and lunatic man. The Hourglass

symbolizes duality, interrogator and defendant, executioner and victim, eternal return. _
Keywords: postmodernism, Jews, trauma, alienation, «desiring machine», «body without organs.

OcHOBHBIE COCTABJIAIOLINE XyA0KeCTBEHHOI0 MUPa nepcoHaxka pomana «Knencuapa» /I. Kuma
JI. B. TokapeBa
AHHoTanms. B craThe uccnenyercs XyJJ0KECTBEeHHbIH MUp poMaHa. OTMeUaeTcst, YTO OH — IIM30MIHBIA, COCTOMT U3 CYMACIIEAIINX
(haHTa3Mi, TaUTIONMHAIIMA ¥ BUJCHUNA. ATMocdepa HanpsHKEHHs JOCTHTaeTcs C MOMOIIBIO JIMCTUHTA, KyOUCTHYECKOT0 METoAa M
3epKajbHOCTHU. [lepcoHaXk BRICTYHaeT KaK «MallMHa XKeJaHUs», pealbHOCTh B cebe. M3rHaHue, oTuyxaeHue, npodiemMa Apyroro u
HEBO3MOXKHOCTh M30€)KaTh CMEPTH 00YCIIOBIICHBI €r0 eBPEHCKUM MPOUCXOXKICHHEM. Maes nBoiiHiKa 1 Ge3yMHOTO Mpe/ICTaBlIeHa C
TIOMOIIIBIO BJIEMEHTOB «PEIyLMPOBaHHON (aHTacTUKM». Kiencuiapa CUMBOIM3MPYET JyalbHOCTb, CIEAOBATENS M INOJCYAUMOTrO,
najgada 1 XXE€pTBY, BEYHOEC IOBTOPECHUE.

Kniouesvle cnoea: mocTMOIEPHI3M, €BPEHCTBO, TPABMa, OTIYXKICHNE, «MAIINHA JKSIIAHUS», «TeJI0 0e3 OPTaHOBY.
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L’article est consacré a 1’analyse critique des problémes de la structure de la conceptualisation littéraire dans les recherches linguis-
tiques en Ukraine avec une étude comparée de ces traditions scientifiques. 1l existe une tendance d’interpréter le concept comme un
amalgame des structures mentales qui conceptualisent la sémiotique de la poésie et une autre tendance a analyser les structures con-
ceptuelles comme un ensemble de thémes, d’images et d’idées avec un fort substrat mythique. Il est suggéré qu’une analyse intégrale
de ces deux tendances de recherche doit étre menée au sein de la linguistique conceptuelle et de la poétique cognitive, avec ’apport

de I’analyse linguo-mytho-poétique.

Mots clés: concept littéraire, image, image du monde, poétique, linguistique conceptuelle.

L’¢étude de la conceptualisation littéraire dans la lignée
des recherches des images du monde des écrivains les
plus divers devient de plus en plus présente dans le pay-
sage linguistique contemporain, et hon seulement dans les
sciences du langage mais également dans les sciences
humaines en général. On pourrait noter que cette actuali-
sation de la notion du concept s’ancre dans le paradygme
textocentriste et anthropocentriste post-structuraliste qui
est caractérisé¢ par une approche d’intégration transdisci-
plinaire. Par ailleurs, les recherches cognitives et linguo-
culturelles permettent de cerner certains problémes com-
plexes dans le texte littéraire qui sont les problémes du
niveau esthétique. Ces problémes, la stylistique linguis-
tique (dans son courant intégrant, a savoir les travaux de
V. Ledeniova, V. Pichtchalnikova, I. Tarasova) et la poé-
tique linguistique (dans la lignée intégrante des études de
V. Vinogradov, V. Zadornova, V. Bourbelo,
Z. Khovanskaia, parmi d’autres), elles ont a peine réussi a
les cerner. Par contre, I’analyse cognitive dans les
sciences du langage a réussi a porter 1’attention sur les
phénomeénes des liens entre langue et culture pour la cons-
titution des signes dynamiques dans le texte littéraire, ces
problémes qu’avaient entrevus a peu prés a la méme
époque les représentants de 1’école de la sémiotique cultu-
relle Moscou-Tartu ainsi que les chercheurs du para-
dygme post-structuraliste (par exemple, les recherches de
J. Kristeva, de R. Barthes, puis la sémantique interpréta-
tive du groupe de F. Rastier).

Les chercheurs ukrainiens ont réussi a produire
quelques études de fond sur la délimitation de la notion du
concept, de sa structure, et méme les méthodes d’analyse
de ce phénoméne de langue et de la culture (recherches
d’A. Prykhodko et d’O. Selivanova). Il existe un certain
nombre de travaux consacrés a la conceptualisation litté-
raire (études d’I. Bekhta, de L. Belekhova, de
T. Viltchynska, de V. Ivachtchenko, d’O. Kaganovska, de
V. Nikonova) que nous pourrions caractériser par une
forte pluralité des analyses qui produisent des interpréta-
tions multiples et, par conséquent, disparates sans pro-
duire une idée stricte sur la délimitation du concept litté-
raire, sans formuler ses particularités par rapport au con-
cept linguistique ou culturel, sans formuler clairement sa
structure conceptuelle, ni proposer une méthode claire
d’analyse de ce phénoméne textuel. Par ailleurs, les pro-
blemes d’interaction cognitive et imaginative dans la
structure du concept littéraire restent non-résolus bien
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qu’ils aient été €tudiés dans les études linguistiques les
plus diverses.

Le but de cet article serait donc de modeler les particu-
larités principales dans 1’analyse linguo-cognitive de la
conceptualisation littéraire, en tenant compte des struc-
tures imaginatives et mentales de la production des signes
textuels.

Les objectifs de la recherche comportent: a) la délimi-
tation de la notion du concept littéraire dans un contexte
linguo-culturel, linguo-esthétique et linguo-cognitif de ce
phénomeéne sémiotique; b) la délimitation des structures
principales qui font partie du processus de la conceptuali-
sation littéraire; c) I’étude comparée des recherches de
conceptualisation littéraire dans la synchronie et dans la
diachronie; d) la délimitation des structures mythiques et
mytho-poétiques dans la strucutre du concept littéraire;
e) la recherche de corrélations entre l’analyse linguo-
cognitive, linguo-poétique et linguo-mytho-poétique dans
I’étude du concept littéraire.

L’objet de 1’étude serait la conceptualisation littéraire
dans I’union des phénomeénes mentaux et imaginatifs réa-
lisés dans le texte littéraire (qui est le matériel de 1’étude)
qui est une forme sémiotique complexe de ’activité psy-
chique, langagiére et cognitive de I’homme, une activité
ayant pour but la pragmatique esthétique.

Il est a noter que la description du niveau esthétique du
texte littéraire a déja été produite par des recherches de
V. Vinogradov, de V. Vinokour, de V. Zadornova, de
V. Pichtchalnikova, de L. Hébert et de F.Rastier mais
nous proposons pour la premiére fois une analyse critique
du probléme des rapports qui existent entre I’imagination
et la conceptualisation dans les travaux des linguistes
ukrainiens ce qui comporte la nouveauté de notre étude et
cette recherche s’ancre dans 1’ensemble de nos travaux
sur la sémantique du texte littéraire.

Nos méthodes de la recherche se basent sur les données
philosophiques du fonctionnement de 1’objectif et du sub-
jectif dans la langue et la pensée, dans la structure et dans
le systéme langagier dans la synchronie et dans la dia-
chronie. Nous utulisons également les méthodes compara-
tive et typologique pour I’analyse des tendances linguo-
poétiques, linguo-congitives et linguo-mytho-poétiques
dans la philologie ukrainienne contemporaine avec ses
corrélations avec le paradygme de recherche russe et fran-
cophone. Cette analyse est par conséquent inséparable de
la mise en valeur de ces méthodes spéciales des re-
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cherches philologiques contemporaines, a savoir 1’analyse
linguo-poétique, linguo-congitive et linguo-mytho-
poétique.

Commencons notre analyse par quelques formulations
et quelques descriptions de la notion du concept littéraire.
Par exemple, V. Maslova délimite le concept littéraire
comme “un ensemble des notions, des idées, des senti-
ments, des émotions, et parfois méme des pulsions de la
volonté produites par les associations littéraires tout en
soulignant que ce type de concept “est proche des
images”, “les inclut” en s’ouvrant au lecteur par “les sens
émotionnels” [6, p. 35]. Notons que la notion des “sens
émotionnels” met en confusion les aspects d’analyse sé-
mantique, psycho-linguistique et cognitif. O. Vorobiova
définit les concepts littéraires comme “des phénomenes
complexes de nature holographique qui gardent un poten-
tiel energétique puissant qui devient la source d’une ré-
sonnance émotionnelle avec la perception du lecteur” [3,
p. 60]. Cette constatation s’ancre dans les recherches
transdisciplinaires novatrices, notamment dans les lignées
de la synergétique, de la critique réceptive et de la théorie
intertextuelle (dans sa version d’analyse sémiotique repré-
sentée par R. Barthes ou N. Kouzmina), sans pour autant
définir ni les particularités de la structure ni la sémantique
de la notion du concept littéraire. On ne s’étonnera pas de
I’idée émise par O. Vorobiova qui suggére que 1’analyse
adéquate des concepts littéraires ne pourrait pas se pour-
suivre en utilisant des méthodes d’analyse cognitive tradi-
tionnnelles utilisées pour la description des concepts lin-
guistiques ou culturels, a savoir les méthodes composi-
tionnelles, étymologiques, stylistiques etc. En effet, il
faudrait tenir compte de l’individualit¢ de l’auteur du
message littéraire tout comme de I’image du monde de
son récepteur mais ces considérations ne pourraient pas
garantir une méthode claire de ’analyse d’une production
de sens trop individualisée. Tachons de voir comment les
chercheurs ukrainiens et russes analysent ces concepts
littéraires insaisissables.

On trouve une synthése des recherches du concept
littéraire dans la linguistique et dans la théorie littéraire
dans 1’étude récente d’l. Tarasova qui souligne a juste
titre une particularité de notre notion clé que voici: “les
phénomeénes psychiques individuels de chaque auteur
s’unissent aux unités de la création artistique, aux
images” [11, p. 744]. Malgré le manque de distinction
entre les termes “concept”, “image” et “création
artistique” on soulignera 1’attention que porte 1. Tarasova
a la distinction de la notion de “eidos” (en tant qu’union

indissoluble des éléments sémantiques de la
conceptualisation littéraire) de celle de “logos”
(I'inventaire logico-formel des caractéristiques du

concept). On notera que ces deux notions ont été
empruntées au philosophe soviétique A. Losev, a son
travail “Philosophie du nom”. 1. Tarasova développe la
distinction émise par A. Losev et conclut a juste titre que
“si on donne au concept le statut générique pour tous les
types de représentation mentale, alors les concepts avec
des noyaux objectifs ou émotionnels pourraient servir de
base pour caractériser les particularités de I’image (eidos),
tandis que les concepts aux dénominateurs abstraits (les
gestalt) décriraient les caractéristiques du logos” [11,
p. 744]. Par ailleurs, |. Tarasova se référe au travail
“Psychologie cognitive” de R.L.Solso a qui elle
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emprunte I’idée que “I’information codée en images a un
certain niveau serait probablement codée d’une manicre
conceptuelle a un autre niveau, plus profond” [11, p. 744].
Plus loin dans sa recherche I. Tarasova soutient 1’idée
(déja émise par G. Gatchev, M. Guei et V. Pereverziev)
qu’il serait impossible de coder la sémantique de 1’image
par les schémas conceptuels. Cela entraine la chercheuse
a considérer la notion du concept comme une construction
épistémologique et méthodologique sans fondement dans
le texte et méme a inciter les chercheurs a “déactualiser la
méthodologie de I’analyse conceptuelle en linguistique”
[11, p.745]. Sans suivre la chercheuse dans ces
considérations trop catégoriques nous allons émettre
quelques idées qui découlent de ses idées précédentes.
Tout d’abord, il faut souligenr que dans le travail
d’A. Losev “Philosophie du nom” il existe une autre
considération: “le Logos est une réalité [...] en tant
qu’instrument [...] la réalité¢ de la logique est une réalité
de I'utilisation de la logique, tandis que la réalité de
I’eidos est une manifestation de 1’essence en tant que
telle” [5, p. 121]. Cette distinction entre le logos et 1’eidos
d’aprés A. Losev pourrait projeter au niveau de la
structure du texte littéraire 1’existence de deux niveaux
d’analyse: celui des images, des thémes et des idées
(comme 1’a démontré O. Kaganovska dans son analyse
des romans francais) et celui de la cognition (en tant
qu’organisation conceptuelle des signes-images ou en
recherchant des relations entre les concepts clés comme
I’a démontré V. Nikonova dans son analyse de la poétique
shakespearienne).

Cette dualité de I’analyse au niveau esthétique du texte
littéraire a déja été notée par V. Pichtchalnikova qui a
remarqué le fait que “I’émotion esthétique de ’auteur” [8,
p.21] se réalise dans les éléments de la forme
linguistique, en s’accentuant tout particuliérement dans
les répétitions et les oppositions sémantiques au niveau
des structures profondes du texte (notamment par la
création d’un systéeme métaphorique particulier chez
chaque auteur) qui deviennent par conséquent les moyens
de verbalisation des concepts textuels. Il est a noter que
I’amplification des liens associatifs dans la langue du
texte littéraire s’opére par la continuité du sens dans les
structures des images verbales (symboles, formules
poétiques, figures stylistiques) qui s’organisent dans les
champs sémantiques plus vastes d’aprés la structure
cinceptuelle (noyau et périphérie). Il faudra également
souligner la définition du style individuel de I’auteur
(idiostyle) émise par V. Pichtchalnikova comme “un
systéme des représentations logico-sémantiques des sens
individuels les plus importants de I’auteur d’un texte
littéraire” qui trouve son objectivation “dans 1’activité
estthétique langagicre, dans la nécessité de transformer les
expressions langagiéres par ’individualité de I’auteur” [9,
c. 49].

L’étude du concept littéraire s’avére plus productive
dans les recherches qui cernent le dynamisme diachro-
nique des structures du texte littéraire. Ainsi,
L. Belekhova détecte dans la poésie américaine les
images qui transmettent des archétypes, des stéréotypes,
des idiotypes et des kénotypes. La chercheuse souligne a
juste titre que “les archétypes se transforment en images
poétiques au fur et 2 mesure de la formation de la cons-
cience mythopoétique” [1, p. 298]. Cette conscience my-
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thopoétique de I’auteur est connotée par le contexte cultu-
rel de son époque ce qui entraine la stéréotypisation des
images individuelles: idiotypes (donc typiques pour
chaque auteur) et kénotypes (images uniques). Ainsi,
L. Belekhova met en valeur la présence dans un texte lit-
téraire des schémas archétypales empreintes de connota-
tions historico-culturelles, dans la lignée de N. Frye et de
M. Eliade. Par contre, notre étude sur I’imaginaire my-
thopoétique dans le premier  théatre de
M. Maeterlinck [13] a démontré que dans un texte litté-
raire fonctionnent les niveaux différents de la sémantique
archaique ce qui remet en cause la définition des arché-
types en tant que structures qui n’impliquent qu’une sé-
mantisation synchronique. Cette considération mérite une
analyse plus approfondie.

L’analyse diachronique se poursuit dans la lignée de la
poétique cognitive dans les recherches linguomythopoé-
tiques. Ainsi, N. Sloukhai a émis ’hypothése que dans
I’image du monde dans la langue cohabitent I’image du
monde profane ainsi que 1’image mythopoétique du
monde de chaque ethnos. Cette derniére est assimilée a
“I’image du monde langagiére de I’auteur” [10, c. 23].
Sans mettre en question la présence des structures mytho-
poétiques dans le noyau de I’image du monde d’un auteur
particulier, il est difficile de croire a I’assimilation totale
de la conceptualisation littéraire a I’image mythopoétique
d’un ethnos. Il serait d’ailleurs important de délimiter
cette derniére notion face aux notions du mythe et de la
mythopoétique. Il serait plus adéquat de souligner que le
substrat mythique pourrait se projeter dans le systéme
sémantique de chaque auteur par la combinaison différen-
tielle des structures mythiques. Dans sa recherche
T. Viltchynska a raison de ne pas confondre I’image eth-
nomythopoétique du monde avec “I’image sacrée du
monde” qu’elle délimite comme “I’interprétation par
I’écrivain du monde et de sa place dans ce monde dans la
forme verbale, par I’union de la conceptualisation folklo-
rique et des recherches individuelles de ’auteur qui se
basent sur les particularités de I’image du monde concep-
tuelle et ’image du monde linguistique” [2, p. 26]. On
devra souligner que I’analyse linguomythopoétique du
texte littéraire met en valeur les structures archétypales de
la conceptualisation sans attirer une attention particuliere
sur les problémes de rapport entre les structures mytho-
poétiques, conceptuelles et imaginatives dans 1’image du
monde de chaque auteur ce qui pourrait cerner la structure
du concept d’une maniére plus adéquate.

L’analyse critique des recherches contemporaines dans
le domaine de la structure du concept littéraire nous incite
a relever non seulement des succés mais également tout

un éventail de problémes non résolus dans les études con-
sacrées aux images du monde des écrivains francophones.
L’atout des recherches de la linguistique cognitive est
sans doute la perspective de sortir hors de 1’analyse des
structures intra-textuelles que 1’on pouvait suivre dans la
linguistique structurale, ainsi que dans la stylistique lin-
guistiaue et dans la poétique linguistique. La linguistique
cognitive met en valeur dans un texte littéraire le niveau
des images, des thémes, des idées et des concepts ce qui
pourrait délimiter la nature, la structure et les particulari-
tés du niveau esthétique du texte littéraire. Cette sorte de
recherche ne pourra étre menée que par une analyse
transdisciplinaire des plus larges, pour faire valoir le con-
texte historico-culturel du texte analysé. Les concepts
littéraires ne sont pas uniquement des structures de
I’imaginaire individuel mais sont reliés a la génération de
la signification en tant que monades de la production tex-
tuelle dans les codes sémiotiques différents (mythopoé-
tique, psycholinguistique, philosophico-esthétique etc).

L’une des lacunes majeures des recherches de la con-
ceptualisation littéraire, c’est I’absence d’une corrélation
stricte entre le code imaginaire et le code cognitif dans la
production de la signification textuelle. Cette lacune gé-
neére des analyses fragmentaires de I’image du monde des
auteurs analysés soit avec 1’attention pour leurs thémes,
leurs idées et leurs images, soit uniquement pour leurs
paysages mentaux sans tenir compte des particularités
imaginatives. Par ailleurs, les données de 1’analyse de la
poétique cognitive dans 1’aspect diachronique attestent
qu’il existe un vaste noyau des structures connotées par la
sémiotique mythopoétique autour desquelles se greffent
les images individuelles des auteurs analysés. Par contre,
I’analyse cognitive devrait assurer 1’étude des particulari-
tés d’organisation du systéme conceptuel du niveau ima-
ginaire et thématique du texte littéraire.

Il nous apparait perspectif d’assurer une analyse inté-
grale imaginaire-cognitive (entrevue dans les recherches
de F. Rastier, L. Hébert, J.-L. Chiss et J. Delacour, entre
autres) qui pourrait étre menée aprés une remise en ques-
tion des rapports entre ces deux volets de la sémiotique
littéraire qui semblent s’opposer dans I’analyse linguis-
tique dans les recherches ukrainiennes. Afin de passer
outre cette opposition il faudrait examiner les rapports
entre la cognition et I’imagination dans les procédés de
production du message littéraire dans la diachronie, avec
I’utilisation des données de la philosophie du langage lors
d’une recherche linguo-esthétique complexe allant de
I’ Antiquité jusqu’a la révolution post-structuraliste qui
pourrait fonder une branche nouvelle des recherches du
langage, a savoir, la conceptologie littéraire diachronique.
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Studies of literary conceptualization in Ukraine: critical analysis and perspectives of researches
D. O. Chystiak
Abstract. Article is devoted to the critical study of the structure of literary concept in the contemporary Ukrainian linguistic studies.
It is observed that an important gap in cognitive studies is the absence of formulated correlation between the imaginative and the
cognitive processes in the textual production. It is delimited that the analysis of literary concept in cognitive linguistics should be
made in the integrative way studying the structural organization of images, themes and ideas as well as the mental schemas of pro-
duction of the textual semantics.

Key words: textual concept, poetics, symbol, author’s worldview, conceptual linguistics.

YKpanHCcKue HcC/Ie10BAHUS XYT0KeCTBEHHOI KOHIENTYaIN3alli: KPUTHYECKHIi aHAIM3 U MepCneKTHBBI
J. A. Yucrak
AnHoTanus. CTaThs MOCBAIIEHA KPUTHIESCKOMY AHAIN3Y JMHIBOMEHTAIBHBIX U OOPa3HBIX CTPYKTYp B YKPaWHCKOW (HIOIOTHYE-
cKkoif Hayke. OTMeUaeTcs], YTO BaKHBIM aCIIEKTOM HCCIICAOBAHUS TEKCTOBBIX KOHLIETOB OKA3bIBAETCA MOKCK KyJIbTYPHO MapKUPOBaH-
HOW IHaXpOHWYECKOW CEMAaHTHKH, a TaKXKe OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOTO MIAHOJIEKTA. JINHTBOKOTHUTHBHAS aHAUTHKA MPECTABISAET
BO3MOXXHOCTB PACCMOTPETh 0COOCHHOCTH CTPYKTYPHO-CUCTEMHOH OpraHu3aniy 00pa3HO-TeMaTHYECKOTO YPOBHS XyI0KECTBEHHOTO
TEKCTa B Cly4ae HHTETPUPOBAHHOTO 0OPAa3HO-KOTHUTHBHOTO MOIX0/a IPH NPUBICYEHUH MAKPO-THHIBOIIOITHYECKOTO, IMHI'BOICTE-
TUYECKOTO U IMHIBOMH(OIOITUIECKOTO TIOAXOIOB.

Knrwouegvie cnosa: mexcmogulii Konyenm, 06pas, A8MopcKask KAPMUHA MUpa, NOIMUKA, KOSHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA.
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AxoTtauis. CtarTs JOCTiIKy€e 0COOIMBOCTI KOHIENTyani3alii 6aTeKIBIIMHN B MeMyapax i HasBoro “Nutuk” (“Ilpomosa”) Buaat-
HOTO JIep>KaBHOTO Jisva Ta 3acHoBHUKA Typenpkoi PecriyOuniku M. K. ATtatiopka. B pamkax mocmimkeHHsS 0y0 BHOKPEMIIEHO OCHO-
BHI JIEKCEMH, depe3 sSIKi KOHIENT BepOai3yeThCs, IMPOBEICHO aHali3 TEKCTy i3 BHSBICHHSIM CIiB, CEMAHTHYHO Ta I'paMaTHYHO
TIOB’S[3aHUX i3 KIIIOYOBHMH JICKCEMAMH, Ta Ha OCHOBI 3a3HAUSHOT0 MaTepialry 3MO/ICJILOBAHO CTPYKTYPY KOHIIENTOC(HEPH.

Knrwwuosi cnosa: M. K. Amamropk, 6amerigujuna, KoHyenm, Konyenmocgepa.

CyyacHe pO3yMIHHSI TypeUbKHM HapoJoM OaTbKiBIIMHU
IPYHTYETBCS Ha NPUHLIUTAX, 3aIpOBaPKEHUX
M. K. AtattopkoM mig vac 3acHyBaHHS Typeupkoi Pec-
myOmiky. Y HayKOBHX KOJIaX iCHye HU3Ka HaIpaIfoBaHb,
IIOB’sI3aHUX 13 ICTOPMYHIM BHeCKOM Ta pedopmamu M. K.
AraTropka. Y paMKax TIOPKOJIOTIYHHX CTyHiif B YKpaiHi
O. €. bopyx nmocimimmima KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTH9Hi
BJIACTHBOCTI HOT0 KPUJIATUX BUCJIOBIB, IPOTE B TYpPEIbKil
JIHTBICTHIN OMPAI[IOBAHHIO CaMe KOHIENTYaJLHOIO MPO-
cTopy OAaThKIBIIMHM B TBOpax 3acHOBHHMKA Typerpkoi
PecniyOuniku He MPUALISIIOCH IETalIbHOI yBaru, a B yKpa-
THCHKI{ JTIHTBICTHII 3a3HAYEHA TeMa IOPYIIYETHCS BIEp-
1Ie, 0 3yMOBWJIO aKTYaJIBHICTh HAIIOTO JOCIIHKESHHS.

Bunasamumit nim “Kaynak Yayinlari” HaiiBaskimBi-
MM CBOIM HampaIfoBaHHAM BBaxkae€ BUAaHH: cepil “Bci
TBOpHU ATaTIOpKa”, sSika HAJI4y€e TPUIISTH TOMIB i MICTUTh
B iICTOpHYHIH MOCTIMOBHOCTI yCi IPOMOBH Ta JTUCTYBAHHS
M. K. Arartopka [9]. [Ipote oaHuM i3 HaHBaXKITUBINIHNX
tBOopiB M. K. Arariopka € came “Nutuk” (“IIpomosa”).
BukoHaHMii y BUIIISZI MEeMyapiB, SIKi BHCBITJIIOIOTH ILIHU-
POKE KOJIO iICTOPUYHHUX MO, el TBIp MICTHTh OIHUCH
3arapOaHHsi OCMaHCHKHUX TEpHUTOpil cuiamMu AHTaHTH,
BU3BOJILHOT OOpOTHOM, C€BONIOMIT ifIeH MIOAO TypeIbKoi
JIep)KaBHOCTI, MPOIECY AEP>KaBOTBOPEHHS Ta MOB’sI3aHUX
i3 nuM mporecoM pedopm. M. K. Ataropk npe3eHTyBaB i
Memyapu Ha Konrpeci PecrryOuikaHChK01 HapoaHOT mapTii
15 — 20 xoBtHS 1927 poky y mpoMoOBi, o TpuBaia 36
roguH 33 XBWIMHH, Y TOMY K POII BigOyiocs mepiie
Buzanus “Nutuk” [3, c. x]. Lle#i ¢akt € BaXIHBOIO epe-
TEKCTOBOIO MPECYIIO3HIIIEI0 Ta MOSCHIOE CEMAHTHKY CaMoi
Ha3BH.

MeTo10 Hamoi HayKOBOi JOBIJIKM € KOHIENTYyaJbHHUI
aHaji3 OaThKIBUIMHH i3 BUOKPEMJICHHSM JIEKCHYHHX pe-
Npe3eHTalliii KOHLENTY Ta MOJENIOBAHHAM CTPYKTYpH
KoHlenrochepu Ha marepiani memyapiB M. K. Aratiop-
Ka. JKepeJibHY 6a3y Ui JOCTIUKEHHS CKJIala€e TEKCT
“Nutuk”. 3 METOHONOTIYHOT TOYKH 30pY IOCIIKCHHS
cinupaerbest Ha inei JI.I'. babenko Tta lO. JI. Kazapina
II0/I0 MOJENIOBAHHS CTPYKTYpH KOHIenTochepu Ha Ma-
Tepiayli XyIOXKHBOTO TEKCTy. BueHi CTBEpIUKYIOTB, IO
HU3Ka (akTOPiB (3HAYMMICTh KOHICTITYalIbHOTO IIPOCTOPY
Ta JITEpaTypHUX TBOPIB Ul HALliOHAJIBLHOT MOBH, B3ae€-
MO3B’SI30K Mi MOBOIO Ta KYJbTYPOIO, KyJbTypHa KOHC-
TAQHTHICTh KOHIIETTIB, IX YHIBEPCAIbHICTh Ta IWHAMIYHA
MIPUPO/Ia) € OOTPYHTYBAHHSM ISl IPOBEJACHHS KOHIIENITY-
anpHOTO aHamizy Tekcry [1, c. 57]. Ilpu 1poMy TIPOTIOHY-
€TBCS TIPOBEJICHHSI pOOOTH y TPbOX HANPSMAax: BHOKPEM-
JICHHS KJFOYOBHUX CJIiB, BU3HAYEHHS Ha 1X OCHOBI 0a30Bo-
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IO KOHIETITY Ta OIMC KOHIENTYyaJIbHOTO mpoctopy [1, c.
59]. Ockinbky HAC LIKABUTh CTPYKTYpa KOHIENTOCHEpH
came OaTBKiBIIMHMU, TO IPOIIOHYEMO TaKy ITOCIiTOBHICTB:
BHOKPEMJICHHS KJIIOYOBHX JIEKCEM, 4epe3 SKi KOHIENT
BepbamizyeTbcs B Memyapax M. K. Aratiopka, anaimi3
JIEKCHYHOTO CKJAAy TEKCTy 13 BHU3HAYCHHAIM CIIiB,
TIOB’SI3aHMX 13 KITIOYOBUMH JIEKCEMaMH IS OITUCY Xapak-
TEpHHUX PHUC KOHIIETITY, MOJIEIIOBaHHS KoHuenrocdepu i3
BHOKPEMJICHHSM sIIepHOI Ta nepudepiiHoi 30H.

[IpuHarigHO € CEeHC 3ayBa)kKUTH, IO KOHIENT baThKiB-
LIMHA y TypeubKii MOBI OTPUMYBaB pi3HE JIEKCHYHE Bi-
JOOpaXKeHHs B 3aJIE)KHOCTI BiJ| icTOpH4HOI ernoxu. Y cy-
YacHIH TypeUbKUH MOBI OCHOBHUMH JICKCUUHUMH PEIIpe-
3eHTaHTaMHU KoHIenTty €: vatan [8, c. 2082], yurt [8, c.
2201], memleket [8, c. 1366], sila [8, c. 1753], emizommy-
HUM € BXXHMBaHHs Y 1IbOMY 3HaueHHi JiekceM el [8, c. 620]
ta il [8, c. 951]. Jlekcemu yurt, el ta il maroTh TIOpKCBKE
TIOXO/KECHHS, OKAa30M 4OTO € IX BUKOpUCTaHHA B OpXOH-
ChKHX HANnCcax — MEpIIOMY JUKEpeNi JaBHbOTIOPKCHKOT
nuceMHocTi. CIOBHHMK JaBHBOTIOPKCHKOI MOBH TIyMa-
yuTh JekceMu il/el Takum dUHOM: COMO3 TUIEMEH; HApO.I;
JepkaBa, aaMiHicTpaTuBHA ofuHUI [2, c¢. 168], mpu
bOMY IIiJ] JIEKCEMOIO YUIt MaeThcsi Ha yBasi “mim, BOJIO-
JHHS, MIiCTO MPOKHBaHHsI, 3eMis, Kpaina” [2, c. 282].
T. Crotdy y CBOIO uepry crocrepirae, 1o BXHBaHa Y
CyJacHill TypelpKiii MOBiI Jiekcema vatan e apaOGcbKuM
3aIl03MYEHHSIM, ITOXIJHUM BiJ Ji€cioBa vatane, ske mos-
Hayae “OCeJIMTUCS, TPOXUBATH , IPU LBOMY Y OCMAaHChb-
Kifi MOBI Ha IO3Ha4YeHHsS OAaTHKIBIIMHU BXXUBAJIACH IJIa
HU3Ka JiekceM: mevtin, miilk, memalik, memleket,
maskatire’s [6].

3 mno3uuii CEeMaHTHUYHOTO HABAHTAKEHHS JIEKCEMH
vatan y mi3Hi OCMaHCBKI 4acu IPHBEPTAIOTh yBary CIio-
crepexenHs A. JhkeBnera-nanii, sKMid ONKUCY€ TOPIBHSH-
HSl OCMaHCBKOTO Ta €BPONEWCHKOrO PO3YMiHHs OaThKiB-
HIMHA B KOHTEKCTI MPHHHATTS Ha BIACHKOBY CIIYXKOY
HemycynbMman: “Illo came ckaxke ronoBa 3MimaHoro Oa-
TalbOHy, KONM y BHIIAJKy HeoOXigHocTi Tpeba Oyxme
migbagpoputi BoiHIB? HacmpaBai B €Bpomi Micie pedi-
riiHOI BIAJAHOCTI 3alHsUIA BiANAHICT, OaTHKIBILMHI.
[Ipore 1e Tpanmiock micas cTodiTh deopaniamy, X iTH
YyJIU 1Ie CJIOBO 3MalleyKy, a IO IMPOXOJUKEHHIO 0ararbox
JT Qpasza “3a OaTbKIBIIMHY  BJIAacHE MOYaia MaTH BIUIMB
Ha BiliCBKOBHX. Y Hac e, KOJIM MOBa 3aXOIHUTh PO OaTh-
KIBIIMHY, Ha IYMKYy CHaJaloTh celia, 3BiIKH BIHCHKOBI
poaom” [4, c. 114].

M. Eniaunk CTBEpIKYe, IO MOHATTA OaTHKIBIIMHU B
OcMmancpkill iMnepii nodano HaOyBaTH OCOOJIMBOTO 3HA-
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yeHHs michs enoxu Tam3umary, Kpumcbkoi BifiHM Ta
POCIHCBKO-TYPEIbKUX BilH: MICISBOEHHI YacH MPUHECITH
i3 co0010 SK BHYTPINIHIO MIrpamio, Tak i JTepaTypHe
OIIpaLlOBaHHs Napaesi 0aThKiBIIUHA-uyXHHA [5, 53]. 3a
M. Eniaunkom nekcema vatan 3a OCMaHCBKHX 4YaciB
cnpuiiManach B KOHTEKCTi PiHOI MiCIIEBOCTI, a B XaTTax,
yromax ta o(QiMifHHX NOKyMEHTaX (YHKIIOHYBaIH TaKi
BUpa3H, SIK memdlik-i mahriisa, memdlik-i sahane, mpore
mig BrumBoM @paHIy3pkoi peBOIIOLIT MMiCKs MPOroJio-
meHHs TaH3nMmary came 1t JiekceMa HaOyJia MOJITHYHOTO
3abapBieHHs [5, c. 54].

Cxoxoi nymxu potpumyetbest . K. Tamran, skuit
I'PYHTOBHO OIpalloBaB HApOJUKEHHS i7ei TyperbKoro
HalliOHANI3My Y KOHTEKCTI BTpatu OCMaHCBKOIO iMmepi-
€10 cBoix bankaHcpkux BosofiHb. 3a yaciB OcMaHCBKOT
iMmepii rep>kaBHa BlIala OTOTOKHIOBAIACH 13 PelNiriitHoIO:
mim apabeskoro Jiekcemoro ddrii’l islam manwmcs Ha yBasi
TepuTopii, A€ MAHYBAJIO iCIaMCBhKe MPaBO, a Ha TEPUTOPIi
darii’l harb (harb — Biiina) mamyBanu mimepu-kadipw,
T00TO HEeMycynbMaHu [7, c. 3]. bankaHchki KpaiHH, 3aBo-
IOBaHHS SIKMX CKJIAJI0 OCHOBY JJIi CTaHOBICHHS OcMaH-
CBKOI Jiep)KaBU caMe Y SIKOCTI iMIepii, MaJi Al OCMaHiB
KaHOHIYHE 3HAUYCHHS Ta PO3MVISIANNCH y SIKOCTI darii’l
islam, mpote i3 mocabIeHHAM IMITEPCHKOI MOT'YTHOCTI Ta
CrHajaxoM HalliOHaJIbHO-BH3BOJBHUX PYyXiB Ha bankanax
OcmaHcbka iMnepis y kinni XIX — nodatky XX cTomiTrs
BTpaTHja 1Ii TEPUTOPIi, M0 3ATUIIMIO TOMITHHHA CIix Y
CYCHIJILCTBI Ta IiJIITOBXHYJIO HA MOLIYKH HOBOI iICHTH-
YHOCTI, SIKi TPU3BENH IO OTOTOXKHEHHS OATHKIBIIMHU Yy
coliaTbHOMY KOHTEKCTI 13 vatan [7, c. 8].

[IpomoHyeMO 3BEpHYTHCH A0 KOHIEMTYyami3amii OaTh-
KiBIIMHA B TekcTi “Nutuk” Ta TOCHIIUTA OCOOIMBOCTI
JIEKCHYHOTO BiNOOpaKEHHs 3a3HAYCHOro KOHUeNTy. Y
TIpoIieci MPOBEIECHOTO aHai3y OyJo BHSABICHO TaKi 3aKO-
HOMIpPHOCTI: YaCTOTHICTh B)KMBaHHS JIEKCEM BKa3ye, IO
MePeBAYKHUM €JIEMEHTOM I BepOauizanii OaThKiBIIMHU
B aCMEKTi COI[aJbHO-TIOMITUYHOI 3HAYYyHIOCTI € vatan,
MpoTe JeKceMa YUrt TakoK OTpUMYye ColliaibHE HaBaHTa-
KeHHs (Ha mpoTs3i TeKCTy MU Buaumwim 241 npukian
BUKOPHMCTaHHS JiekceMn vatan, ta 83 — yurt). Jlekcema
memleket BHKOPHUCTOBYETHCSI B TPHOX BHIAIKAX, HPH
bOMY KOXXHE BHUKOPHCTAaHHS IOB’S3aHO i3 3HAYCHHSIM
Mauoi OaThKIBIIMHY, PiIHOTO Kparo.

ATIOTHHATUBHUI XapakTep TypelpKoi MOBH 4epe3
i3aeTHI KOHCTPYKIii YMOXIIMBIIIOE (OPMYBaHHS KOHIIC-
NTYaIbHAX OCOOIHMBOCTEH: IMEHHUKOBI €IIEMEHTH i3ade-
THUX KOHCTPYKIii, III0 MarOTh BiJHOIICHHS O OaTbKiB-
LIMHY, BOAHOYAC (GOpMYIOTh nepudepito koHuenrochepu.
Jlo 3a3HayeHUX eJIEMEHTIB HamMH OYyJIO BiJJHECEHO Taki
cioBocnionyueHHsi: Osmanlt  vatamimin  par¢alanacagi
tehlikesi (3arposa po3mamy ocMaHCHKOI OATHKiBIIHHK); dL§
saldiryla karsi vatamin kurtulusu (3axuct OaThKIBIIUHU
BiJl 30BHILIHBOTO Hamajy); vatan ordusu (apmis 6aTbKiB-
WUHK); vatammizin kaderi adina (3apaau MaiOyTHLOTO
0aTeKIBIMUHMK); Vatanimizi bolme Ve yok etme diigiincesi
(imest MO0 PO3MOJINTY Ta 3HUIICHHS HAIIO! OATHKIBIIU-
HH); vatan ve ulusun yazgisimi belirleme (BusHaueHHS
JI0JTi OAaTHKIBIIMHM Ta Halii); vatamn esenligi (106po0OyT
B OarbkiBIIWHI); vatamin biitiinliigiiniin, bagimsizlik ve
egemenligin saglanmast (3a0e3N€YEHHS HEMOIIBLHOCTI,
CaMOCTIHHOCTI Ta CyBepeHiTeTy OaThKiBIMHK); vatanin
¢tkarlar: (iutepecu GarbkiBuUIMHK); Vatan endisesi (cTyp-
GoBanicTh 3a OaTbKiBIIMHY); Vatan ve ulus askiyla (3

MOOOB’I0 0 OATHKIBIIMHM Ta HApOXy); vatana ait isin
¢Oziimii (BUpILIEHHS CIpaB, NOB’SI3aHUX i3 OATHKiBIIH-
HOI0); vatan diisiincesi (mymka mpo OaThKiBIIWHY); Vatan
borcu (Gopr mepenm OaTBKIBIMMHOM); vatan gorevi
(060B’s130Kk  Tepen OaThKiBmIMHOMO); Vvatan ve ulusun
hayati (icHyBaHHA OAaTBKIBIIMHH Ta HAPOLY); vatanimizin
paylasilmas: (po3nonin Hamoi OaTbKiBIIMHM), vatan ve
ulusun savunulmasi (3axuct OaTHKIBIIMHK Ta Hapoiy);
vatan duygulari (MaTpiOTUYHI NOYYTTS); vatan savasi
(BiliHa 3a OaTbKiBUIMHY); vatamin mukadderati (mons
OaTbKIBIIUHN); vatanin yarar: (Ha KOPUCTh OATHKIBIINHI);
vatana baghlg: (npuB’s3aHICTh M0 OATHKIBINMHK); vatan
eviatlari (¢ocuklari) (cuau/miTa OatekiBIIMHM), Tiirkiye
halkinin ve Tiirk vataninin varligi ve kaderi (icHyBaHHS Ta
JIOJIS TYPEIBKOTO HApOAY i TyperbKoi 6arbkiBmmam) [3].

OCKUTBKY KOHIIETITyai3allist 0aTbKIBIIMHE B MEMyapax
M. K. ATaTiopka IpoXoIuTh 3a 9aciB BH3BOJBHOI BilHM,
Ha TEpIIMA IDIaH BHUCTYMAIOTH II€CTIOBA, SKi BimoOpaka-
I0Th ~ HaTpiOTU3M  TYpeUbKOro  Hapony:  vatani
par¢alanmaktan kurtarmak (BpATYBaTH OaTHKIBIIUHY Bif
posmany); Vatan ve ulusun kutsal varliklarint kurtarmak
ve korumak (BpsTyBaTH Ta 3aXHCTHTH CBSIICHHE iCHY-
BaHHs OaTHKIBIIMHM Ta HAPOAY); vatan gorevini atesle,
stingtiyle ve oliimle yerine getirmek (BukoHaTH OOpr me-
pen 0aThKIBIIMHOK BOTHEM, IITHKaMH Ta cMepTio) [3].

TepuTopiambHi XapaKTEPUCTHKU SK OKpPeMi 3HAUYIIi
EIIEMEHTH KOHIENTOCc(hepr MepelaloThCsl uepe3 MpOoCTo-
poBi moka3HuKH: biitiin vatanda (y Bcili OaTBHKIBIIHHI);
vatamin ana topraklarinda (Ha OCHOBHHX 3eMIIIX 0OaThKi-
BIMHK); Ulusal sumrlar iginde bulunan vatamn biitiin
kistmlary bir biitiindiir (Bci yacTWHU OAaTHKIBIIMHY, SKi
3HAXOMSITHCSA B PaMKax HaIllOHATBHUX KOPJIOHIB, € HEIO-
ninbHuMu); yalmiz Dogu illerini degil, vatamin biitiin
kistmlarimi <...> savunma ve kurtarma c¢areleri (<...>
CIPOOU 3aXMCTY Ta HOPATYHKY HE TUNBKH CXiJHHUX IPOBIi-
HIIi}, TIpoTe BCiX YacTHUH OaTBKIBIIMHWN); Aydin ilinin de
<...> vatamin ayrilmaz bir parcasi oldugunu ilkesi
(mpuHLMT, MmO ANWAWHCHKA MPOBIHINS € <...> HEBIIAiIb-
HOIO YaCTUHOIO OaThKiBIWHW); Tiirk vatamimin biitiin
ufuklar: (yci TOPU3OHTH TYpelbKOi OAaTHKIBIIUHHM); fiim
vatan topraklarimin egemenligimizde kalmasi (yci 3emuii
OaTHKIBIIMHU 3aJIMIIATHCS i HAIIUM CYBEPEHITETOM);
Kiirdistan’t ayaklandirarak vatani parcalatmak plani
(man i3 po3miieHHs OAaTHKIBIIMHU Yepe3 MOBCTAHHSA B
Kypnaucrani); biitiin vatan semast (yce He00 OaThKiBIIH-
uH); koskoca Tiirk vataninda (Ha BenWYe3HIH TypeUbKil
OatekiBuHi); Trakya’miz anavatanina katilmis olacaktir
(®pakis crane yacTUHOIO HaIol OaThKiBIMHK) [3].

VY KOHIENTyalbHOMY IUIaHI 0COOJIMBOIO 3HAYECHHS Ha-
OyBae TNPOTHCTABICHHS OOPOTHOM TYPEIBKOTrO HAPOAY
MPOTH iHO3EMHHX 3arapOHHKIB, NP IIbOMY iHTEpIIpeTa-
iifHEe TOJie KOHIIENTY MOMOBHIOETHCS TAKUMH €IEMEHTA-
MH acOIiaTUBHOTO sy, K BOPOT, iHO3emii, 3pajga. Ha-
NpUKIaN: vatamin par¢alanmast tehlikelerini hazirlayan
Itilaf devletleri (xpainu AHTaHTH, IO CTBOPIOIOTH HeGeE3-
nmeky posmoxiny GarekiBuruuu); Mister Nowill gibi
ulusumuz ve vatamimiz igin zararl olan yabancilar (taki
iHO3eMIIi, K MicTep HoBinb, MIKiqIMBi JUIsl HAIIOTO Ha-
pony Ta OaTbKiBIIWHM); vatan ve ulus hainlerinin yalani
(Buragku  3pajHUKIB  OAQTBKIBIIMHH Ta  HapoAdy);
vatamimizin basina bir bela kabusu olan bu hiikiimetin
devrilmesi (moBaneHHs ypsay, SKUii € JIMXOM JUIsl HAILIOTO
Hapony); diismanlarin, vatana ve ulusa karsi kullandiklar
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bir alet (imcrpymeHT, sIKWii BOPOrW BHKOPHCTOBYBAIH
npoTy GaThKIBIIMHM Ta Hapoay); vatansiz Ve dinsizlerin
propagandalar: (TponaraHia THX, XTO HeMa€e OaTHKIiBIIN-
Hu Ta peirii) [3].

IMoximni Bix nexcemu vatan Takox 30aragyroTs KOHIIE-
nrochepy: vatanseverligimizin goziiyle bakilirsa (axio
po3riIsIaTH Kpish NpH3MY MaTpioTH3My); vatanseverce
yardim ve ¢abalar: (maTpioTHYHA JOMIOMOTA Ta 3yCHILISA);
ozverili vatansever (camoBimaHuii martpiot); vatani bir
diisiince (matpioTnuHa aymka); vatansever ordu (marpio-
THyHa apwmis); vatanseverlik namusu (matpioTnuHa
yecTh); vatanseverlik duygusunun bir geregi (BUMOTH,
MPOJIMKTOBAHI TmaTpioTusmMoMm); Vatandaglarin tam  bir
dayanisma (noBHa comimapaicts rpomamsn); ulusal ve
vatani gorevimiz (HaIl HAI[iOHAIBHUH Ta TMATPiOTHYHHHA
060B’130K) [3].

VY CTpyKTypi KOHIIENTY BHIUIIOTHCS HMPUKMETHHKOBI
€JIeMEeHTH, SKi BiOOpaXXaroTh 1HIUBiAyaIbHO-aBTOPCHKE
CTaBJICHHS], Cepe]] HUX HAWOIIbII BXXHBAHUMH € TaKi OJH-
Hut, sk Sevgili (ymobaenuit), kutsal (cesauennuit) Ta aziz
(mobuit). Jlekcema vatan Takok BHCTYIA€ CKJIaTOBOIO
Biacuux Hase: Fellah-1 Vatan Grubu, Hiyanet-i Vataniye
Kanunu, Vatan gazetesi Toro.

Cxo0Xi TeHICHIIIT criocTepiraeMo IpH BepOaizarii 6a-
THKIBIIMHE Yepe3 YUrt, mpu 1boMy CIIOBOCIOTYyYEHHS ata
yurt (kpaiHa OatTpkiB), M7 SKAM MAae€ThCS Ha yBasi
Anadolu (Anatomnis), Mae 3HaYHE KOHIICTITYalbHE HAaBaH-
Ta)XEHHS, IHIIUM BarOMHUM €JIEMEHTOM KOHIenTochepu
Buctynae cumhuriyet (pecmy6mika) sk HOBHI PI3HOBHUJ
JIep)KaBHOTO YCTPOIO.

BaxiMBUM € TakoX PO3KPUTTS MPOCTOPOBHX IOKa3-
HUKIB I1i€1 nekcemu: yurdumuzun dnemli kisimlarimi ele
gecirmek (3aXONMUTH BaXKJIUBI TEPHUTOPIi HAIIOI GATHKIB-
IHHA); Dogu Trakya <..> yurdumuzun
par¢alarindandir (Cxigna ®pakis <...> 9yacTHHA HaIol
OaTeKIBIINHN); yurdumuzun degerli parcalarint isgalden
kurtarmig olduk (Mu 3BiMBPHWIHM Bix 3arapOaHHS IiHHI
TepuTopii Hamioi OarbkiBuMHK); Oismant yurdumuzdan
kovacak ve siirecegiz (MA TIPOXXCHEMO BOPOTIB i3 HamIoi
OaTeKiBIIMHN); biitiin  yurdu diismanlara isgal alani
yapabilecek Mondros Ateskes Antlasmasi (Mynpoccbke
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TepeMup’si, IKe YMOXIIUBITIOE 3aXOIUICHHS IJIOT OaThKi-
BIIMHH BOPOr'aMHu).

KonnentyanpHuii mpoctip OaThKIiBITUHU depe3 Yurt
HAMOBHIOETHCSI HACTYITHUMH IMEHHUKOBHMH aTpHOyTaMu:
yurt gorevi (marpiotmunuit 0060B’s30K); yurtla ilgili
zorunluluklar  (matpioTnuna wHeoOximmicTh); yurdun
yiiksek (yiice) ¢ikarlart (Bucoki iHTepecH GaThbKiBIIHUHH);
sevgili yurdumuzun kurtulug ve esenligi (OpATYHOK Ta
n00po6yT Hamioi ymrobaeHoi OaTeKiBIIMHH); yurdun
gelecegi (MaiiOyTHE OaTBKIBIIMHN); Yurdun bagimsizligi
(He3anexHICTh OaThKIBIIMHN); yurdun mutlulugu (macts
0aTeKiBIWHMK); sevgili yurdumuzun biitinliigii (emHicTh
ymo6teHol GaThKiBIIMHM); yurdun onurunu (1ects Gathb-
KIBIIUHK); yurdun savunmasi (3aXucT 6aTbKiBmuam) [3].

Konmenrocgepa 30arauyeTbcs MOXiTHUMH Bif JIeK-
cemHu YUrt OMUHHIIAME: geng yurtseverler (Monoai maTpio-
™); Dbiiyiik  yurtseverlik  (Bemmkuii — TATPIOTH3M);
Yurtseverlik 6rnegi subaylarumiz (Hamm BiMCHKOBI, SIKi €
MIPUKIIaZOM MATpioTH3MY); yurtseverligin geregi (BUMOTH
naTpioTH3My); yurtseverce uyar: (IATpiOTHYHE mMOIEpe-
JDKCeHHS); 0z yurttaslar (BaacHi rpomaznsau); yurtseverlik
borcu (marpiotwunuit Gopr); OsmanlTiirk yurttasiar
(ocMaHCBKI/TypenbKi TpoMaasHu); yurttashk gorevieri
(rpomasceki 060B’s13km) [3].

[MpoBenenuii anani3 BKasye, 10 PO KOHIENTOChepr
BATBHKIBIIIMHA B memyapax M. K. Arattopka cknazaa-
I0Th 0a30Bi JIEKCWYHI pernpe3eHTamii OaThKIBIIMHUA —
vatan ta yurt. CeMaHTHYHO Ta CHHTAKCHYHO IOB’sI3aHi i3
HUMH JIEKCEMHU BIHOCATHCS 10 nepudepiiiHoi 30HHU, mpu
LILOMY OKPEMO BUJIUISIOTHCS IMEHHUKOBI, TIPOCTOPOBI Ta
MIPUKMETHUKOBI aTprOyTH. [lanbHs nepudepis KOHLIEnTo-
chepu MICTUTh TOXIiTHI OAMHHUIN BiJ 0a30BUX JICKCEM.
Bepyun 1o yBarum ceMaHTHYHE HaBaHTAXKCHHS JIEKCEMHU
vatan sk maynoi 0aTBKIBINMHH 3a OCMAHCBKHMX YaciB, I10-
OynoBaHa B pe3yJnbrarti aHamizy MeMyapiB
M. K. ATattopka Mofenb KOHIenToc(epw, MmO MiCTUTh
Taki COIaJIbHO 3HAYYII €JIEMEHTH, K MaTPiOTHU3M, JFO-
00B Ta Oopr mepen OATHKIBIIMHOKO, TO3BOIISE MPOCIIIKY-
BaTH 3MICTOBHY €BOJIIOLII0 KOHIIEITY BiIl  Ma-
JI0T/TTOKAJIBHOT 10 BEMMKOI/HEMOAIIBHOT OAaThKiBIIIMHM.
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Main features of the functioning of the concept of HOMELAND/VATAN in the memoirs of Mustafa Kemal Ataturk

K. Tyshchenko

Abstract. Article deals with conceptualization processes of the homeland in the memoirs named “Nutuk” (“Speech”) of the famous
political figure and founder of the Turkish Republic M. K. Atatiirk. Within the scope of the research key lexemes, through which the
concept is verbalized, have been identified, as a result of text analysis words, related grammatically and semantically to the key

lexemes, have been marked out, and on the basis of received material conceptual structure of homeland has been modelled.
Keywords: M. K. Ataturk, homeland, concept, conceptosphere.

Ocobennoctu pynkuuonnpoBanusi konnenta POJJUHA/VATAN B memyapax Mycradbl Kemans Atatiopka

E. A. Tumenko

AHHOTAanMs. B crathe M3y4aroTCss 0COOCHHOCTH KOHIIENTYaIH3allii POJMHBI B MeMyapax moj HaszsaHueM “Nutuk” (“BeicTymie-
HHUE”) U3BECTHOTO TOCYNApCTBEHHOIO NesTens U ocHoBaTens Typeukoil PecryOomuku M. K. Aratropka. B pamkax nccnemoBanHust
OBbLIN BBIJICICHBI OCHOBHBIC JICKCEMBI, IIOCPEICTBOM KOTOPBIX KOHLENIT BepOaIM3UpyeTCs, MPOBE/ICH aHAIN3 TEKCTa C ONpeIeICHUEM
CJIOB, CEMAaHTHUECKN U IPaMMaTHYECKU CBSI3aHHBIX C OCHOBHBIMH JIEKCEMaMH, X HAa OCHOBAaHUHM BBHIIICYKa3aHHOTO MaTepuaia Oblia

CMOJICTIMPOBaHa CTPYKTYpa KOHIIENTOC(EPHI.
Knrwuesvie cnosa: M. K. Amamiopx, poouna, koHyenm, KoHyenmocgepa.
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Abstract. The article studies certain issues in the translation of English business speech into Ukrainian, in particular such compo-
nents as loanwords and business jargon which spring from figures of speech with different degree of idiomaticity and acquire new

meanings in business communication.

Keywords: English business discourse, business jargon, figures of speech, idiomaticity, semantic meaning, loanwords, trans-

coding, descriptive translation, demetaphorisation.

Introduction. In Ukrainian translation studies the is-
sues of business discourse translation have focused tradi-
tionally on written texts, such as business letters, con-
tracts, etc. [1;2;3]. English speech in business environ-
ment and its consecutive and simultaneous translation
were explored less through the obvious reason of being
non-material in nature, which resulted in problems of
such speech being committed to a fixed form that would
facilitate its research. Extensive experience of the authors
of this article in oral translation in a business environ-
ment, in particular, that of business presentations and
slides supporting such presentations, as well as the ap-
pearance of certain business presentations in the public
domain makes it possible nowadays to study certain as-
pects of English business speech which are most relevant
for translation and offer translation solutions for the most
difficult elements of such business discourse.

Short review of publications. English business dis-
course on the whole is characterised by the use of the so-
called “corporate-speak™ or business jargon, which cre-
ates serious problems for translators. John Lister of the
Plain English campaign says in this respect: "Unlike med-
ical or legal jargon, which tends to refer to specific ideas,
business jargon is often just verbal padding. It is often
used to hide the fact that you have got nothing to say" [4].

When commercial companies selling similar goods and
services try to stand out and differentiate themselves from
other companies, and generally to look better, they exten-
sively use business jargon which makes their speech more
colourful, which at the same time makes their speech less
understandable for outsiders. Paul Jacobs, director of
corporate communications at Office Angels, said corpo-
rate lingo might be created at an almost unconscious level
and can be used to "help bring people and teams together
in an almost tribal way as companies develop their own
specific jargon. Or it can be used to exclude and confuse
others, as well as mask inexperience and lack of exper-
tise" [5]. Thus, in English speaking countries two contrary
tendencies can be observed: on the one hand, there is the
flourishing of business jargon, the development of which
costs millions to corporations in terms of the cost of staff
poring over and “freshening” presentations for ubiquitous
meetings, and, on the other hand, campaigns to clear the
English language from non-understandable business jar-
gon.

The results of the research. English business jargon
mostly originates from figures of speech with different
degrees in the loss of their “freshness”: starting from fresh
metaphors, allusions etc. to trite ones which have acquired
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for all intents and purposes a certain degree of idiomatici-
ty. Our research shows that such figures of speech were
borrowed into business jargon from other types of dis-
course related to human life and activities, often from
everyday speech and political discourse, but with a shift
in their semantic meanings. Unlike Ukrainian business
discourse, English is overloaded with business jargon
based on metaphors, epithets, allusions and other figures
which undergo the process of being turned into standard
speech patterns, idioms, that lost their originality. The
more original and the “fresher”, the figure of speech is,
the more context-dependent its meaning becomes in busi-
ness discourse, and, thus, the more difficult is the task for
the translator to correctly perceive its meaning before it is
then adequately rendered into Ukrainian.

This striving to find new original images, to avoid the
use of cliché phrases and “direct” use of lexical units can
be explained, as it was mentioned above, by the desire of
speakers in business environment to make their speech,
presentations, and communication on the whole more
interesting, to stand out among competitors, to catch the
addressee’s attention, to persuade them in the advantages
of their business products, and, thus, to achieve their
business aims.

This current general tendency in the development of
English business discourse can be shown using the exam-
ple of the word combination “low hanging fruit” to mean
an easily attainable goal, which creates a powerful sight
image of, for instance, an apple that hangs low and can be
easily picked by just stretching your hand. To convey the
same meaning in business discourse only twenty years
ago or so a different metaphor would have been used, that
of “easy pickings”, which as of today has completely lost
its originality and was borrowed initially from pickpock-
ets’ jargon. Some half a century ago “easy pickings” were
preceded by non-metaphorical and quite direct “easy
target”.

Some other fresh metaphors, often non-understandable
even for people from a business environment, let alone
outsiders, include: “blue sky ideas” to mean ambitious
plans, “helicopter view” to mean a general review, and
“drool proof” to mean technical advice for non-competent
PC users.

The researched language material shows that the most
common areas from which language units are transferred
into business discourse with a shift of meaning to create
metaphors include war, sport, body parts and functions,
including sex, transport and some others. Thus, “competi-
tive battle” originated from military discourse to mean
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competition, as well as “keep your powder dry” to mean
to show caution, to wait until the situation in the market
becomes favourable, “pre-emptive strike” which in busi-
ness discourse may mean, for instance, to launch your
product in the market earlier than your competitors. War-
fare which gave an impetus for the creation of many met-
aphors in the business and political discourse now is drift-
ing into the background, as the generations of English
language speakers affected by World War Two or the
Vietnam war are less active, whereas for younger genera-
tion other aspects of life come to the fore, such as sport,
sex, travel and others.

For instance, such a trite metaphor as “knockout
blow”originated from sport discourse to mean actions
which may result in the elimination of your competition
[6, p.127] or a “fresher” metaphor -“play”- took its origin
from the sports term “play/tactical play”. The latter was
used, for instance, in a presentation by “Royal Dutch
Shell PLC” in the word combination “frontier-exploration
plays” [7, p.7]. One of the possible approaches to translat-
ing this metaphor would be by losing the metaphor and
giving a descriptive translation: “uii, HarisieHi Ha po3Biz-
Ky rasy Ha HOBuX Teputopisx”, that is, by applying the
demetaphorisation technique.

Travel and transport produced such now trite meta-
phors as “to come on board” to mean “to join the team”,
or “to drive up a one-way street” to mean “to do some-
thing incorrectly”, “to keep on an even keel” to mean “to
do stable business” [6, p.1]. It must to noted that the na-
ture of a trite metaphor is such that its use is not limited to
business discourse, but all the above given examples are
commonly used in it, which can be proved by their inclu-
sion to English Office Use Dictionaries, in particular the
one by Carl Newbrook [6].

But what may be the largest volume of trite, idiomatic,
metaphors in English business discourse is related to rude
and simplistic description of bodily parts and functions, in
particular, sex. The use of such idiomatic expressions is
based on gender stereotypes and is aggressive in essence.
Such expressions make someone’s speech expressive and
emotional and are on the whole acceptable for usage in
oral communication in business environment.

It must be emphasized right from the beginning that
Ukrainian business communication, even in its oral form,
does not tolerate such expressions, and the stylistic stand-
ard is in this case quite different. Thus, when translating
such expressions, neutralisation in mandatory and only
the general meanings must be rendered. For instance,
“fucking silly” should be translated as “a6cosntoTHo Hepo-
symuo”(totally unwise), “to have balls”as “matu cuiy
BOII, MyHicTh”(to be brave, to have willpower), “to be
screwed/fucked” as “Oytu MOCTaBICHUM B HEBUTIIHE
cranouiie”(to find oneself in a disadvantage), “cocks on
the block™ as “Bu Hecere TOBHY BimIOBIgaIbHICTE/HA KiH
nocraBieno Bce” (you have full responsibility for the
results [6, p.53], “belly upftits up” as “mitu
mkepebepTs”(everything went wrong) [6, p.208], “bangs
for a buck ratio” as “piBeHb eheKTHBHOCTI KaITiTaIOBKIa-
ners” (the return on investment ration), “stick to the
knitting” as “He mi3TH Kyau He Tpeba, YHUKATH KOHKYpe-
umii’(not to stick your nose where not allowed) [6,
p.126].
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In addition to metaphors with different degrees of idi-
omaticity, English business discourse also abounds in
epithets and allusions. Thus, the same Shell presentation
contains the word combination “robust fundamentals” [7,
p.5], where “robust” should be translated as “edexrusanit
B (inancosomy BignomrerHi”(financially effective).

An interesting example is constituted by an allusion to
a notorious event, namely the sinking of the Titanic, “to
rearrange the deckchairs on the Titanic”, as in the follow-
ing context:”We’re getting nowhere fast here. You’re just
rearranging the deckchairs on the Titanic” [6, p.208] to
signify unnecessary action in the face of a serious threat.
Another allusion refers us to Joseph Geller’s “Catch-227,
as in the following example: “The Catch-22 was that
every time they increased profit they were expected to
reduce costs”[6, p.47] to signify any action which also
brings about its negation.

Translation of figures of speech in business discourse
should use the same approaches that are used for their
translation in fiction and other functional styles. Provided
the original message has been perceived correctly, which
in itself is not an easy task, figures of speech may be
either lost and translated by a stylistically neutral phrase
or word combination or recreated based on the same im-
age or based on an analogue conveying the same meaning
in Ukrainian.

The first approach, which is also called demetaphorisa-
tion, can be observed in the translation of “upstream mar-
keting director” and “downstream marketing director” [7,
p.5] as “mipekTop 3 MapKETHHTY, II0 MPAIOE HAJ MPOEK-
TOM 110 #toro peamizamnii” (marketing director in charge of
the project before its implementation) and “mipexrop 3
MapKETHHTY, 110 TPAIIOE HaJ IPOEKTOM IIiciisi HOro pea-
mizamii”(marketing director in charge of the project after
its implementation) correspondingly. The second ap-
proach, which is also called demetaphorisation, can be
observed in the translation of the word “debottinecking”
as in “debottlnecking mining options”[7, p.12] by a
phrase “npubuparu By3bki micus”, where one image of a
bottleneck was replaced by another one of narrow placed
with the same semantic meaning in Ukrainian. Retaining
the same image in translation or replacing it with an anal-
ogous one is not frequent in oral translation due to the
nature of oral translation, i.e. limited time for reproducing
available to translators, as well as the impossibility to
reproduce a figure of speech based on the same image in
principle.

The authors’ experience shows that the most difficult
task for an oral translator is not the reproduction stage,
but the first stage of perceiving information and analysing
it. For instance, is the word “volatility” [7, p.5] in the
same Shell presentation a chemical term meaning “netro-
gicte” Or is rather business jargon to mean “mecra0iinb-
HICTB,HECTIMKICTL €KOHOMIYHMX ckinamoBux”? Does the
phrase “to mature new options” [7,p.5] mean “BuspiBanus
HoBux omioHiB” (where the last word is a financial term)
Or “IOBeZICHHSI IO 3aBEPIIAILHOTO eTary IIaHiB Ha Maii-
6ytae”, which literally means “to mature options regard-
ing future planning”? Does the word “delivery”[7,p.3] in
the same presentation mean, as in many other contexts,
“moctaBky ToBapa”(delivery of goods) or “ycmimse Bu-
KoHaHHs mpoekty”’(successful implementation of the
project)? The latter is far more often the correct transla-
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tion in the business environment. The fact that business
jargon units, as well as those of other adjoining areas of
knowledge, often have multiple meanings, the use of
business jargon based on images unrelated to the business
environment, all this may result in translation mistakes if
the original message was perceived incorrectly.

Another important issue, in our point of view, is
whether to use or not loan words and how to use them. It
seems that the accepted approach in Ukrainian studies
provides for using only those loan words which do not
have synonymous words of the Ukrainian origin, and is
such words, exist preference should be given to original
Ukrainian words and not the loan words. Borrowing
should be allowed only when a Ukrainian signifier for a
notion or thing does not exist. Although the practice of
oral translation of business discourse testifies to the oppo-
site tendency. A whole number of borrowed words, espe-
cially from English, have become a characteristic feature
of Ukrainian business discourse, for instance “wmicis” (for
mission) instead of “mera”, “gizia”(from vision) instead
of “6auenus”, “mpaite” (from drive) instead of “pyuriiina
cuna”, “rpancdopmanis” (from transformation) instead of
“meperBopenus”,  “nosumnitoBanus’(from  positioning)
instead of “posramysanns” and other words transcoded
from English. Their semantic meanings in Ukrainian are
transparent and do not create a problem for perceiving the
message, but changes in its stylistic qualities have oc-
curred by making the addressee of the message closer to
English business culture, and developing trust in the
translator and the translation itself, as transcoded words
are easily perceived in most instances directly. In addi-
tion, in oral translation practical considerations of time
limits for the reproduction of the original message balance
the choice of the translator in favour of the transcoded or
loaned word rather than searching for a Ukrainian equiva-
lent.

If such a Ukrainian equivalent is missing, the translator
has even less choice. For instance, some 10-15 years ago
the authors of this article had to translate the word
“outsourcing” descriptively, for instance, “nepenaua iH-
i koMmadii yacTWHU Oi3Hec-QYHKIIA MiATPHEMCTBA,
3aKkymiBist i3 30BHiNIHIX mkepen”(transferring some busi-
ness functions of a company to another company, pur-
chasing from external sources). Nowadays the borrowed
word “ayrcopcinr” is commonly accepted as the notion,
which is signified by it, and is now widely known in
Ukrainian business culture and does not require additional
description. Another example the word combination “due
diligence”, which can be found in its transcoded form
“n’ro mimixxenc” in oral translation of business discourse
to mean “BceOidHOTO aHANi3y MEPCHEKTHBHUAM IPOIAB-
IIEM JisUTBHOCTI KOMIaHil, 0ocoOnuBoO I aKTHUBIB Ta macu-
BiB 3 METOI0 OIliHKH 1l KOMEPIIiHOTO
noreniiany”(comprehensive analysis by the prospective
buyer of company’s activities, especially its assets and
liabilities with the purpose of assessment of its commer-
cial potential). Unlike the previous example, the trans-
coded form of the latter example cannot easily be found
yet in dictionaries, but we may safely forecast that this
will change as soon as the signified concept becomes part
and parcel of Ukrainian business mentality. A whole
number of other borrowed words found their way in their
transcoded form into the Ukrainian business discourse
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earlier, such as: crpareriuna ines (from strategic idea),
oprasizaniiina kymsTypa (from organisational culture),
oisnec-monens (from business model), kopnopatuBhe
ympasniass(from corporate management) and others.

There are two pragmatic areas we wish to now exam-
ine as we conclude this paper.

Much of the semantic value of the notions used in
business English is derived from their “shock value” and
there is a tendency to believe that the more dramatic the
better. This is difficult to demonstrate objectively as intui-
tive response, the objective of such colourful language, is
personal, i.e. subjective and difficult to quantify, but we
can see the effect in the difficulty of back-translation,
given that Ukrainian culture, to date, simply does not use
such terminology. Any native speaker who has worked in
an office environment will instantly understand an, effec-
tively, set phrase to mean that something is poorly per-
ceived: “That went down like a lead balloon” has to be
rendered into Ukrainian as descriptive or explanatory
translation. As the set phrase became clichéd and trite, in
recent years many native speakers now use the synonymic
“That went down like a horseshit sandwich” that needs to
be rendered by the same technique.

The second area is that of the attractiveness of the sty-
listics involved. The objectives of communicating in
creative, original, and innovative language, chic and so-
phisticated to many, is transferring to other sectors, not
only in English, but in Ukrainian as well. The Ukrainian
examples are very restrained in comparison to their Eng-
lish equivalents in terms of their “shock value” but may
still be unusually colourful for the Ukrainian language
and style of communication.

A term that has emerged from business has extended
the formerly popular concept of “environment” (as in
‘commercial environment”’) to the use of “ecosystem” as a
more specific analogy, as may be found in the ‘secondary
school ecosystem’ in a Ukrainian Ministerial publication.
The same word may be found in academic papers on
linguistics.

Thus we can say that business jargon penetrates many
other types of discourse, such as politics, education, the
academic world and government.

Conclusions. The difficulties of translating English
business discourse into Ukrainian include, first and fore-
most, English business jargon, which in most instances is
based on figures of speech of different degree of idio-
maticity with new meanings, which such figures acquired
when transferred into business discourse from other types
of discourse. These new meanings are stable for business
jargon based on trite metaphors and other trite figures of
speech. And they are less stable for relatively fresh fig-
ures of speech, which in business discourse are quite often
contextual and, thus, difficult for perception by the trans-
lator, who has the task of defining their terms of reference
before their correct translation. Such translation may or
may not preserve the figure of speech used in the original
utterance. Another difficulty of English business dis-
course translation into Ukrainian is presented by the ne-
cessity for the translator to make a decision on the ap-
proach of tackling certain English business jargon units
depending on the availability of Ukrainian equivalents
and the “freshness” of certain English business concepts
for the Ukrainian business environment, as well as other
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stylistic and practical considerations related to oral trans- an English business jargon unit, i.e. to reproduce its
lation of English business discourse. The above factors graphical and phonetic form taking into account the spe-
will then define whether the translator should transcode  cifics of the target language, or use descriptive translation.
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